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ТЕАТРАЛЬНЫЙ РАЗЪЕЗДЫ

П Р И Л О Ж Е Н Ы :
1) Письмо Гоголи послі', перваго представленій „Ревизора“.
2) О комедії! „Ревнзоръ“—Бгьлипскаю.
3) „Ревнзоръ“ — С. Дудышкина.

РЕДАКЦІЯ Н ПРІІМЇЧАПІЯ

Арнадія Сосницкаго.
С ъ 3 0  р и сун к ам и  В л . Табурина.

Шерещенко

С.-ПЕТЕРБУРГ!». 
И здан іе А . Ф. М А РК С А .
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Тип. А. Ф. Марьса, Ср. Псдъячбская, № 1.

І \ ъ нашей іиколЄ давно уже ощущался недостатокъ 
въ отдЄльномь изданіи „Ревизора“ потому именно, что 
эта комедія, не требуя обширныхъ и сложныхъ историче- 
екихъ комментар1евъ, представдяетъ Високій и драгощЬн- 
ный образецъ такого художественная произведенія, въ ко- 
торомъ каждое лицо, его слово, положеніе, наконецъ каждое 
явленіе, необходимы и характерны; почему все въ сово
купности способствуешь бодЄе доступному выяснение уча
щимся понятій о комическомъ и комедій, о драматическомъ 
положеній вообще и о художецтвенномъ его изображены^.

Предлагаемое изданіе предназначается главнымъ обра- 
зомъ для употребленія въ средне-учебныхъ заведешяхъ, 
какъ пособіе при изученіи .словесности.

ВмЄстЄ СЪ „Ревизоромъ“ мы РЕШИЛИСЬ ПОхМ'ЙСТИТЬ II 
„Театральный разъ^здъ“, ибо въ этихъ сценахъ раз
бросаны замечательно глубокія мысли о комедій и коми
ческомъ изображены жизни, при чемъ авторъ мало-ио-малу, 
въ разговорахъ Д'Ьйствующихъ лицъ, выясняешь и значеніе 
своей комедій.

Гоголь въ письме къ Пушкину, написанномъ вскоре 
ііослЄ иерваго представлені я «Ревизора», на которомъ при- 
сутствовалъ въ театре, сообщая о разнообразныхъ толкахъ,

1*
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Р Е В И З О Р Ъ
На зеркало неча пенять, коли рожа крива.

Народная пословица.

Д ГЬ Й С  Т В У 10 Щ I Я  Л И Д А .

Антонъ Антоновичъ Сквозникь-Дмухановскій, городничій.
Анна Андреевна, жена его.
Марья Антоновна, дочь его.
Лука Лукичъ Хлоповъ, смотритель училищъ.
Жена его.
Аммосъ ведоровичъ Ляпкинъ-Тяпкинъ, судья.
Артемій Филипповичъ Земляника, попечитель богоугодныхъ заведеній. 
Иванъ Кузьмичъ Шпекинъ, почтмейстеръ.
Петръ Ивановичъ Добчинскій ї
Летръ Ивановичъ Бобчинскій I г0Р°Лск1е помещики.
Иванъ Александровичъ Хлестаковъ, чиновникъ изъ Петербурга.
Осипъ, слуга его.
Хрисыанъ Ивановичъ Гибнеръ, уездный лекарь, 
ведоръ Андреевичъ Люлюковъ 
Иванъ Лазаревичъ Растаковскій 
Степанъ Ивановичъ Коробкинъ 
Степанъ Ильичъ Уховертовъ, частный приставь.
Свистуновъ 
Пуговицынъ 
Держиморда 
Абдул и нъ, купець.
Февронья Петровна Пошлепкина, слесарша.
Жена унтеръ-офицера.
Мишка, слуга городничаго.
Слуга трактирный.
Гости и гостьи, купцы, мещане, просители.

■--------Ш --------

|  полицейскіе.

1 отставные чиновники, почетныя 
| лица въ городі.

..гГГТ^"— »ГПг'ачі —
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Х А Р А К Т Е Р Ы И КОСТЮМЫ.

Замічанія для господъ актеровъ.

Городничій, уже постарившій на службі и очень неглупый, по- 
своему, человікь. Хотя и взяточникъ, но ведетъ себя очень солидно,, 
довольно серьезенъ, нісколько даже резонеръ; говорить ни громко, 
ни тихо, ни много, ни мало. Его каждое слово значительно. Черты 
лица его грубы и жестки, какъ у всякаго, начавшаго тяжелую службу 
съ низшихъ чиновъ. Переходь отъ страха къ радости, отъ низости 
къ вьісокомірію, довольно быстръ, какъ у человіка съ грубо-разви
тыми наклонностями души. Онъ одіть, по обьїкновенію, въ своемъ 
мундирі съ петлицами и въ ботфортахъ со шпорами. Волоса на немъ 
стриженые, съ просідью.

Анна Андреевна, жена его, нровинціальная кокетка, еще не со- 
всімь пожилыхъ літь, воспитанная въ половину на романахъ и аль- 
бомахъ, въ половину на хлопотахъ въ своей кладовой и дівичьей. 
Очень любопытная и, при случаі, выказываетъ тщеславіе. Беретъ 
иногда власть надъ мужемъ потому только, что тотъ не находится, 
что отвічать ей; но власть эта распространяется только на мелочи 
и состоять въ выговорахъ и насмішкахь. Она четыре раза переоді- 
вается въ разныя платья въ продолженіе піесьі.

Хлестаковъ, молодой человікь літь двадцати трехъ, тоненькій, 
худенькій, нісколько приглуповатъ и, какъ говорять, безъ царя въ 
голові, — одинъ изъ тіхь  людей, которыхъ въ канцеляріяхь назы- 
ваютъ пустійшими. Говорить и дійствуеть безъ всякаго соображенія. 
Онъ не въ состояніи остановить постояннаго вниманія на какой- 
нибудь мысли. Р ічь его отрывиста, и слова вылетаютъ изъ устъ его 
совершенно неожиданно. Ч імь боліє исполняющій эту роль пока- 
жетъ чистосердечія и простоты, тімь боліє онъ выиграетъ. Одіть 
по моді.
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Оеипъ, слуга, таковъ, какъ обыкновенно бываютъ слуги нисколько 
пожилыхъ літь. Говорить серьезно, смотритъ нисколько внизъ, резо- 
неръ и любить себі самому читать нравоученія для своего барина. 
Голосъ его всегда почти ровенъ, въ разговорі съ бариномъ прини
маешь суровое, отрывистое и нисколько даже грубое вьіраженіе. Онъ 
умніе своего барина, и потому скорее догадывается, но не любить 
много говорить, и молча плутъ. Костюмъ его — сірий или синій 
поношенный сюртукъ.

Вобчинскій н Добчинскій, оба низенькіе, коротенькіе, очень 
любопытные; чрезвычайно похожи другъ на друга: оба съ неболь
шими брюшками, оба говорять скороговоркою и чрезвычайно много 
помогаютъ жестами и руками. Добчинскій немножко выше, серьезнее 
БобчинСкаго, но Бобчинскій развязнее и живіе Добчинскаго.

Ляпкинъ-Тяпкинъ, судья, человікь, прочитавшій пять или шесть 
книгъ, и потому нисколько вольнодуменъ. Охотникъ большой на до
гадки, и потому каждому слову своему даетъ вісь. Представляющій 
его долженъ всегда сохранять въ лиці своемъ значительную мину. 
Говорить басомъ съ продолговатой растяжкой, хрипомъ и сапомъ, 
какъ старинные часы, которые прежде шипятъ, а потомъ уже бьютъ.

Земляника, попечитель богоугодныхъ заведеній, очень толстый, 
неповоротливый, неуклюжій-чолбвікь; ■ но при .всемь томъ проныра 
и плутъ. Очень услужливъ и суетливъ.

Почтмейстеръ, простодушный до наивности человікь.
Прочія роли не требуютъ особыхъ шзъяснейгй: оригиналы всегда 

почти находятся передъ глазами.
Господа актеры особенно должны обратить вниманіе на последнюю 

сцену. Последнее произнесенное слово должно произвесть электри
ческое потрясеніе на веЬхъ разомъ, вдругъ. Вся группа должна 
перемінить положеніе въ одйнъ ми'гъ. Звукъ изумленія долженъ вы
рваться у всіхь женщинъ разомъ, какъ-будто изъ одной груди. Отъ 
несоблюденія этихъ замічаній можетъ исчезнуть весь эффекты

} /! . В -  Л і е р е щ
Д'ЬЙСТВШ  П ЕРВО Е.

Номната в-ь домі» городничаго.

Я В Л Е Ш Е  I.
Городничій, попечитель богоугодныхъ заведеній, смотритель училищъ, 

судья, частный приставь, лікарь, два квартальныхъ.
Городничій. Я пригласилъ васъ, господа, съ тЬмъ, чтобы 

сообщить вамъ пренепріятное извістіе: къ намъ гГдетъ ре- 
визоръ.

Аммосъ ведоровичъ. Какъ, ревизоръ?
Артемій Филипповичъ. Какъ, ревизоръ?
Гор. Ревизоръ изъ Петербурга, инкогнито *). И еще съ 

секретнымъ нредписашемъ.
*) Инкогнито—подъ чужимъ именемъ.
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Антонъ Антоновичъ Сквозникъ-Дмуха- 
новскій, городничій.

Амм. 0ед. Вотъ-те на!
Арт. Фил. Вотъ не было 

заботы, такъ подай!
Лука Лук. Господи Боже! 

еще и си секретными пред- 
писаніемн!

Гор. Я какъ будто пред- 
чувствовалъ: сегодня мне 
всю ночь снились какія-то 
двЄ необыкновенный кры
сы. Право, этакихъ я ни
когда не видывали: чер- 
ныя, неестественной вели
чины! пришли, понюхали— 
и пошли прочь. Воти я 
вами прочту письмо, кото
рое, получили я оти Андрея 
Ивановича Чмыхова, ко- 
тораго вы, Артемій Фи
липповичи, знаете. Воти 
что они пишети: «Любез
ный други, куми и благо
детель» (бормочешь вь пол
голоса, пробтая скоро гла
зами)... «и уведомить те
бя». А! воти: «СпЄшу, 
между прочими, уведомить 
тебя, что пріехали чинов
ники си предписаніеми 
осмотреть всю губернію и 
особенно наши уёздн (зна
чительно поднимаешь па
лець вверхь). Я узнали это 
оти самыхи достовЄрньіхн 
людей, хотя они предста- 
вляети себя частными ли-

цоми. Таки какн я знаю, что за тобою, каки за всякими, 
водятся грЄінки, потому что ты человеки умный и не лю
бишь пропускать того, что плывети ви руки...» (Остано- 
вясь). Ну, здЄсь свои... «то советую тебе взять предо
сторожность: ибо они можети пріехать во всякій часи, если 
только уже не пріТхали и не живети гдЄ - нибудь инко
гнито... Вчерашняго дни...» Ну, тути ужи пошли дела се- 
мейныя: «сестра Анна Кириловна пріехала кн нами си 
своими мужеми; Ивани Кириловичн очень потолстели п 
все играети на скрипке...» и прочее, и прочее. Таки воти 
какое обстоятельство!

Амм. бед. Да, обстоятельство такое необыкновенно, просто 
необыкновенно. Что-нибудь не дароми.

Лука Лук. ЗачЄми же, Антони Антоновичи, отчего ото? 
зачЄми ки нами ревизори?

Гор. (испуская вздохь). ЗачЄми! таки ужи, видно, судьба! 
(Вздохнувь). До сихи пори, благодареніе Богу, подбирались 
ки другими городами; теперь пришла очередь ки нашему.

Амм. бед. Я думаю, Антони Антоновичи, что здЄсь 
тонкая и болЄе политическая причина. Это значити воти 
что: Россія... да... хочетн вести войну, и министерія-то *), 
воти видите, и подослала чиновника, чтобн узнать, нЄтн ли 
гдЄ измйны.

Гор. Эки куда хватили! Еще умный чєловЄк н ! Ви уЄзд- 
номи городе измЄна! Что они, пограничный, что ли? Да 
отсюда, хоть три года скачи, ни до какого государства не 
доЄдешь.

Амм. бед. ЬІЄти, я вами скажу, вы не того... вы не... 
Начальство имЄєтн тонкіе виды; дароми, что далеко, а  оно 
себе мотаети на уси.

Гор. Мотаети или не мотаети, а я васи, господа, пред
уведомили. Смотрите! по своей части я кое-какія распоря- 
женія сделали, совЄтую и вами. Особенно вами, Артемій 
Филипповичи! Вези сомнЄн ія , проЄзжающій чиновники за-

*) Въ смысли правительство, начальство.
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хочетъ прежде всего осмотреть подведомственный вамъ бо
гоугодный заведешя—и потому вы сделайте такт», чтобы 
все было прилично: колпаки были бы чистые, и больные 
не походили 
бы на кузне
цов ъ, ка к ъ  
обыкновенно 
они ходятъ по- 
домашнему.

Арт.Фил.Ну, 
это еще ниче
го. Колпаки, 
пожалуй, мож
но надеть и 
чистые.

Гор. Да. И 
тоже надъ каж
дою кроватью 
надписать по- 
латыни или на 
другомъ ка- 
комъ языкгЬ... 
это уж ъ по 
вашей части,
Х р и с т 1  а н ъ  
Ивановичъ, — 
в с я к у ю  бо
лезнь: когда  
кто заболйлъ, 
котораго дня 
и числа... Не 
хорошо, что у
васъ больные такой крЪпкШ табакъ курятъ, что всегда рас
чихаешься, когда войдешь. Да и лучше, если бы ихъ было 
меньше; тотчасъ отнесутъ къ дурному смотрйнпо, или къ 
неискусству врача.

Артемій Филипповичъ Земляника.
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Арт. Фил. О! насчетъ врачеванья мы съ Хриетіаномт 
Ивановичемъ взяли своп міри: чЄми ближе къ натурЬ, 
тЄми лучше, — лгЬкарствъ дорогихъ мы не употребляемы 
Ч єловЄки  простой: еслп умретъ, то и такъ умретъ; если 
виздоровЄети, то и такъ выздоров'йетъ. Да и Христіану 
Ивановичу затруднительно было бъ съ нимъ изъясняться: 
онъ по-русски ни слова не знаетъ.

Христіань Ивановичи издаешь звукъ, отчасти похожій на 
букву п и нисколько на е.

Гор. Вами тоже посоветовали бы, Аммосъ ведоровичъ, 
обратить вниманіе на присутственный места. У васъ тамъ 
въ передней, куда обыкновенно являются просители, сто
рожа завелп домашнихъ гусей съ маленькими гусенками, 
которые такъ и шныряютъ поди ногами. Оно, конечно, до
машними хозяйствомъ заводиться всякому похвально, и 
почему жъ сторожу и не завесть его; только, знаете, въ 
такомъ мЄстЄ неприлично... Я и прежде хотЄли вами это 
заметить, но все какъ-то позабывали.

Амм. бед. А вотъ я ихъ сегодня же велю всЄхи забрать 
на кухню. Хотите, приходите обедать.

Гор. Кроме того, дурно, что у васъ высушивается въ 
самомъ присутствіи всякая дрянь, и надъ самыми шкапомъ 
съ бумагами охотничій арапники, Я знаю, вы любите охоту, 
но все на время лучше его принять, а тамъ, каки проЄдети 
ревизоръ, пожалуй, опять его можете повисить. Также за
седатель ваши... онъ, конечно, чєловЄки свЄдуіцій, но отъ 
него такой запахи, какъ будто бы онъ сейчасъ вышелъ 
пзъ винокуреннаго завода,—это тоже не хорошо. Я хотЄли 
давно объ этомъ сказать вами, но были, не помню, чЄми-то 
развлеченъ. Есть нротивъ этого средства, если уже это 
действительно, какъ онъ говорить, у него природный за
пахи: можно ему посоветовать Єсть луки, или чеснокъ, 
или что-нибудь другое. Въ этомъ случай можетъ помочь 
разными медикаментами *) Христіань Ивановичи.

* ) шейісатепіиш (лат.)—лекарство.

Христ. Ив. издаешь тоть эхе звукь.
Амм. бед. НЄти, этого уже невозможно выгнать: онъ го

ворить, что въ дЄт- 
ствЄ мамка его уши
бла, и съ тйхъ поръ 
отъ него отдаетъ не
много водкою.

Гор. Да я такъ 
только з ам е т ил и  
вами. Насчетъ же 
внутренняго распо- 
ряженія н того, что 
называетъ въ пись
ме Андрей Ивано
вичи грешками, я 
ничего не могу ска
зать. Да и странно 
говорить: нЄть че
ловека, который бы 
за собою не имЄли 
какихъ-нибудь грЄ~ 
ховъ. Это уже такъ 
с а м и м и  Б о г о м ъ  
устроено, и волте- 
ріанцьі *) напрасно 
нротивъ этого гово
рять.

Амм. 0ед. Что-жъ 
вы полагаете, Ан
тони Антоновичі, 
грешками? Грйшкп 
грешками — рознь.

Христіань Ивановичи Гибнеръ. 
уЬздный лЬкарь.

*) Вольнодумцы. Отъ собственного имени—Вольтера». Вольтеръ— 
зпаменитый французскш писатель и философъ 18 вЪка—рЬзко прово
дили въ нЬкоторыхь своихъ сочинеШяхъ свободный мысли, который 
разрушитедьпо действовали па установивийеся идеалы и формы жизни.

„Ревизоръ“ . 2

— г  - п , г . ^  ІГЩ' І ІІГ ■
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Я говорю вс'Ьмъ открыто, что беру взятки, но ч ім ь взят
ки?— борзыми щенками. Это совсімь иное діло.

Гор. Ну, щенками или чім ь другимъ, все взятки.
Амм. 0ед. Ну, н іте , Антонъ Антоновичъ. А вотъ, на

при мйръ, если у кого-нибудь шуба стоите пятьсотъ рублей, 
да супругі шаль...

Гор. Ну, а что изъ того, что вы берете взятки борзыми 
щенками? Зато вы въ Бога не веруете: вы въ церковь 
никогда не ходите; а я по крайней м ір і  въ в ір і  твердъ 
и каждое воскресенье бываю въ церкви. А вы... О, я знаю 
васъ: вы если начнете говорить о сотвореній міра, просто 
волосы дыбомъ поднимаются.

Амм. 8ед. Да відь самъ собою дошелъ, собственнымъ 
умомъ.

Гор. Ну, въ иномъ случаі много ума—хуже, чiмъ бы 
его совсімь не было. Впрочемъ, я такъ только упомянулъ 
объ уіздномь суді; а по правді сказать, врядъ ли кто 
когда-нибудь заглянетъ туда: это ужъ такое завидное місто, 
самъ Богъ ему покровительствуете. А вотъ вамъ, Лука 
Лукичъ, такъ, какъ смотрителю учебныхъ заведеній, нужно 
позаботиться, особенно насчетъ учителей. Они люди, ко
нечно, ученые и воспитывались въ разныхъ коллепяхъ *), 
но пміють очень странные поступки, натурально, нераз
лучные съ ученымъ звашемъ. Одинъ изъ нихъ, напримЬръ, 
вотъ этотъ, что иміете толстое лицо... не вспомню его 
фамиліи, никакъ не можете обойтись безъ того, чтобы, 
взошедши на каеедру, не сділать гримасу, вотъ этакъ 
(дгьлаетъ гримасу), и потомъ начнетъ рукою изъ-подъ 
галстука утюжить свою бороду. Конечно, если онъ ученику 
сділаете такую рожу, то оно еще ничего, можете быть, 
оно тамъ и нужно такъ, объ этомъ я не могу судить; но 
вы посудите сами, если онъ сділаете это посетителю— 
это можете быть очень худо: господинь ревизоръ или дру-

*) Слово коллеіія зд'Ьсь употреблено въ смыслЪ учебнаго заве- 
дєнія (средняго или высшаго).

С

гой кто можете при
нять это на свой 
счете. Изъ этого 
чортъ знаете что мо
жете произойти.

Лука Лук. Что жъ 
мцй, право, съ нимъ 
дЬлать? Я ужъ нгй- 
сколько разъему го- 
ворплъ. Вотъ еще 
на-дняхъ, какъ за- 
шелъ было въ классъ 
нашъ предводитель, 
онъ скроилъ такую 
рожу, какой я ни
когда еще не виды- 
валъ. Онъ-то ее сдгЬ- 
лалъ отъ добраго 
сердца, а мнЬ вы- 
говоръ: зач'Ьмъ воль- 
н о думн ыя  мысли 
внушаются юноше
ству.

Гор. То же ядол- 
женъ вамъ заметить 
и объ yчитeлi по 
исторической части. 
Онъ ученая голо
ва — это видно, и 
свТдТнш нахваталъ 
тьму, но только объ
ясняете съ такимъ 
жаромъ, что не по
мните себя. Я разъ 
слушалъ его: ну, по- 
кам ^тъ  говор и лъ

Лука Лукичъ Хлоповъ, 
смотритель училищъ.
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объ ассиріянахг и вавплонянахъ —- еще ничего, а какъ 
добрался до Александра Македонскаго, то я не могу вамъ 
сказать, что съ нимъ сделалось. Я думалъ, что пожаръ, ей 
Богу! Сб'Ъжалъ съ каеедры и, что силы есть, хвать стуломъ 
объ полъ! Оно, конечно, Алекеандръ Македонскій герой, 
но зачгЬмъ же стулья ломать? отъ этого убытокъ казнй.

Лука Лук. Да, онъ горячъ! Я ему это нисколько разъ уже 
замйчалъ... Говорить: «Какъ хотите, для науки я жизни 
не пощажу я.

Гор. Да, таковъ уже неизъяснимый законъ судебъ: умный 
человГкъ — или пьяница, или рожу такую состроить, что 
хоть святыхъ выноси.

Лука Лук. Не приведи Богъ служить по ученой части! 
Всего боишься: всякій мешается, всякому хочется пока
зать, что онъ тоже умный челов'Ькъ.

Гор. Это бы еще ничего,— инкогнито проклятое! Вдругъ 
заглянетъ: «А, вы здгЬсь голубчики! А кто», скажетъ, «здісь 
судья?»— «Ляпкинъ-Тяпкинъ!»— «А подать сюда Ляпкина- 
Тяпкина! А кто попечитель богоугодныхъ заведеній?»—
«Земляника».— «А подать сюда Землянику!» Вотъ что 
худо!

ЯВЛЕН1Е И .
Т £  же и почтмейстеръ.

Почтм. Объясните, господа, что, какой чиновникъ ■Ьдетъ? 
Гор. А вы разв'Ь не слышали?
Почтм. Слышалъ отъ Петра Ивановича Бобчинскаго. Онъ 

только-что былъ у меня въ ПОЧТОВОЙ КОНТОргЙ.
Гор. Ну, что? какъ вы думаете объ этомъ?
Почтм. А что думаю?—война съ турками будетъ.
Амм. 0ед. Въ одно слово! Я самъ то же думалъ.
Гор. Да, оба пальцемъ въ небо попали!

21

Почтм. Право, война съ турками. Эго все французъ 
гадитъ.

Гор. Какая война съ турками! просто намъ плохо будетъ, 
а не туркамъ. Это ужъ известно: у меня письмо.

Почтм. А если такъ, то не будетъ войны съ турками.
Гор. Ну, что же, какъ вы, Иванъ Кузьмичъ?
Почтм. Да что я? Какъ вы, Антонъ Антоновичи?
Гор. Да что я? Страху-то нЬтъ, а такъ, немножко... 

Купечество да гражданство меня смущаетъ. Говорятъ, что 
я имъ солоно пришелся; а я, вотъ ей Богу, если и взялъ 
съ иного, то, право, безъ всякой ненависти. Я даже думаю 
(беретъ ею> подъ руку и отводить въ сторону), я  даже 
думаю, не было ли на меня какого-нибудь доноса. ЗачГмъ же 
въ самомъ Д'Ь.тЬ къ намъ ревизоръ? Послушайте, Иванъ 
Кузьмичъ, нельзя ли вамъ, для общей нашей пользы, всякое 
письмо, которое прибываетъ къ вамъ въ почтовую контору, 
входящее и исходящее, знаете, этакъ'немножко распеча
тать и прочитать: не содержится ли въ немъ какого-нибудь 
донесешя или, просто, переписки. Если же нгЬтъ, то можно 
опять запечатать; впрочемъ, можно даже и такъ отдать 
письмо, распечатанное.

Почтм. Знаю, знаю... Этому не учите, это я дйдаю не то 
чтобъ пзъ предосторожности, а больше изъ любопытства: 
смерть люблю узнать, что есть новаго на свГтЬ. Я вамъ 
скажу, что это преинтересное чтеше. Иное письмо съ на- 
слажденьемъ прочтешь — такъ описываются разные пас
сажи...*) а назидательность какая... лучше чгЬмъ въ «Мо- 
сковскихъ Вйдомостяхъ!»

Гор. Ну, что жъ, скажите, ничего не начитывали о какомъ- 
нибудь чиновник^ изъ Петербурга?

Почтм. Ш угъ, о петербургскомъ ничего нЬтъ, а о костром- 
скихъ и саратовскихъ много говорится. Жаль, однакожъ, 
что вы не читаете писемъ. Есть прекрасный мйста. Вотъ 
недавно: одинъ поручикъ пишетъ къ ир!ятелю, и описалъ

*) Паесажъ (фр. passage)—случай, происшествіе.
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балъ въ самомъ игривомъ... очень, очень хорошо: «Жизнь 
моя, милый другъ, течетъ», говорптъ, «въ эмпиреяхъ *):

барышень много, му
зыка пграетъ, штан- 
дартъ **) скачетъ...» 
съ болынимъ, съ боль- 
шимъ чувствомъ опи- 
еалъ. Я  нарочно оста- 
вилъ его у себя. Хо
тите, прочту?

Гор. Ну, теперь не 
до того. Такъ сделай
те милость ,  И в а н ъ  
Кузьмичъ: если на слу
чай попадется жалоба 
или донесете, то, безъ 
всякихъ разсужденіїц 
задерживайте.

Почтм. Съ большими 
удовольствіеми.

А мм. бед. Смотрите, 
достанется вамъ когда- 
нибудь за Ото.

Почтм. Ахъ, батю
шки!

Гор. Ничего, ничего. 
Другое діло, если бъ 
вы изъ этого публич
ное что-нибудь сд'Ьла- 

вйдь это діло семейственное.
бед. Да, нехорошее дйло заварилось! А я, при-

Иванъ Кузьмичъ Шпекинъ, 
почтмейстеръ.

ли, но 
Амм.

*) Эмпирей (греч.), по понятно древнихъ, высшее изъ всЬхъ пе-
бесъ, окружающихъ землю. ЗдЪсь въ смысдЬ высшаго удовольствія, 
наслажденія.

**) Штандартъ—знамя копиаго полка. Штандартъ-юнкеръ—уптеръ- 
офицеръ, возящій знамя.
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знаюсь, шелъгбыдо къ вамъ, Антонъ Антоновичъ, съ тЬмъ, 
чтобы попотчивать васъ собачонкою. Родная сестра тому 
кобелю, котораго вы знаете. ВЬдь вы слышали, что Чеп- 
товичъ съ Варховинскимъ затйяли тяжбу, и теперь мнй 
роскошь: травлю зайцевъ на земляхъ и у того, и у другого.

Гор. Батюшки, немилы мнй теперь ваши зайцы: у меня 
инкогнито проклятое сидитъ въ головФ! Такъ и ждешь, что 
вотъ отворится дверь— и шасть...

Я В Л Е Ш Е  III .
T t же, Бобчинскш и Добчинскш (оба входить запыхавшись).

Бобч. Чрезвычайное происшеств1е!
Добч. Неожиданное извйсые!
B et. Что, что такое?
Добч. Непредвидйнное дйло! Приходимъ въ гостпницу...
бобч. (перебивая). Приходимъ съ Петромъ Ивановичемъ 

въ гостиницу...
Добч. (перебивая). Э, позвольте, Петръ Ивановичи, я 

разскажу.
Бобч. Э, нйтъ, позвольте ужъ я... позвольте, позвольте... 

вы ужъ и слога такого не имйете...
Добч. А вы собьетесь и не припомните всего..
Бобч. Припомню, ей Богу, припомню. Ужъ не мйшайте, пусть 

я разскажу, не мйшайте! Скажите, господа, сдйлайте ми
лость, чтобъ Петръ Ивановичъ не мйпталъ.

Гор. Да говорите, ради Бога, что такое? У меня сердце 
не на мЬст'Ь. Садитесь, господа! Возьмите стулья! Петръ 
.Ивановичъ, вотъ вамъ стулъ. (Всгь усаживаются вокругъ 
обоихь Петровъ Ивановичей). Ну, что, что такое?

Бобч. Позвольте, позвольте; я все по порядку. Какъ 
только имйлъ я удовольств1е выйти отъ васъ послй того,
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Дійств. І, явл. III (стр. 23). 
Бобчинскій и Добчинскій входять 

запыхавшись.

какъ вы изволили сму
титься п о л у ч е н н ы м ъ  
письмомъ, да-съ—такъ 
я тогда же забЄжаль... 
Ужъ пожалуйста не пе
ребивайте, Петръ Ива- 
новичъ! Я уже все, 
все, все знаю-съ. Такъ 
я, вотъ изволите ви- 
дЄть, забЄжаль къ Ко- 
робкину. А не застав
ши Коробкина-то дома, 
заворотилъ къ Раста- 
ковскому, а не застав
ши Растаковскаго, за- 
]пелъ вотъ къ Ивану 
Кузьмичу, чтобы сооб
щить ему полученную 
вами новость, да, йду
чи оттуда, встретился 
съ Петромъ Иванови
че мъ...

Добч. (переб ивая). 
Возле будки, гдЬ про
даются пироги.

Бобч. ВозлЄ будки, 
гдЄ продаются пироги. 
Да, встретившись съ 
Петромъ Ивановичемъ, 
и говорю ему: слыша
ли вы о новости-та, 
которую получилъ Ан- 
тонъ Антоновичъ изъ 
достоверная письма? 
А Петръ Ивановичъ 
уж ъ  ус лыха ли  объ
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этомъ отъ ключницы вашей, Авдотьи, которая, не знаю за 
чЄмв-то, была послана къ Филиппу Антоновичу Почечуеву.

Добч. (перебивая). За боченкомъ, для французской водки.
Бобч. (отводя его руки). За боченкомъ для французской 

водки. Вотъ мы пошли съ Петромъ-то Ивановичемъ къ 
Почечуеву... Ужъ вы, Петръ Ивановичъ... энтого... не пе
ребивайте, пожалуйста не перебивайте! Пошли къ Поче
чуеву, да на дороге Петръ Ивановичъ говорить: «Зай- 
демъ», говоритъ, «въ трактиръ. Въ желудкЄ-то у меня... 
съ утра я ничего не Єль, такъ желудочное трясете...» 
Да-съ, въ желудкЄ-то у Петра Ивановича... «А въ трак
тиръ», говоритъ. «привезли теперь свЄжєй семги, такъ мы 
закусимъ». Только-что мы въ гостиницу, какъ вдругъ мо
лодой чєловЄк ь ...

Добч. (перебивая). Недурной наружности, въ партикуляр- 
номъ платье...

Бобч. Недурной наружности, въ партикулярномъ платье, 
ходить этакъ по комнате, и въ лицЄ этакое разеужде- 
ніе... физіономія... поступки, и здЄсь (вертитьрукого около 
лба) много, много всего. Я будто предчувствовалъ и 
говорю Петру Ивановичу: «ЗдЄсь что-нибудь не спроста-съ». 
Да. А Петръ-то Ивановичъ ужъ мигнулъ пальцемъ и 
подозвали трактирщика-съ, — трактирщика Власа: у него 
ясена три нєдЄли назадъ тому родила, и такой пребойкій 
мальчикъ, будетъ такъ же, какъ и отецъ, содержать трак
тиръ. Подозвавши Власа, Петръ Ивановичъ п спроси его 
потихоньку: «Кто», говоритъ, «этотъ молодой чєловЄкь?» 
а Власъ отвЄчаеть на это: «Это», говоритъ... Э, не пе
ребивайте, Петръ Ивановичъ, пожалуйста, не перебивайте, 
вы не разскажете, ей Богу, не разскажете: вы пришепеты
ваете, у васъ, я знаю, одинъ зубъ во рту со свистомъ... 
«Это», говоритъ, «молодой чєловЄкь, чиновникъ», да-съ; 
«Єду.щїй изъ Петербурга, а по фамиліи», говоритъ, «Иванъ 
Александровичъ Хлестаковъ-съ, а Єдеть», говоритъ, «въ Са
ратовскую губернію п», говоритъ, «престранно себя атте- 
стуетъ: другую уясъ нєдЄлю живетъ, изъ трактира не Єдеть,
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забираетъ все на счетъ и ни копМки не хочетъ платить». 
Какъ сказалъ онъ мн'Ь это, а меня такъ вотъ свыше и вра
зумило. «Э!» говорю я Петру Ивановичу...

Добч. Ш ти, Петръ Ивановичи, это я сказалъ: «э!»
Бобч. Сначала вы сказали, а потомъ и я сказалъ. «Э!» 

сказали мы съ Петромъ Ивановичемъ. «А съ какой стати 
еидЬть ему здЬсь, когда дорога ему лежить въ Саратов
скую губернію?» — Да-съ. А вотъ онъ-то и есть этотъ чи
новники.

Гор. Кто, какой чиновники?
Бобч. Чиновникъ-та, о которомъ изволили получить но

тацію *), — ревизоръ.
Гор. (въ страхи). Что вы, Господь съ вами! это не они.
Добч. Онъ! и денегъ не платити, и не Ьдетъ. Кому же 

быть, какъ не ему? И подорожная**) прописана въ Са
ратова

Бобч. Онъ, онъ, ей Богу онъ... Такой наблюдательный: 
все осмотрели. Увид'Ьлъ, что мы съ Петромъ-то Иванови
чемъ Тли семгу, —  больше потому, что Петръ Ивановичи 
насчетъ своего желудка..., да, такъ онъ и въ тарелки къ 
нами заглянули. Меня такъ и проняло страхомъ.

Гор. Господи, помилуй насъ грЬшныхъ! ГдЬ же онъ тамъ 
жнветъ?

Добч. Въ пятомъ номерЬ, поди лестницей,
Бобч. Въ томи самомъ номерЬ, гдЬ прошлаго года по

дрались проЬзжіе офицеры.
Гор. И давно онъ здЬсь?
Добч. А недели д в і ужъ. ПргЬхалъ на Василья Егип

тянина ***).

*) Нотація — сообщеніе, заявлеиіе (въ дипломатическомъ языке 
пота), замЄчаніе, наставлепіе.

**) Подорожная—открытый лнстъ на полученіе на станщяхъ поч- 
товыхъ лошадей.

***) 28 февраля Церковь празднуетъ память Василія преподобнаго 
въ Египте (по народ, капельника). У народа и до сихъ поръ сохра
нился обычай, вместо чиселъ месяца, обозначать время названиями 
праздниковъ или именами святыхъ.
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Гор. ДвЬ недЬли! (Въ сторону). Батюшки, сватушки! Вы
носите, святые угодники! Въ эти двЬ нед'Ьли высЬчена 
унтеръ-офицерская жена! Арестантами не выдавали нро- 
визш! Н а улицахъ кабаки, нечистота! Позоръ! поношенье! 
{Хватается за голову).

Арт. Фил. Что жъ, Антони Антоновичи? — Ехать пара- 
домъ въ гостиницу.

Амм. 0ед. НЬтъ, нЬтъ! Впереди пустить голову, духо
венство, купечество; вотъ и въ книгЬ «ДЬяшя Панна Ма
сона»... *)

Гор. Ш тъ, нЬтъ; позвольте ужъ мнЬ самому! Бы
вали трудные случаи въ жизни, сходили, еще далее и 
спасибо получали. Авось, Боги вынесетъ и теперь. ( Обра
щаясь къ Вобчинскому). Вы говорите, они молодой чело- 
вЬкъ?

Бобч. Молодой, лЬтъ двадцати трехъ пли четырехъ съ 
небольшими.

Гор. ТЬмъ лучше: молодого скорее пронюхаешь. БЬда, 
если старый чортъ; а молодой—весь на верху. Вы, господа, 
приготовляйтесь по своей части, а я отправлюсь сами, или, 
вотъ хоть съ Петромъ Ивановичемъ, приватно**;, для про
гулки, наведаться, не терпятъ ли проЬзжаюпце непр!ятно- 
стей. Эй, Свистуновъ!

Свистуновъ. Что угодно?
Гор. Ступай сейчасъ за частными приставами; или нЬтъ, 

ты мнЬ нуженъ. Скажи тамъ кому-нибудь, чтобы какъ 
можно поскорЬе ко мнЬ частнаго пристава, и приходи сюда. 
{Квартальный бгъжмтъ впопыхахъ).

*) Масоны—тайное общество, распространенное по всей Европе. 
Къ первопачальпымъ цЬлямъ его — распространенно благотворитель
ности, нравственности и высшихъ добродетелей — стали примеши
ваться друыя — политичесшя, религюзныя. Правительства стали на 
эти общества смотреть, какъ на опасныхъ враговъ порядка, почему 
и собрашя ихъ начали повсюду запрещать. Известно сочннеше въ 
въ масонской литературе 1оаниа Масона «О познаши самого себя».

**) Приватно (лат.) — частно, отдельно.
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Арт, Фил. Идемъ, идемъ, Аммосъ бедоровичъ! Въ самрмъ 
д іл і можетъ случиться біда.

Амм. 0ед. Да вамъ чего бояться? Колпаки чистые на
діли на больныхъ, да и концы въ воду.

Арт. Фил. Какое колпаки! Больиымъ велйно габеръ-супь*) 
давать, а у меня по всймъ коридорамъ несетъ такая ка
пуста, что береги только носъ.

Амм. вед. А я на этотъ счетъ покоенъ. Въ самомъ 
д іл і, кто зайдетъ въ уіздньтй судъ? А если и заглянетъ 
въ какую-нибудь бумагу, такъ жизни не будетъ радъ. 
Я вотъ ужъ пятнадцать лйтъ сижу на судейскомъ стулі, 
а какъ загляну въ докладную записку —  а! только ру
кой махну! Самъ Соломонъ не разрішигь, что въ ней 
правда и что неправда, (Судья, попечитель боюуюдныхъ 
заведеній, смотритель училищъ и почтмейстеръ уходять 
и въ дверяхъ сталкиваются съ возвращающимся квар- 
тальнимъ).
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Я В Л ЕН ІЕ ІУ.

Городничій, Бобчинскій, Добчинскій и квартальный.

Гор. Что, дрожки тамъ стоять?
Кварт. Стоять.
Гор. Ступай на улицу... или нйтъ, постой! Ступай, при

неси... Да другіе-то гді? неужели ты только одинъ? Вйдь 
л приказывали, чтобы и Прохоровъ быдъ здйсь. Г д і Про
хоровъ?

Кварт. Прохоровъ въ частномъ домі, да только къ ділу 
не можетъ быть употреблены

Гор. Какъ такъ?

*) НаЬег или ІМ ег — овесъ (нЪм.).
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Кварт. Да такъ: привезли его поутру мертвецки. Вотъ 
уже два ушата воды вылили, до сихъ поръ не протрез
вился.

Гор. (хватаясь за голову). Ахъ, Боже мой, Боже мой! 
Ступай скоріе на улицу, или нйтъ — біги прежде въ ком
нату, слышь! и принеси оттуда шпагу и новую шляпу. Ну, 
Петръ Ивановичи, иоідеми!

Бобч. И я, и я... позвольте и мні, Антони Антоновичи!
Гор. И іти, нйтъ, Петръ Ивановичи, нельзя, нельзя! Не

ловко, да и на дрожкахъ не помістимся.
Бобч. Ничего, ничего, я такъ: пйтушкомъ, пйтушкомъ 

побйгу за дрожками. М ні бы только немножко въ ще- 
лочку-та, въ дверь этакъ посмотрйть, какъ у него эти по
ступки...

Гор. (принимая шпагу, къ квартальному). Б іги  сеичасъ, 
возьми десятскихъ, да пусть каждый изъ нихъ возьметъ... 
Экъ шпага какъ исцарапалась! Проклятый купчишка Абду- 
линъ —  видитъ, что у городничаго старая шпага, не при
слали новой. О, лукавый народи! А такъ, мошенники, я 
думаю, тамъ ужъ просьбы изъ-подъ полы и готовити. Пусть 
каждый возьметъ въ руки по у лиці... чорти возьми, по 
улицй,—по метлй! и вымели бы всю улицу, что идетъ къ 
трактиру, я вымели бы чисто... Слышишь! Да смотри: ты, 
ты, я знаю тебя: ты тамъ кумається*), да крадешь въ 
ботфорты **) серебряный ложечки, — смотри, у меня ухо 
востро!.. Что ты сдйлалъ съ купцомъ Черняевыми — а? 
Они тебй на мундири дали два аршина сукна, а ты стя
нули всю штуку. Смотри! не по чину берешь! Ступай!

*) Т. е. сводишь знакомства.
**) Ботфорты (фр. ЬоиейпЯе) — сапоги со стоячими голенищами 

выше кодЪнъ, съ раструбомъ и подколенною вырезкою.
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Я В Л ЕН ІЕ V.
ТЄ же и частный приставъ.

Гор. А, Степанъ Ильичъ! скажите ради Бога, куда вы 
запропастились? На что это похоже?

Части, прист. Я былъ тутъ сейчасъ за воротами.
Гор. Ну, слушайте же, Степанъ Ильичъ! Чиновникъ-то 

изъ Петербурга прНхалъ. Какъ вы тамъ распорядились?
Части, прист. Да такъ, какъ вы приказывали. Кварталь

н а я  Пуговицына я послалъ съ десятскими подчищать 
троту аръ.

Гор. А Держиморда гдЄ?
Части, прист. Держиморда пойхалъ на пожарной трубе.
Гор. А Прохоровъ пьянъ?
Части, прист. Пьянъ.
Гор. Какъ же вы это такъ допустили?
Части, прист. Да Богъ его знаетъ. Вчерашняя дня слу

чилась за городомъ драка,—-пойхалъ туда для порядка, а 
возвратился пьянъ.

Гор. Послушайте жъ, вы сделайте вотъ что: квартальный 
Пуговидынъ... онъ высокаго роста, такъ пустъ стоить, для 
благоустройства, на мосту. Да разметать наскоро старый 
заборъ, что возле сапожника, и поставить соломенную веху*), 
чтобъ было похоже на планировку. Оно, чЄмь больше ломки, 
тймъ больше означаетъ деятельности градоправителя. Ахъ, 
Боже мой! я и позабылъ, что возле того забора навалено 
на сорокъ тєлЄгь  всякаго сору. Что это за скверный я -  
родъ! только где-нибудь поставь какой-нибудь памятникъ 
или просто заборъ, чортъ ихъ знаетъ откудова, и нанесутъ 
всякой дряни! (Вздыхаешь). Да если иріЄзжій чиновним, 
будетъ спрашивать службу: довольны ли?— чтобы говорили:

*) Вйха—значковый шесть, жердь, иногда со значкомъ, съ фла- 
гомъ, пучкомъ соломы и проч.
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«всймъ довольны, ваше благородіє», а который будетъ не- 
доволенъ, то ему после дамъ такого неудовольствія... О, 
охъ-хо-хо-хъ! грйшенъ, во многомъ грЬшенъ. (Береть 
вмгьсто шляпы футлярь). Дай только Боже, чтобы сошло 
съ рукъ поскорее, а тамъ-то я поставлю ужъ такую свЄчу, 
какой еще никто не ставилъ: на каждую бестію купца на
ложу доставить по три пуда воску. О, Боже мой, Боже мой! 
Едемъ, Петръ Ивановичъ! (Вмгьсто шляпы хочетъ надгьтъ 
бумажный футляръ).

Части, прист. Антонъ Антоновичу это коробка, а не 
шляпа.

Гор. (бросая коробку). Коробка, такъ коробка. Чортъ съ 
ней! Да если спросятъ: отчего не выстроена церковь при бо- 
гоугодномъ заведеній, на которую, назадъ тому пять лйтъ, 
была ассигнована *) сумма, то не позабыть сказать, что на
чала строиться, но сгорЄла. Я объ этомъ и рапортъ**) пред- 
ставлялъ. А то, пожалуй, кто-нибудь, позабывшись, сдуру 
скажетъ, что она и не начиналась. Да сказать Держиморде, 
чтобы не слишкомъ давалъ воли кулакамъ своимъ; онъ, 
для порядка, всемъ ставить фонари подъ глазами—и пра
вому, и виноватому. Едемъ, Єдємщ Петръ Ивановичъ. 
(Уходить и возвращается), Да не выпускать солдатъ на 
улицу безо всего: эта дрянная гарніша***) наденетъ только 
сверхъ рубашки мундиръ, а  внизу ничего нЄт ь . (В сгъ 
уходять).

ЯВЛ ЕН ІЕ Т І,
Анна Андреевна и Марья Антоновна вбтыаЮтъ па сцену.

Анна Андр. ГдЄ жъ, гдЄ жъ  они? А х ъ , Боже мой!.. (Отво
ряя дверь). Мужъ! Антоша! Антонъ! (Говорить скоро). А

*) Ассигновать (лат.)—назначать, указывать.
**) Рапортъ (фр.)—письменное донесете подчиненнаго своему на

чальству.
***) Гарнизонъ — внутренняя стража, войско, не числящееся въ 

полевыхъ войскахъ.
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все ты, а все за тобой. И пошла копаться: «Я булавочку, 
я косынку». (Подбтаетъ кь окну и кричить). Антоні», 
куда, куда? Что, прііха.ть? ревизоръ? съ усами? съ какими 
усами?

Голосъ городничаго. Послі, послі, матушка!
Анна Андр. Послі? Вотъ новости, послі! Я не хочу 

послі... М ні только одно слово: что онъ—полковники? А? 
(Съ пренебреженіемь). Уіхалв! Я тебі вспомню это! А все 
эта: «Маменька, маменька, погодите, зашпилю сзади ко
сынку; я сейчасъ». Вотъ теб і и сейчасъ! Вотъ тебі ни
чего и не узнали! А все проклятое кокетство; услышала, 
что почтмейстеръ здісь, и давай предъ зеркаломъ жема
ниться: и съ той стороны, и съ этой стороны подойдетъ. 
Воображаетъ, что онъ за ней волочится, а онъ, просто, тебі 
дйлаетъ гримасу, когда ты отвернешься.

Марья Ант. Да что жъ ділать, маменька? Все равно, че- 
резъ два часа мы все узнаемъ.

Анна Андр. Чрезъ два часа! покорнійше благодарю. 
Вотъ одолжила отвітомь! Какъ ты не догадалась сказать, 
чрезъ місяць еще лучше можно узнать! (Свгъишвастся въ 
окно). Эй, Авдотья! А? Что, Авдотья, ты слышала, тамъ 
пргЬхалъ кто-то?.. Не слышала? Глупая какая! Машетъ ру
ками? Пусть машетъ, а ты все бы таки его разспросила. 
Не могла этого узнать! Въ голові чепуха, все женихи си
дять. А? Скоро уіхали! да ты бы побіжала за дрожками! 
Ступай, ступай, сейчасъ! Слышишь, побіги, разспроси, куда 
поїхали, да разспроси хорошенько: что за пріізжій, ка- 
ковъ онъ, —  слышишь? Подсмотри въ щелку и узнай все, 
и глаза какіе: черные или нйтъ, и сію же минуту возвра
щайся назадъ,—слышишь? Скоріе, скоріе, скоріе, скоріе! 
(Кричить до тгьхь порь, пока не опускается занавгьсь. 
Такь занавгьсь и закрываешь ихъ обгьихъ, стоящихъ у окна).

Д ' Ь Й С Т В І Е

В Т О Р О Е .

ЯВЛЕНІЕ I.
Осипъ (лежитъ на барской постели).

Чортъ побери, ість такъ хочется и въ животі трескотня 
такая, какъ будто бы цілий полкъ затрубилъ въ трубы. 
Вотъ, не доідемь, да и только, домой! Что ты прикажешь 
ділать? Второй місяць пошелъ, какъ уже изъ Питера! 
Профинтилъ*) дорогою денежки, голубчикъ, теперь сидитъ

*) Профинтить—промотать, прогулять. 
.Р ев изоръ “ .

Маленькая комната въ 
гостиницЪ. Постель,  
стол-ъ, чемодан-ь, пустая 
бутылка, сапоги, платя

ная щетка и прочее.
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и хвостъ подвернулъ, и не горячится. А стало бы, и очень 
бы стало на прогоны; н іть, вишь ты, нужно въ каждомъ 
городі показать себя! (Дразнить его). «Эй, Осипъ, ступай, 
посмотри комнату, лучшую, да обідь спроси самый лучиїій: 
я не могу ість дурного обіда, мнй нуженъ лучшій обідь». 
Добро бы было въ самомъ д іл і  что-нибудь путное, а то 
в ідь  елистратишка *) простой! Съ проізжающимь знако
мится, а потомъ въ картишки — вотъ тебі и доигрался! 
Эхъ, надоіла такая жизнь! Право, на деревні лучше: оно 
хоть нйтъ публичности, да и заботиости меньше — лежи 
весь в ік ь  на полатяхъ, да іш ь пироги. Ну, кто жъ спо
рить, конечно, если пойдетъ на правду, такъ житье въ Пи- 
тер і лучше всего. Деньги бы только были, а жизнь тонкая 
и политичная: кеятры, собаки тебі танцуютъ, и все, что 
хочешь. Разговариваетъ все на тонкой деликатности, что 
разві только дворянству уступить; пойдешь на Щукинъ **)— 
купцы тебі кричать: «Почтенный!» на перевозі въ лодкі 
съ чиновникомъ сядешь; компаній захотіль— ступай въ ла
вочку: тамъ тебі кавалеръ ***) разскажетъ про лагери и 
объявить, что всякая звізда значить на небі, такъ вотъ, 
какъ на ладони все видишь. Старуха офицерша забредетъ; 
горничная иной разъ заглянетъ такая... фу, фу, фу! (Усме
хается и трясешь головою). Галантерейное****), чортъ возьми, 
обхожденіе! Невіжливаго слова никогда не услышишь: вся
кой тебі говорить «вы». Наскучило итти — берешь извоз
чика и сидишь себі, какъ баринъ; а не хочешь заплатить 
ему— изволь: у каждаго дома есть сквозныя ворота, и ты 
такъ шмыгнешь, что тебя никакой дьяволъ не сыщетъ. 
Одно плохо: иной разъ славно найшься, а въ другой чуть 
не лопнешь съ голоду, какъ теперь напримйръ. А все онъ

*) Коллежскій регнстраторъ — первый гражданскій чинъ (Х1\ 
класса).

**) Щукинъ дворъ—торговые ряды въ Петербург*.
***) Такъ въ народ* нер*дко пазываютъ солдатъ.

****) Galant (фр.)—обходительный, любезный въ бес*д*, пріятньїй. 
Галантерейная вежливость—лакейская вежливость (Слов. Даля).
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виноваты Что съ нимъ сдйлаешь? Батюшка пришлетъ 
денежки, ч ім ь бы ихъ попридержать — и куды!.. пошелъ 
кутить: йздитъ на извошикі, каждый день ты доставай въ 
кеягръ билетъ, а тамъ чрезъ неділю, глядь — и посы- 
лаетъ на толкучій продавать новый фракъ. Иной разъ все 
до послі дней рубашки 
спустить, такъ что на 
немъ всего останется 
сертучишка да шине- 
лишка... Ей Богу, прав
да! И сукно такое важ
ное, аглицкое! рублёвъ 
полтораста ему одинъ 
фракъ станетъ, а на 
рынкй спустить рублей 
за двадцать; а о брю- 
кахъ и говорить нече
го— ни по чемъ идутъ.
А отчего'?— оттого, что 
дйломъ не занимается: 
вмісто того, чтобы въ 
должность, а онъ идетъ 
гулять по прешпекту*), 
въ картишки играетъ.
Эхъ, если бъ узналъ это 
старый баринъ! Онъ не 
посмотрйлъ бы на то, 
что ты чиновникъ, а, 
поднявши рубашонку, 
такихъ бы засыпалъ 
тебі, что дня бъ че
тыре ТЫ почесывался. Осипъ, слуга Хлестакова.
Коли служить, такъ
служи. Вотъ теперь трактирщикъ сказалъ, что не дамъ 
вамъ ість, пока не заплатите за прежнее; ну, а коли не

*) Невскій проспекта—лучшая улица въ Петербург*.
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заплатимъ? (Со вздохомъ). Ахъ, Боже ты мой, хоть бы ка- 
кія-нибудь щи! Кажись, такъ бы теперь весь свйтъ съТлъ. 
Стучится; вірно, это онъ идетъ. (Постъшно схватывается 
съ постели).

ЯВЛЕН1Е И.
Осипъ и Хл е с т а к о в ъ.

Хлест. На, прими это (отдаетъ фуражку и тросточку). 
А, опять валялся на кровати?

Ос. Да зач'Ьмъ же бы мнй валяться? Не видалъ я разв'Ь 
кровати, что ли?

Хлест. Врешь, валялся; вйдишь, вся склочена!
Ос. Да на что мшй она? Не _знаю я развй, что такое 

кровать? У меня есть ноги: я и постою. ЗачТмъ мнй ваша 
кровать?

Хлест, (ходить по комнатп»). Посмотри, тамъ въ кар- 
туз’Ь табаку шЬтъ?

Ос. Да гдй жъ ему быть, табаку? Вы четвертаго дня по
следнее выкурили.

Хлест, (ходить и разнообразно сжимаешь свои губы; на- 
конець говорить громкимъ и ртиителънымъ голосомь). 
Послушай... эй, Осипъ!

Ос. Чего изволите?
Хлест, (громкимъ, но не столь ргъшителънымъ голосомь). 

Ты ступай туда.
Ос. Куда?
Хлест, (голосомь вовсе нергьшителънымъ и негромкимь, 

очень близкимь къ просьбгь). Внизъ, въ буфетъ... Тамъ 
скажи... чтобы мнй дали пообедать.

Ос. Да нйтъ; я и ходить не хочу.
Хлест. Какъ ты смеешь, дуракъ!
Ос. Да такъ, все равно, хоть и пойду, ничего изъ этого 

не будетъ. Хозяинъ сказалъ, что больше не дастъ обедать.

3̂7

Хлест. Какъ онъ смйетъ не дать? Вотъ еще вздоръ!
Ос. Еще, говорить, и къ городничему пойду; третью не

ділю баринь денегъ не платить. Вы-де съ бариномъ, го
ворить ,  мо
шенники, и ба
ринь твой — 
плутъ. Мы-де, 
говорить, эта- 
кихъ широмы- 
жниковъ *) и 
подлецовъ ви
дали.

Хлест. А ты
ужъ и радъ, 
скотина, сей- 
часъ переска
з ы в а т ь  м н і  
все это.

Ос. Г о в о- 
ритъ:* «Этакъ 
в с я к і й  прі -  
ідеть , обжи
вется,  задол
жается, послі 
и в ы г н а т ь  
нельзя. Я», го
ворить, «шу
тить не буду, 
я  прямо съ 
жалобою, чтобъ 
на СЪЙЗЖую**) Иванъ Александровичъ Хлестаковъ.
давъ  тюрьму».

Хлест. Ну, ну, дуракъ, полно! Ступай, ступай, скажи 
ему! Такое грубое животное!

*) Обманщикъ, промытляющій на чужой счетъ, обирала.
**) СъЪзжая, что въ наше время частный домъ (полицейский).
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Ос. Да лучше я самого хозяина позову къ вамъ.
Хлест. На что жъ хозяина? ты поди самъ скажи.
Ос. Да, право, сударь...
Хлест. Ну, ступай, чортъ съ тобой! позови хозяина.

(Осипъ уходить).

ЯВЛЕН1Е II I .
Х л е с т а к о в ъ  (одинъ).

Ужасно какъ хочется есть! Такъ немножко прошелся; 
думалъ, не пройдетъ ли аппетитъ,— н'Ьтъ, чортъ возьми, не 
проходитъ. Да, если бъ въ Пензе я не покутилъ, ста.то бы 
денегъ доехать домой. Шхотный капитанъ сильно поддЬлъ 
меня: штосы удивительно, бесЯя, срйзываетъ. Всего ка- 
кихъ-нибудь четверть часа посидйлъ —  и все обобралъ. А 
при всемъ томъ страхъ хотелось бы съ нимъ еще разъ 
сразиться. Случай только не привелъ. Какой скверный го
родишка! Въ овошенныхъ лавкахъ ничего не даютъ въ 
Долгъ. Это ужъ, просто, подло! (Насвистываешь сначала и.зь 
«Роберта», потомъ: «Не шей ты мнгь, матушка», а на- 
конець— ни то, ни се). Никто не хочетъ итти.

Я В Л ЕШ Е IV.
Хлестаковъ, Осипъ и трактирный слуга.

Сл. Хозяинъ приказалъ спросить, что вамъ угодно. 
Хлест. Здравствуй, братецъ! Ну, что ты, здоровъ?
Сл. Слава Богу!
Хлест. Ну, что, какъ у васъ въ гостинице? хорошо ли 

все идетъ?
Сл. Да, слава Богу, все хорошо.
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Хлест. Много пройзжающихъ?
Сл. Да, достаточно.
Хлест. Послушай, любезный, тамъ мнЄ до сихъ поръ 

обЄда не приносять, такъ пожалуйста поторопи, чтобъ по
скорее— видишь, мнй сейчасъ после обеда нужно кое-чемъ 
заняться.

Сл. Да хозяинъ сказалъ, что не будетъ больше отпускать. 
Онъ, никакъ, хотелъ итти сегодня жаловаться городничему.

Хлест. Да что жъ жаловаться? Посуди самъ, любезный, 
какъ же? вЄдь мнЄ нужно Єсть. Этакъ могу я совсемъ 
отощать. МнЄ очень Єсть хочется, я не шутя это говорю.

Сл. Такъ-съ. Онъ говорилъ: «Я ему обедать не дамъ, 
покамйстъ онъ не заплатить мнЄ за прежнее». Таковъ ужъ 
ответь его былъ.

Хлест. Да ты урезонь, уговори его.
Сл. Да что жъ ему такое говорить?
Хлест. Ты растолкуй ему сурьезно, что мнЄ нужно Єсть. 

Деньги сами собою... Онъ думаеть, что какъ ему, мужику, 
ничего, если не поЄсть день, такъ и другимъ тоже. Вотъ 
новости!

Я В Л ЕШ Е У.
Х л е с т а к о в ъ  (одинъ).

Это скверно, однакожъ, если онъ совсймъ ничего не 
дастъ есть. Такъ хочется, какъ еще никогда не хотелось. 
РазвЬ изъ платья что-нибудь пустить въ оборотъ? Штаны, 
что ли, продать? Нйтъ, ужъ лучше поголодать, да пр1ехать 
домой въ петербургскомъ костюмЬ. Жаль, что 1охимъ*) не 
далъ на проката кареты, а хорошо бы, чортъ побери, 
щиТхать домой въ каретТ, подкатить этакимъ чортомъ къ 
какому-нибудь соседу-помещику иодъ крыльцо, съ фона
рями, а Осипа сзади, одеть въ ливрею. Какъ бы, я во-

*) Известный въ Петербург* экппажныхъ д*лъ ыастеръ.
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ображаю, всй переполошились! «Кто такой, что такое?» А 
лакей входитъ (вытягиваясь и представляя лакея): «Иванъ 
Александровичъ Хлестаковъ изъ Петербурга, прикажете 
принять?» Они, пентюхи *), и не знаютъ, что такое зна
чить «прикажете принять». Къ нимъ если пріідеть какой- 
нибудь гусь-помйщикъ, такъ и валить, медвйдь, прямо въ 
гостиную. Къ дочечкй какой-нибудь хорошенькой подой
дешь: «Сударыня, какъ я...» (Потираетъ руки и подшар
киваешь ножкой). Тьфу! (плюешь), даже тошнить, такъ 
йсть хочется.

Я В Л ЕН ІЕ УI.
Хлестаковъ, Осипъ, потомъ слуга.

Хлест. А что?
Ос. Несуть обйдъ
Хлест. (прихлопывая вь ладоши и слегка подпрыгивая на 

сшулгь). Несуть! несуть! несуть!
Сл. (съ тарелками и салфеткой). Хозяинъ въ послйдній 

разъ ужъ даетъ.
Хлест. Ну, хозяинъ, хозяинъ... Я плевать на твоего хо

зяина! Что тамъ такое?
Сл. Супь и жаркое.
Хлест. Какъ? только два блюда?
Сл. Только-съ.
Хлест. Вотъ вздорь какой! я этого не принимаю. Ты 

скажи ему, что это въ самомъ дйлй такое!., этого мало!
Сл. Нйтъ, хозяинъ говорить, что еще много.
Хлест. А соуса почему нйтъ?
Сл. Соуса нйтъ.
Хлест. Отчего же нйтъ? Я видйлъ самъ, проходя мимо 

кухни, тамъ много готовилось. И въ столовой сегодня поутру

*) Пентюхъ—грубый, мужиковатый, неуклюжій.

і

ДЬйств. II, явл. VI.
Хлестаковъ. Чортъ его знаехъ, что эго такое, только не жаркое. 

Это топоръ зажаренный вместо говядины.

—
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двое какихъ-то коротенькихъ человека ели семгу и еще 
много кой-чего.

Сл. Да оно-то есть, пожалуй, да нЬтъ.
Хлест. Какъ нйтъ?
Сл. Да ужъ нйтъ.
Хлест. А семга, а рыба, а котлеты?
Сл. Да это для тЬхъ, которые почище-съ.
Хлест. Ахъ, ты, дуракъ!
Сл. Да-съ.
Хлест. ГГоросенокъ ты скверный... Какъ же они едятъ, 

а я не емъ? Отчего же я, чортъ возьмп, не могу также? 
Разве онн не т а т е  проЬзжаюшде, какъ и я?

Сл. Да ужъ известно, что не тате.
Хлест. К ате  же?
Сл. Обнакновенно кате! они ужъ, известно: они деньги 

платятъ.
Хлест. Я съ тобою, дуракъ, не'хочу разсуждать. (Н али

ваешь супъ и ысть). Что это за супъ? Ты, просто, воды 
налилъ въ чашку: никакого вкусу нйтъ, только воняетъ. 
Я не хочу этого супу, дай мне другого.

Сл. Мы примемъ-съ. Хозяпнъ сказалъ, коли не хотите, 
то и не надо.

Хлест. ('защищая рукою кушанье). Ну. ну, ну... оставь, 
дуракъ! Ты привыкъ тамъ обращаться съ другими: я, братъ, 
не такого рода! со мной не советую... (Ъстъ). Боже мой, 
какой супъ! (Продолжаешь ысть). Я думаю, еще ни одинъ 
человекъ въ м1рй не 'Ьдалъ такого супу: к а т  я-то перья 
плаваютъ вместо масла. (Рыжеть курицу). Ай, ай, ап, 
какая курица! Дай жаркое! Тамъ супу немного осталось, 
Осипъ, возьми себе. (Рыжеть жаркое). Что это за жаркое? 
Это не жаркое.

Сл. Да что жъ такое?
Хлест. Чортъ его знаетъ, что такое, только не жаркое. 

Это топоръ зажаренный вместо говядины. (Ъсть). Мошен
ники, канальи! чймъ они кормить? И челюсти заболятъ, 
8сли ст/Ьшь одинъ такой кусокъ. (Ковыряешь пальцемь въ
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зубаосъ). Подлецы! Совершенно какъ деревянная кора—ни- 
чТмъ вытащить нельзя, и зубы почернйютъ после этихъ 
блюдъ. Мошенники! (Вытираешь роть салфеткой). Больше 
ничего Н 'Й Т Ъ ?

Сл. Ш тъ.
Хлест. Канальи! подлецы! и даже хотя бы какой-нибудь 

соусъ или пирожное. Бездельники! дерутъ только съ про- 
Тзжающихъ.

Слуга убираешь и уносить тарелки вмысты съ Осипомъ.

ЯВ Л ЕН ІЕ V II.
Хлестаковъ, потомъ Осипъ.

Хлест. Право, какъ будто и не йлъ; только что разохо
тился. Если бы мелочь, послать бы на рынокъ и купить 
хоть сайку.

Ос. (входить). Тамъ зачймъ-то городничій нргйхалъ, осве
домляется и спрашиваетъ объ васъ.

Хлест, (испугавшись). Вотъ тебе на! Эка бестія трактир- 
щикъ, усп'йлъ уже пожаловаться! Что, если въ самомъ дЄлЄ 
онъ потащитъ меня въ тюрьму? Что жъ, если благороднымъ 
образомъ, я пожалуй... Ш тъ, нйтъ, не хочу! Тамъ въ го
роде таскаются офицеры и народъ, а я, какъ нарочно, за- 
далъ тону и перемигнулся съ одной купеческой дочкой... 
Ш тъ, не хочу... Да что онъ? какъ онъ смйетъ въ самомъ 
дЄлЄ? Ч то я  ему, разве купецъ или ремесленникъ? (Бодрится 
и выпрямляется). Да я  ему прямо скажу: « Какъ вы смЄєтє? 
Какъ вы...» (У  дверей вертится ручка ; Хлестаковъ блыд- 
ныеть и съеживается).
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ЯВЛЕН1Е УШ.
Хлестаковъ, Городничш и Добчинскж.

(.Городничш, вошедъ, останавли
вается. Оба въ испуггь смотрятъ 
нисколько минуть одинъ на другого, 

выпучивъ глаза).

Гор. (немного оправившись и 
протяну въ руки по швамь). Ж е
лаю здравствовать!

Хлест. (кланяется). Мое почтете!..
Гор. Извините.
Хлест. Ничего...
Гор. Обязанность моя, какъ градоначальника здГшняго 

города, заботиться о томъ, чтобы проезжающимъ и всймъ 
благороднымъ людямъ никакихъ притЬсненш...

Хлест, (сначала немного заикается, но къ концу рпчи  
говорить громко). Да что жъ делать?.. Я не виноватъ... Я, 
право, заплачу... мнй пришлютъ изъ деревни. (Бобчинскш 
выглядываешь изъ-за дверей). Онъ больше виноватъ: говя-

■—
1
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дину мн'Ь подаетъ такую твердую, какъ бревно; а супъ— 
онъ, чортъ знаетъ, чего плеснулъ туда, я долженъ былъ 
выбросить его за окно. Онъ меня моритъ голодомъ по ц'Ь- 
лымъ днямъ... чай такой странный: воняетъ рыбой, а не 
чаемъ. За что жъ я... Вотъ новость!

Гор. (робгъя). Извините, я, право, не виноватъ. На рынк'Ь 
у меня говядина всегда хорошая. Привозятъ холмогорсше 
купцы, люди трезвые и поведетя хорошаго. Я ужъ не 
знаю, откуда онъ беретъ такую. А если что не такъ, то... 
Позвольте мн'Ь предложить вамъ переехать со мною на 
другую квартиру.

Хлест. Ш тъ, не хочу! Я знаю, что значитъ на другую 
квартиру: то-есть—въ тюрьму. Да какое вы имеете право? 
Да какъ вы смеете!.. Да вотъ я... Я служу въ Петербург^... 
(Бодрится), Я, я, я...

Гор. (въ сторону). О, Господи ты Боже, какой сердитый! 
Все узналъ, все разсказали проклятые купцы!

Хлест, (храбрясь). Да вотъ вы хоть тутъ со всей своей 
командой—не пойду. Я прямо къ министру! (Ступить 
кулакомъ по столу). Что вы? что вы?

Гор. (вытянувшись и дрожа всгьмъ тгьломъ). Помилуйте, 
не погубите! Жена, дгЬти маленьюя... не сделайте несчаст- 
нымъ человека!

Хлест. Ш тъ, я не хочу! Вотъ еще! мнгЬ какое д'Ьло? 
Оттого, что у васъ жена и дГти, я долженъ итти въ тюрьму, 
вотъ прекрасно! (Бобчинскш выглядываешь въ дверь и въ 
испуггь прячется). Ш тъ, благодарю покорно, не хочу!

Гор. (дрожа). По неопытности, ей Богу, по неопытности. 
Недостаточность состоятя. Сами изволите посудить: ка- 
зеннаго жалованья не хватаетъ даже на чай и сахаръ. 
Если жъ и были к а т я  взятки, то самая малость: къ столу 
что-нибудь, да на пару платья. Что же до унтеръ-офицер- 
ской вдовы, занимающейся кулечествомъ, которую я будто 
бы высйкъ, то это клевета, ей Богу, клевета. Это выду
мали злод'Ьи мои; это такой народъ, что на жизнь мою 
готовы покуситься.
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Хлест. Да что, мнй шЬтъ никакого дЪла до нихъ... (Въ 
размышленги). Я не знаю, однакожъ, зачЪмъ вы говорите 
о злодеяхъ или о какой-то унтеръ-офицерской вдовЄ... 
Унтеръ-офицерская жена совсёмъ другое, а меня вы не 
смеете вьісЄч ь , до этого вамъ далеко... Вотъ еще! смотри 
ты какой!.. Я заплачу, заплачу деньги, но у меня теперь 
н;Ьтъ. Я потому и сижу здЄсь, что у меня нгЬтъ ни копейки.

Гор. {въ сторону). О, тонкая штука! Экъ куда метнулъ! 
какого туману напустилъ! разбери, кто хочетъ! Не знаешь, 
съ которой стороны и приняться. Ну, да ужъ попробовать, 
не куды пошло! Что будетъ, то будетъ, попробовать на 
авось. (Бслухъ). Если вы, точно, имеете нужду въ день- 
гахъ или въ чемъ другомъ, то я готовь служить сію ми
нуту: моя обязанность помогать проЪзжающимъ.

Хлест. Дайте, дайте мнЄ взаймы, я сейчасъ же распла
чусь съ трактирщикомъ. МнЄ бы только рублей двЄсти или 
хоть даже и меньше.

Гор. (поднося бумаэнжи). Ровно двЄсти рублей, хоть и 
не трудитесь считать.

Хлест. (принимая деньги). Покорнейше благодарю! Я 
вамъ тотчасъ пришлю ихъ изъ деревни... у меня это вдругъ... 
Я  вижу, вы благородный человйкъ. Теперь другое дЄло.

Гор. {въ сторону). Ну, слава Богу! деньги взялъ. ДЄло, 
кажется, пойдетъ теперь на ладъ. Я таки ему, вместо 
двухсотъ, четыреста ввернулъ.

Хлест. Эй, Осипъ! {Осипъ входить). Позови сюда трак- 
тирнаго слугу! (Къ городничему и Д обнинскому). А что жъ 
вы стоите? Сделайте милость, садитесь! (Добчинскому). 
Садитесь, прошу покорнейше.

Гор. Ничего, мы и такъ постоимъ.
Хлест. Сделайте милость, садитесь. Я теперь вижу со

вершенно откровенность вашего нрава и радушіе; а то, 
признаюсь, я ужъ думалъ, что вы пришли съ тймъ, чтобы 
меня... {Добчинскому). Садитесь! {Городничій и Добчинскш 
садятся. Бобчинскій выглядываетъ въ дверь и прислуши
вается).
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Гор. {въ сторону). Нужно быть посмЄлЄє . Онъ хочетъ, 
чтобы считали его инкогнитомъ. Хорошо, подпустимъ и мы 
турусы *): прикинемся, какъ будто совсЄм ь и не знаемъ, 
что онъ за чєловЄк ь .
{Вслухъ). Мы, прохажи
ваясь по дйламъ долж
ности, вотъ съ Петромъ 
Ивановичемъ Добчин- 
скимъ, здЄш нимь помЄ- 
щикомъ, зашли нарочно 
въ гостиницу, чтобы 
осведомиться, хорошо 
ли содержатся проез
жаю щіе, потому что я 
не такъ, какъ иной го
родничій, которому ни 
до чего дйла нЄт ь ; но я, 
я кроме должности, еще, 
по христіанскому чело- 
вЄколюбію, хочу, чтобы 
всякому смертному ока
зывался хорошій прі- 
емъ—и вотъ, какъ буд-
то въ награду, случай ДМс1В. п> авл. у ш .
доставилъ такое пріят- Бобчинскій выглядываетъ въ дверь.
ное знакомство.

Хлест. Я тоже самъ очень радъ. Безъ васъ я, признаюсь, 
долго бы просидЄлв здЄсь: совсЄмь не зналъ, чЄмв заплатить.

Гор. {въ сторону). Да, разсказывай! не зналъ, чемъ за
платить! {Вслухъ). О смЄлюсь ли спросить: куда и въ какія 
места ехать изволите?

Хлест. Я еду въ Саратовскую губернію, въ собственную 
деревню.

Гор. (въ сторону, съ лицомъ, принимающимъ ироническое

*) Подпускать турусы—склонять къ чему розсказнями, подольщаться»
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вьграженіе). Въ Саратовскую губернію! А? и не покраснй- 
етъ! О, да съ ними нужно ухо востро! (Вслухъ). Благое 
діло изволили предпринять. Вйдь вотъ, относительно до
роги: говорятъ, съ одной стороны непріятности насчетъ за
держки лошадей, а вйдь съ другой стороны развлеченье 
для ума. Вйдь вы, чаи, больше для собственная удоволь- 
ствія ідете?

Хлест. Нйтъ, батюшка меня требуетъ. Разсердился ста- 
рикъ, что до сихъ поръ ничего не выслужилъ въ Петербур
га. Онъ думаетъ, что такъ вотъ пргйхалъ, да сейчасътебй 
Владиміра въ петлицу *) и дадутъ. Нйтъ, я бы послалъ 
его самого потолкаться въ канцелярію.

Гор. (ізъ сторону). Прошу посмотріть, какія пули отли- 
ваетъ! и старика-отца приплелъ! (Вслухъ). И на долгое 
время изволите йхать?

Хлест. Право, не знаю. Вйдь мой отецъ упрямъ и глупъ, 
старый хрйнъ, какъ бревно. Я ему прямо скажу: какъ хо
тите, я не могу жить безъ Петербурга. За что жъ въ са- 
момъ д іл і  я долженъ погубить жизнь съ мужиками? Те
перь не т і  потребности; душа моя жаждетъ просвіщенія.

Г ор. (въ сторону). Славно завязалъ узелокъ! Вретъ, 
вретъ—и нигдй не оборвется! А відь какой невзрачный, 
низенькій, кажется, ногтемъ бы придавилъ его. Ну, да 
постой! ты у меня проговоришься. Я тебя ужъ заставлю 
побольше разсказать! (Вслухъ). Справедливо изволили за
мітить. Что можно сділать въ глуши? Відь вотъ хоть бы 
здісь: ночь не спишь, стараешься для отечества, не жалй- 
ешь ничего, а награда, неизвістно еще, когда будетъ. 
( Окидываетъ глазами комнату). Кажется, эта комната 
нісколько сыра?

Хлест. Скверная комната, и кДопы такіе, какихъ я нигді 
не видывалъ: какъ собаки кусають.

Гор. Скажите! такой просвйщенный гость, и терпить,

*) Орденъ Владиміра 1У-й степени носять въ петлиць (пятый ор- 
денъ по степени старшинства).

отъ кого же?— отъ какихъ-нибудъ негодныхъ клоповъ, ко- 
торымъ бы и на світи не слйдовало родиться! Някакъ далее 
темно въ этой комнатй?

Хлест. Да, совсймъ темно. Хозяинъ завелъ обыкновеше 
не отпускать свічей. Иногда что-нибудь хочется сділать, 
почитать, или придетъ фантазія сочинить что-нибудь—не 
могу: темно, темно!

Гор. Осмілюсь ли просить васъ... но нйгъ, я недостоинъ.
Хлест. А что?
Гор. П іти , нйтъ, недостоинъ, недостоинъ!
Хлест. Да что жъ такое?
Гор. Я бы дерзнули... У меня въ домі есть прекрасная 

для васъ комната, світлая, покойная... Но нйтъ, чувствую 
сами, это ужъ слишкомъ большая честь... Не разсердитесь— 
ей Богу, отъ простоты души предложили.

Хлест. Напротивъ, извольте, я съ удовольствіеми. Мнй 
гораздо пріятнйе въ приватнбмъ домі, чймъ въ этомъ кабакй.

Гор. А ужъ я такъ буду ради! А ужъ какъ жена обра
дуется! У меня уже такой нравъ: гостепріимство съ самаго 
дйтства, .особливо, если гость просвйщенный человйкъ. Не 
подумайте, чтобы я говорили это изъ лести; нйтъ, не 
имйю этого порока, отъ полноты души выражаюсь.

Хлест. Покорно благодарю! Я сами тоже —  я не люблю 
людей двуличныхъ. Мнй очень нравится ваша откровен
ность и радушіе, и я бы, признаюсь, больше бы ничего и 
не требовали, какъ только оказывай мнй преданность и 
уваженье, уваженье и преданность.

ЯВЛЕН1Е IX.
Тй же и трактирный слуга, сопровождаемый Осипомъ. (Бобчипскш 

выглядываешь въ дверь).

Сл. Изволили спрашивать?
Хлест. Да; подай счетъ.
Сл. Я ужъ давеча подали вами другой счетъ.

„Ревизовъ“. 4
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Хлест. Я ужъ не помню твоихъ глупыхъ счетовъ. Го
вори, сколько тамъ?

Сл. Вы изволили въ первый день спросить обйдъ, а на другой 
день только закусили семги и потомъ пошли все въ долгъ брать.

Хлест. Дуракъ! еще началъ высчитывать. Всего сколько 
слгЬдуетъ?

Гор. Да вы не извольте безпокоиться: онъ подождетъ. 
(Слуггь). Пошелъ вонъ, тебй пришлють.

Хлест. Въ самомъ дйлй, и то правда. (Прячешь деньги. 
Слуга уходить. Въ дверь выглядываешь Вобчинскгй).

Я В Л Е Ш Е X.

Городничт, Хлестаковъ и Бобчинскш.

Гор. Не угодно ли вамъ будетъ 
осмотреть теперь нйкоторыя заве- 
д е т я  въ нашемъ города, какъ-то— 
богоугодныя и друпя?

Хлест. А что тамъ такое?
ДЬйств. I I ,  явл. X . 
Городничій отдаетъ 

Добчинскому запиону.
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Гор. А такъ, посмотрите, какое у насъ течете дйлъ... 
порядокъ какой...

Хлест. Съ болынимъ удовольствіемв, я готовъ. (Бобчин- 
скій выставляешь голову въ дверь).

Гор. Также, если будетъ ваше желаніе, оттуда въ уйзд- 
ное училище, осмотреть порядокъ, въ какомъ преподаются 
у насъ науки.

Хлест. Извольте, извольте.
Гор. Потомъ, если пожелаете посетить острогъ и город- 

скія тюрьмы—разсмотрите, какъ у насъ содержатся пре
ступники.

Хлест. Да зачймъ же тюрьмы? Ужъ лучше мы осмотримъ 
богоугодныя заведенія.

Гор. Какъ вамъ угодно. Какъ вы намерены, въ своемъ 
экипажй, или вмйстй со мною на дрожкахъ?

Хлест. Да, я лучше съ вами на дрожкахъ пойду.
Гор. (Добчинскому) Ну, Петръ Ивановичъ, вамъ теперь 

Я'Ьтъ мйста.
Добч. Ничего, я такъ.
Гор. ( тихо Добчинскому). Слушайте: вы побйгите, да 

бйгомъ, во вей лопатки, и снесите двй записки: одну въ 
богоугодное заведете Земляникй, а другую женй. (Хлеста
кову). Осмйлюсь ли я попросить позволєнія написать въ 
вашемъ присутствіи одну строчку къ женй, чтобъ она при
готовилась къ принятію почтеннаго гостя?

Хлест. Да зачймъ же?.. А впрочемъ тутъ и чернила, 
только бумаги—не знаю... Развй на этомъ счетй?

Гор. Я здйсь напишу. (Пишешь и въ то же время гово
рить про-себя). А вотъ посмотримъ, какъ пойдетъ дйло 
послй фриштика *) да бутылки толстобрюшки! Да есть у 
насъ губернская мадера: неказиста на видъ, а слона по
валить съ ногъ. Только бы мнй узнать, что онъ такое и 
въ какой мйрй нужно его опасаться. (Написавши, ошдаегпъ 
Добчинскому, который подходить къ двери, но въ это вре-

*) Завтракъ.
4*
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мя дверь обрывается, и подслугиивавшій съ другой стороны 
Бобчинскій летить вмгъстгь съ нею на сцену. Всгь изда- 
ютъ восклицанія. Бобчинскій подымается).

Хлест. Что? не ушиблись ли вы где-нибудь?
Бобч. Ничего, ничего-съ, безъ всякаго-съ помешательства, 

только сверхъ носа небольшая нашлёпка! Я  забігу къ  
Христіану Ивановичу: у него-съ есть пластырь такой, 
такъ вотъ оно и пройдетъ.

Гор. (дп>лая Бобчинскому укорительный знакъ, Хлеста
кову). Это-съ ничего. Прошу покорнейше, пожалуйте! А 
слугі вашему я скажу, чтобы перенесъ чемоданъ. (Осипу). 
Любезнійшій, ты перенеси все ко мні, къ городничему,—  
тебі всякій покажетъ. Прошу покорнейше! (Пропускаетъ 
впередъ Хлестакова и слгьдуеть за нимъ; но, оборотив
шись,, говорить сь укоризной Бобчинскому). Ужъ и вы! не 
нашли другого м іста упасть! И растянулся, какъ, чортъ 
знаетъ, что такое. ( Уходить; за нимъ Бобчинскій. Зана- 
вгьсь опускается).

'

Анна Андреевна, жена городничаго.

Д Ъ Й С Т В Ш  Т Р Е Т Ь Е .
Номната перваго д-Ьйствія.

ЯВЛЕНИЕ I.
Анна Андреевна, Марья Антоновна {стоять у  окна въ гпгьхъ же самыхъ

положетяхъ).
Анна Андр. Ну, вотъ, ужъ целый часъ дожидаемся, а все 

ты съ своимъ глупымъ жеманствомъ: совершенно оделась, 
нетъ! еще нужно копаться... Не слушать бы ея вовсе. 
Экая досада! какъ нарочно, ни души! какъ будто бы вы
мерло все.

Марья Ант. Да, право, маменька, минуты черезъ две все
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узнаемъ. Ужъ скоро Авдотья должна придти. (Всматри
вается въ окно и вскрикиваешь). Ахъ, маменька, маменька! 
кто-то идетъ, вонъ въ концЪ улицы.

Анна Андр. ГдЪ идетъ? У тебя В’Ьчно кашя-нибудь фан
тазии Ну, да, идетъ. Кто жъ это идетъ? Небольшого роста...

Марья Антоновна, дочь городничаго.

во фракгЬ... Кто жъ это? А? Это однакожъ досадно! Кто жъ 
бы это такой былъ?

Марья Ант. Это Добчинскш, маменька!
Анна Андр. Какой Добчинскш! Тебй всегда вдругъ во-

образится этакое... совсіми не Добчинскш. (Машешь плат- 
комь). Эй, вы, ступайте сюда! скорее!

Марья Ант. Право, маменька, Добчинскш!
Анна Андр. Ну, вотъ, нарочно, чтобы только поспорить. 

Говорять теб і—не Добчинскій.
Марья Ант. А что? а что, маменька? видите, что Добчин

скій.
Анна Андр. Ну, да, Добчинскій, теперь я вижу, — изъ 

чего же ты споришь? (Кричишь въ окно). Скорій, скорій! 
вы тихо идете! Ну, чтб, гд і они? А? Да говорите жъ от
туда, все равно. Что? Очень строгій? А? А мужъ, мужъ? 
(Немного отступая ошъ окна, сь досадою). Такой глупый: 
до тіхи  поръ, пока не войдетъ въ комнату, ничего не 
разскажетъ!

ЯВЛЕН1Е II.
Т ’Ь же и Добчинскш.

Анна Андр. Ну, скажите пожалуйста: ну, не совгйстно ли 
вамъ? Я на васъ однихъ полагалась, какъ на порядочнаго 
неловка: вс'Ь вдругъ вь^ж али , и вы туда жъ за ними! 
и я вотъ ни отъ кого до сихъ поръ толку не доберусь, 
Не стыдно ли вамъ? Я у васъ крестила вашего Ваничку 
и Лизаньку, а вы вотъ какъ со мною поступили.

Добч. Ей-Богу, кумушка, такъ б'йжалъ засвид'йтельство- 
вать почтете, что не могу духу перевести. Мое почтеюе 
Марья Антоновна!

Марья Ант. Здравствуйте, Петръ Ивановичъ!
Анна Андр. Ну, что? Ну, разсказывайте, что и какъ 

тамъ?
Добч. Антонъ Антоновичи прислали вами записочку.
Анна Андр. Ну, да кто они такой? генералъ?
Добч. Н гйтъ, не генералъ, а не уступитъ генералу: такое 

образоваше и важные поступки-съ.
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Анна Андр. А! такъ это тотъ самый, о которомъ было 
писано мужу.

Доби. Настоящей! Я это первый открыла, вм істі съ 
Петромъ Ивановичемъ.

Анна Андр. Ну, разскажите: что и какъ?
Добч. Да, слава Богу, все благополучно. Сначала онъ 

принялъ было Антона Антоновича немного сурово, да-съ; 
сердился и говорилъ, что и въ гостиницй все не хорошо, 
и къ нему не пойдетъ, и что онъ не хочетъ сидіть за 
него въ тюрьмі; но потомъ, какъ узналъ невинность Антона 
Антоновича и какъ покороче разговорился съ нимъ, тот- 
часъ переміниль мысли, и, слава Богу, все пошло хорошо. 
Они теперь пойхали осматривать богоугодныя заведенія... 
А то, признаюсь, уже Антонъ Антоновичъ думали, не 
было ли тайнаго доноса; я самъ тоже перетрухнулъ не
множко.

Анна Андр. Да вамъ-то чего бояться? відь вы не слу
жите.

Добч. Да такъ, знаете, когда вельможа говоритъ, чув
ствуешь страхъ.

Анна Андр. Ну, что жъ... это все, однакожъ, вздоръ. Раз
скажите: каковъ онъ собою? чтб, старъ, или молодъ?

Добч. Молодой, молодой человікв, л ітв  двадцати трехъ; 
а говоритъ совсімв такъ, какъ старикъ. «Извольте», гово
рить, «я поіду и туда, и туда...» (размахиваешь руками) 
такъ это все славно. «Я», говоритъ, «и написать, и почи
тать люблю; но мйтнаетъ, что въ комнаті», говоритъ, «не
множко темно».

Анна Андр. А собой каковъ онъ: брюнетъ или блондинъ?
Добч. НЬтъ, больше шантретъ *), и глаза такіе быстрые, 

какъ зверки, такъ въ смущенье даже приводятъ.
Анна Андр. Чтб тутъ пишетъ онъ мні въ записка? (Чи

таешь). «Спішу тебя увідомить, душенька, что состояніе 
мое было весьма печальное; но, уповая на милосердії.' Бо-

*) Искаженное французское слово—châtain—темнорусый.
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жіе, за два соленые огурца особенно и полпорціи икры 
рубль двадцать пять копЬекъ...» (останавливается). Я 
ничего не понимаю: къ чему же тутъ соленые огурцы и 
икра?

Добч. А это Антонъ Антоновичъ писали на черновой 
бумагі, по скорости: тамъ какой-то счетъ былъ написанъ.

Анна Андр. А, да, точно. (Продолжаешь читать). «Но, 
уповая на милосердіе Божіе, кажется, все будетъ къ хоро
шему концу. Приготовь поскоріе комнату для важнаго 
гостя, ту, что выклеена желтыми бумажками; къ обіду при
бавлять не трудись, потому что закусимъ въ богоугодномъ 
заведеній, у Артемія Филипповича, а вина вели побольше; 
скажи купцу Абдулину, чтобы прислалъ самаго лучшаго; 
а не то я перерою весь его погребъ. Ц ілуя, душенька, 
твою ручку, остаюсь твой: Антонъ Сквозникъ - Дмуханов- 
скій...» Ахъ, Боже мой! Это, однакожъ, нужно поскорйй! 
Эй, кто тамъ? Мишка!

Добч. (бгьжить и кричить вь дверь). Мишка! Мишка! 
Мишка! (Мишка входить).

Анна Андр. Послушай: біги къ купцу Абдулину... постой, 
я дамъ тебй записочку (садится кь столу, пишешь записку 
и меэюду тгьмь говорить): эту записку ты отдай кучеру 
Сидору, чтобъ онъ побйжалъ съ нею къ купцу Абдулину 
и принесъ оттуда вина. А самъ поди, сейчасъ прибери 
хорошенько эту комнату для гостя. Тамъ поставить кро
вать, рукоМойникъ и прочее.

Добч. Ну, Анна Андреевна, я побігу теперь поскоріе 
посмотріть, какъ тамъ онъ обозр'Ьваетъ.

Анна Андр. Ступайте, ступайте! я не держу васъ.
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Я В Л ЕН ІЕ IV.
Мишка и Осипъ.

ЯВЛ ЕН ІЕ III .

Анна Андреевна и Марья Антоновна.

Анна Андр. Ну, Машенька, намъ нужно теперь заняться 
туалетомъ. Онъ столичная штучка: Боже сохрани, чтобы 
чего-нибудь не осм'Ьялъ. Тебй приличн'Ье всего надіть твое 
голубое платье съ мелкими оборками.

Марья Ант. Фи, маменька, голубое! МнЬ совсймъ не нра
вится: и Ляпкина-Тяпкина ходитъ въ голубомъ, и дочь 
Земляники тоже въ голубомъ. НЬтъ, лучше я надйну 
цветное.

Анна Андр. Цветное!.. Право, говоришь, лишь бы только 
наперекоръ. Оно тебй будетъ гораздо лучше, потому что я 
хочу надеть палевое; я очень люблю палевое.

Марья Ант. Ахъ, маменька, вамъ нейдетъ палевое!
Анна Андр. Мн'Ь палевое нейдетъ?
Марья Ант. Нейдетъ; я, что угодно, даю, нейдетъ: для 

этого нужно, чтобы глаза были совсймъ темные.
Анна Андр. Вотъ хорошо! а у меня глаза развй не темные? 

самые темные. Какой вздоръ говорить! Какъ же не темные, 
когда я и гадаю про себя всегда на трефовую даму?

Марья Ант. Ахъ, маменька! вы больше червонная дама!
Анна Андр. Пустяки, совершенные пустяки! Я никогда 

не была червонная дама. (Постыино уходить вмгъстгъ съ 
Марьей Антоновной и говорить за сценою). Этакое вдругъ 
вообразится! червонная дама! Богъ знаетъ, что такое! (По 
уходіь ихъ отворяются двери, и Мишка выбрасываешь изъ 
нихъ сорь. Изъ другихь дверей выходить Осгть съ чемода- 
номъ на головгъ).

*

Ос. Куда тутъ?
Мишка. Сюда, дядюшка, сюда!

Ос. Постой, пре
жде дай отдохнуть. 
Ахъ ты горемычное 
житье! Н а пустое 
брюхо всякая ноша 
кажется тяжела.

Мишка. Что, дя
дюшка, скажите, ско
ро будетъ генералъ?

Ос. Какой гене
ралъ?
Мишка. Да баринъ 

вашъ.
Ос. Баринъ? да ка

кой онъ генералъ?
Мишка. А развй не 

генералъ?
Ос. Генералъ, да 

только съ другой сто- 
поны.

ДЬйств. III, явл. IV. 
Осипъ и Мишка.
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Мишка. Что жъ это, больше, или меньше настоящаго ге
нерала?

Ос. Больше.
Мишка. Вишь ты какъ! то-то у насъ сумятицу подняли.
Ос. Послушай, малый: ты, я вижу, проворный парень; 

приготовь-ка тамъ что-нибудь пойсть!
Мишка. Да для васъ, дядюшка, еще ничего не готово. Про

стого блюда вы не будете кушать, а вотъ какъ баринъ вашъ 
сядете за столъ, такъ и вамъ того же кушанья отпустятъ.

Ос. Ну, а простого-то что у васъ есть?
Мишка. Щи, каша, да пироги.
Ос. Давай ихъ, щи, кашу и пироги! Ничего, все будемъ 

йсть. Ну, понесемъ чемоданъ! Что, тамъ другой выходъ есть?
Мишка. Есть. ( Оба несуть чемоданъ въ боковую комнату).

ЯВЛЕН ІЕ У.

Квартальные отворяютъ обт половинки дверей. Входить Хлеста
ков!.; за нимъ городинній, далгъе попечитель богоугодныхъ заведеній, 
смотритель училищъ, Добчинскій и Бобчинскій съ пластыремъ на 
носу. Городинній указываетъ квартальним!) на полу бумажку-- 
они бтутъ и поднимаютъ -ее, толкая другъ друга впопыхахъ.

Хлест. Хорошія заведенія. Мнй нравится, что у васъ по- 
казываютъ пройзжающимъ все въ городі. Въ другихъ го- 
родахъ мнй ничего не показывали.

Гор. Въ другихъ городахъ, осмілюсь доложить вамъ, гра
доправители и чиновники больше заботятся о своей, то-есть, 
пользй; а здйсь, можно сказать, нйтъ другого шшышлешя, 
кромй того, чтобы благочишемъ и бдительностью заслужить 
вниманіе начальства.

Хлест. Завтраки былъ очень хороши; я совсймъ объйлся. 
Что, у васъ каждый день бываетъ такой?
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Гор. Нарочно для такого пріятнаго гостя.
Хлест. Я люблю пойсть. Вйдь на то живешь, чтобы сры

вать цвйты удовольствія. Какъ называлась эта рыба?
Арт. Фил. (подбтая). Лабарданъ-съ *).
Хлест. Очень вкусная. Гдй это мы завтракали? въ боль

нице что ли?
Арт. Фил. Такъ точно-съ, въ богоугодномъ заведеній.
Хлест. Помню, помню, тамъ стояли кровати. А больные-- 

выздоровели? тамъ ихъ, кажется, не много.
Арт. Фил. Человйкъ десять осталось, не больше; а прочіег 

вс і внздоровіли. Это ужъ такъ устроено, такой порядокъ. 
Съ тйхъ поръ, какъ я приняли начальство, можете быть, 
вамъ покажется даже невероятными,—всі, какъ мухи, вы - 
здоравливаютъ. Больной не успіети войти въ лазарети,, 
какъ уже здоровъ; и не столько медикаментами, сколько* 
честностью и порядкомъ.

Гор. Ужъ на что, осмілюсь доложить вамъ, головоломна 
обязанность градоначальника! Столько лежитъ всякихъ діли, 
относительно одной чистоты, починки, поправки... словомъ, 
наиумнійшій человйкъ пришелъ бы въ затрудненіе, но, 
благодареніе Богу, все идетъ благополучно. Иной городин
ній, конечно, раділи бы о своихъ выгодахъ; но вірите ли, 
что, даже когда ложишься спать, все думаешь: «Господи 
Боже ты мой, какъ бы такъ устроить, чтобы начальство 
увиділо мою ревность и было довольно?..» Наградили ли 
оно, или нйтъ, конечно, въ его волі, по крайней м ір і  я 
буду спокоенъ въ сердці. Когда въ городі во всеми поря
докъ, улицы выметены, арестанты хорошо содержатся, пья- 
ницъ мало... то чего жъ м ні больше? Ей-ей, и почестей 
никакихъ не хочу. Оно, конечно, заманчиво, но предъ до
бродетелью все прахъ и суета.

Арт. Фил. (въ сторону). Эка, бездільники, какъ распи
сываете! Дали же Боги такой дари!

*) Лабарданъ—свИже-просольная треска.
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Хлест. Это правда. Я, признаюсь, самъ люблю иногда 
заумствоваться: иной разъ прозой, а въ другой и стишки 
выкинутся.

Бобч. (Добчипскому). Справедливо, все справедливо, Петръ 
Ивановичъ! Замйчашя ташя... видно, что наукамъ учился.

Хлест. Скажите пожалуйста, нйтъ ли у васъ какихъ-ни- 
будь развлечений обществъ, гдй бы можно было, напри- 
мйръ, поиграть въ карты?

Гор. {въ сторону). Эге, знаемъ, голубчикъ, въ чей ого- 
родъ камешки бросаютъ! {Вслухъ). Боже сохрани! здйсь и 
слуху нйтъ о такихъ обществахъ. Я картъ и въ руки ни
когда не бралъ; даже не знаю, какъ играть въ эти карты. 
Смотрйть никогда не могъ на нихъ равнодушно, и если 
случится увидйть этакъ какого-нибудь бубноваго короля, 
или что-нибудь другое, то такое омерзйше нападетъ, что, 
просто, плюнешь. Разъ какъ-то случилось, забавляя дйтей, 
выстроилъ будку изъ картъ, да послй того всю ночь сни
ж ен проклятыя! Богъ съ ними! Какъ можно, чтобы такое 
драгоценное время убивать на нихъ.

Лук. Лук. {въ сторону). А у меня, Подлецъ, выпонтиро- 
в ал ъ  *) вчера сто рублей.

Гор. Лучше жъ я употреблю это время на пользу госу
дарственную.

Хлест. Ну, нйтъ, вы напрасно однакоже... Все зависитъ 
отъ того, съ какой стороны кто смотритъ на вещь. Если, 
напримйръ, забастуешь тогда, какъ нужно гнуть отъ трехъ 
угловъ... ну, тогда, конечно!.. ЬГЬтъ, не говорите, иногда 
очень заманчиво поиграть.

*) Выиграть въ банкъ (карточная игра).
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ЯВЛЕН1Е VI.
Т'Ь же, Анна Андреевна и Марья Антоновна.

Гор. Осмйлюсь представить семейство мое: жена и дочь. 
Хлест, {раскланиваясь). Какъ я счастливъ, сударыня, что

ДЬйств. I I I ,  явл. УІ.
Хлестакова Помилуйте, сударыня, совершенно напротивъ: мнЬ еще 

пріятніе.

имйю въ своемъ роді удовольствіе васъ видеть.
Анна Андр. Намъ еще болйе пріятно видйть такую особу. 
Хлест, {рисуясь). Помилуйте, сударыня, совершенно на

противъ: м ні еще пріятнйе.
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Анна Андр. Какъ можно-съ! вы это такъ изволите гово
рить для комплимента. Прошу покорно садиться.

Хлест. Возл'Ь васъ стоять есть уже счастіе; впрочемъ, 
если вы такъ уже непременно хотите, я сяду. Какъ я 
счастливъ, что, наконецъ, сижу возлі васъ.

Анна Андр. Помилуйте, я никакъ не смію принять на 
свой счетъ... Я думаю, вамъ послі столицы вояжировка *) 
показалась очень непріятною.

Хлест. Чрезвычайно непріятна. Привыкши жить, compre-: 
nez-vous **), въ с в іт і  и вдругъ очутиться въ дорогі: гряз
ные трактиры, мракъ невежества... Если бъ, признаюсь, 
не такой случай, который меня... (посматриваешь на А нну  
Андреевну и рисуется передъ ней) такъ вознаградилъ за все..*

Анна Андр. Въ самомъ д іл і,  какъ вамъ должно быть не- 
пріятно.

Хлест. Впрочемъ, сударыня, въ эту минуту мнгЄ очень 
пріятно.

Анна Андр. Какъ можно-съ! Вы ділаете много чести. Я 
этого не заслуживаю.

Хлест. Отчего же не заслуживаете? Вы, сударыня, заслу
живаете.

Анна Андр. Я живу въ деревні...
Хлест. Да, деревня, впрочемъ, тоже иміегь свои пригор

ки, ручейки... Ну, конечно, кто же сравнитъ съ Петербур- 
гомъ! Эхъ, Петербургъ! что за жизнь, право! Вы, можетъ 
быть, думаете, что я только переписываю; нйтъ, началь- 
никъ отділенія со мной на дружеской ногі. Этакъ ударитъ 
по плечу: «Приходи, братецъ, обідать!» Я только на дві 
минуты захожу въ департаментъ ***), съ т ім ь только, чтобы 
сказать: это вотъ такъ, это вотъ такъ. А тамъ ужъ чинов- 
никъ для письма, этакая крыса, перомъ только—тр... тр... 
пошелъ писать! Хотіли было даже меня коллежскимъ ассес-

*) Путешествіе.
**) Comprenez-vous—понимаете (фр.).

***) Департаментъ—отд'Ьлъ какого-либо министерства, сената, госу- 
дарственнаго совета.
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соромъ *) сділать, да думаю, зачімь. И сторожъ летить 
еще на ЛІСТНПЦІ за мною со щеткою: «Позвольте, Иванъ 
Александровичъ, я вамъ», говорить, «сапоги почищу». 
(.Городничему). Что вы, господа, стоите? Пожалуйста сади
тесь!

Гор. Чинъ такой, что еще можно постоять.
Вмгостгь Арт. Фил. Мы постоимъ.

Лука Лук. Не извольте безпокоиться!
Хлест. Безъ чиновъ, прошу садиться. (Городничій и ваь 

садятся). Я не люблю церемоній. Напротивъ, я даже ста
раюсь, стараюсь проскользнуть незамітно. Но никакъ нельзя 
скрыться, никакъ нельзя! Только выйду куда-нибудь, ужъ 
и говорять: «Вонъ», говорять, «Иванъ Александровичъ 
идетъ!» А одинъ разъ меня приняли даже за главнокоман- 
дующаго: солдаты выскочили изъ гауптвахты **) и сділали 
ружьемъ. Послі уже офицеръ, который м ні очень знакомь, 
говорить мні: «Ну, братецъ, мы тебя совершенно приняли 
за главнокомандующаго».

Анна Андр. Скажите, какъ!
Хлест. Съ хорошенькими актрисами знакомь. Я відь 

тоже разные водевильчики... Литераторовъ часто вижу. Съ 
Пушкинымъ на дружеской ногі. Бывало, часто говорю ему: 
«Ну, что, братъ Пушкинъ?»— «Да такъ, брать», отвічаегь 
бывало: «такъ какъ-то все»-... Большой оригиналъ!

Анна Андр. Такъ вы и пишете? Какъ это должно быть 
пріятно сочинителю! Вы, вірно, и въ журналы поміщаєте?

Хлест. Да, и въ журналы поміщаю. Моихъ, впрочемъ, 
много есть сочиненій: Женитьба Фигаро, Робертъ Дьяволъ, 
Норма ***). Ужъ и названій даже не помню. И все случа
ем!»: я не хотйлъ писать, но театральная дирекція гово-

*) Пятый чинъ по старшинству. Такимъ образомъ ничтожному чи
новнику, каковымъ былъ Хлестаковъ, и ассессорскій чинъ предста
вляется уже высокимъ и заманчивымъ.

**) Гауптвахта—караульня для солдатъ.
**•*) Фигаро—опера Моцарта, Робертъ Дьяволъ—опера Мейербера, 

Норма—опера Беллини.
„Ревизоръ“. °

. *  гЬт- ' ■ 1 r'ÏWW
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рить: «Пожалуйста, братець, напиши что-нибудь». Думаю 
себі: «Пожалуй, изволь, братець». И туть же вь одинь 
вечерь, кажется, все написали, всіхи изумилъ. У меня 
легкость необыкновенная въ мысляхъ. Все это, что было 
подъ именемъ барона Брамбеуса *), Фрегатъ Надежды **) 
и Московскій Телеграфи..."***) все это я написали.

Анна Андр. Скажите, такъ это вы были Брамбеусъ?
Хлест. Какъ же, я ими всймъ поправляю статьи. Мнй 

Смирдинъ ****) даетъ за это сороки тысячи.
Анна Андр. Такъ, вірно, и Юрій Милославскій ваше со- 

чяненіе?
Хлест. Да, это мое сочиненіе.
Анна Андр. Я сейчасъ догадалась.
Марья Ант. Ахъ, маменька, тамъ написано, что это г. За

госкина сочиненіе.
Анна Андр. Ну, вотъ: я и знала, что даже здісь будешь 

спорить.
Хлест. Ахи, да, это правда: это, точно, Загоскина, а есть 

другой Юрій Милославскій, такъ тотъ ужъ мой.
Анна Андр. Ну, это, вірно, я ваши читала. Какъ хорошо 

написано!
Хлест. Я, признаюсь, литературой существую. У меня 

домъ первый въ Петербург^. Такъ ужъ и извістени: доми 
Ивана Александровича. (Обращаясь ко всгъмъ). Сделайте 
милость, господа, если будете въ Петербург^, прошу, прошу 
ко мяй. Я відь тоже балы даю.

Анна Андр. Я думаю, съ какими тамъ вкусомъ и вели- 
коліпіеми дають балы?

Хлест. Просто, не говорите. На столі, наприміри, ар-

*) Баронъ Брамбеусъ—псевдонимъ писателя О. И. Сенковскаго, 
критика и издателя журнала «Библютека для чтешях.

**) Романъ А. Бестужева, писавшаго подъ псевдонимомъ Мар- 
линскш.

***) «Московскш Телеграфы) — журналъ, издававпийся Н. Ноле- 
вымъ.

****) Известный въ то время кыигопродавецъ и издатель.

и у т
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бузи — въ семьсотъ рублей арбузъ. Супъ въ кастрюлькі 
прямо на пароходй прііхали изъ Парижа; откроютъ крыш
ку— пари, которому подобнаго нельзя отыскать въ природі. 
Я всякій день на балахъ. Тамъ у насъ и вистъ *) свой 
составился: министръ иностранныхъ діли, французскій по
сланники, англійскій, німецкій посланники и я. И  ужъ такъ 
уморишься, играя, что, просто, ни на что не похоже. Какъ 
взбежишь по лістниці къ себі на четвертый этажи—ска
жешь только кухаркі: «На, Маврушка, шинель...» Что жъ 
я вру — я и позабыли, что живу въ бельэтажй. У меня 
одна лістница стоить... А любопытно взглянуть ко мні въ 
переднюю, когда я еще не проснулся: графы и князья тол
кутся и жужжать тамъ, какъ шмели, только и слышно 
ж...ж...ж... Иной рази и министръ... (Городничъй и прочіс 
съ робостью встають съ своихъ стулъевъ). Мнй даже на 
пакетахъ пишуть: ваше превосходительство. Одинъ разъ я 
даже управляли департаментомъ. И странно: директори 
уйхалъ—куда уіхали, неизвестно. Ну, натурально, пошли 
толки: какъ, что, кому занять місто? Многіе изъ генера- 
ловъ находились охотники и брались, но подойдутъ бывало— 
ніти, мудрено. Кажется и легко на видь, а разсмотришь— 
просто, чортъ возьми! Послі видятъ, нечего дйлать—ко мнй. 
И  въ ту же минуту по улицами курьеры, курьеры, курь
еры... можете представить себй, тридцать пять тысячи 
однихъ курьеровъ! Каково положеніе, я спрашиваю? «Иванъ 
Александровичи, ступайте департаментомъ управлять!» Я, 
признаюсь, немного смутился, вышелъ въ халаті; хотіли 
отказаться, но думаю, дойдетъ до государя, ну, да и по
служной списокъ тоже... «Извольте, господа, я принимаю 
должность, я  принимаю», говорю: «такъ и быть», говорю: 
«я принимаю, только ужъ у меня: ни, ни, ни! ужъ у меня 
ухо востро! ужъ я...» И точно: бывало, какъ прохожу че- 
резъ департаменти— просто землетрясение, все дрожитъ и 
трясется какъ листи. (Городничій и прочіе трясутся отъ

*) Карточная игра.
5*
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ДЬйств. III, явл. VI.
Хлестаковъ. ...И въ ту же минуту но улицамъ курьеры, курьеры, 

курьеры... можете представить себЬ, тридцать пять тысячъ однихъ
курьеровъ!

. . - .......-
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страха; Хлестаковъ горячится силыте). О! я шутить не 
люблю; я имъ всймъ задалъ острастку! Меня самъ государ
ственный сов'Ьтъ *) боится. Да что въ самомъ дЪл'Ь? Я та
кой! я не посмотрю ни на кого... я говорю всймъ: «Я самъ 
себя знаю, самъ». Я везд'Ь, вездй. Во дворецъ всякій день 
■йзжу. Меня завтра же произведутъ сейчасъ въ фельдмарш... 
(поскальзывается и чуть-чуть не гилепается на полъ, но 
съ почтетемъ поддерживается чиновниками).

Гор. (подходя и трясясь всгьмь тгьломъ, силится выгово
рить). А ва-ва-ва... ва...

Хлест. (быстрымъ отрывистымъ голосомъ). Что такое?
Гор. А ва-ва-ва... ва...
Хлест, (такимъ же голосомъ). Не разберу ничего, все вздоръ.
Гор. Ва-ва-ва... шество, превосходительство, не прика

жете ли отдохнуть?.. вотъ и комната и все, что нужно.
Хлест. Вздоръ—отдохнуть! Извольте, я готовъ отдохнуть. 

Завтракъ у васъ, господа, хорошъ... я доволенъ, я дово- 
ленъ. (Съ декламаціей). Лабарданъ! лабарданъ! (Входитъ 
въ боковую комнату, за нимъ городничіи).

Я В Л ЕШ Е УН.
ТО же, кромй Хлестакова и городиичаго.

Бобч. Вотъ это, Петръ Ивановичъ, человгЬкъ-то! Вонъ 
оно что значитъ человЪкъ! Въ жисть не былъ въ присут- 
ствш такой важной персоны, чуть не умеръ со страху. 
Какъ вы думаете, Петръ Ивановичъ, кто онъ такой въ 
разсужденш чина?

Добч. Я думаю, чуть ли не генералъ.
Бобч. А я такъ думаю, что генералъ-то ему и въ под

метки не станетъ; а когда генералъ, то ужъ развй самъ 
генералиссимусъ **). Слышали: государственный - то совТОъ

*) Государственный СовЬтъ—высшее государственное учреждеше.
**) Главнокомандующий, начальникъ всей военной силы государства.
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какъ прижалъ? Пойдемъ, разскажемъ поскорее Аммосу в е -  
доровичу п Коробкину. Прощайте, Анна Андреевна!

Добч. Прощайте, кумушка! (Оба уходять).
Арт. Фил. (Лукгъ Лукичу). Страшно, просто; а отчего, ы 

самъ не знаешь. А мы даже и не въ мундирахъ. Ну, что, 
какъ проспится, да въ Петербургъ махнетъ донесеніе! (Ухо
дять вь задумчивости вмгьстгъ съ смотрителемъ училищъ, 
произнеся): Прощайте, сударыня!

Я В Л Е Ш Е  П И .
Анна Андреевна и Марья Антоновна.

Анна Андр. Ахъ, какой пр1ятный!
Марья Ант. Ахъ, милашка!
Анна Андр. Но только какое тонкое обращеше! сейчасъ 

можно увидйть столичную штучку. Пр1емы и все это такое... 
Ахъ, какъ хорошо! я страхъ люблю такихъ молодыхъ лю
дей! Я, просто, безъ памяти. Я, однакожъ, ему очень по
нравилась: я заметила—все на меня поглядывалъ.

Марья Ант. Ахъ, маменька, онъ на меня глядйлъ!
Анна Андр. Пожалуйста, съ своимъ вздоромъ подальше! 

Это здйсь вовсе неуместно.
Марья Ант. Нйтъ, маменька, право!
Анна Андр. Ну, вотъ! Боже сохрани, чтобы не поспорить! 

нельзя, да и полно! Гдй ему смотрйть на тебя? И съ какой 
стати ему смотрйть на тебя?

Марья Ант. Право, маменька, все смотрйлъ. И какъ на- 
чадъ говорить о литературй, то взглянулъ на меня, и по- 
томъ, когда разсказывалъ, какъ игралъ въ вистъ съ послан
никами, и тогда посмотрйлъ на меня.

Анна Андр. Ну, можетъ быть, одинъ какой-нибудь разъ, 
да и то такъ ужъ, лишь бы только. «А», говоритъ себй: 
«дай ужъ посмотрю на нее!»
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Я В Л ЕШ Е IX.
Т і  же и городничій.

Гор. (входить на цыпочкахъ). Чш... ш...
Анна Андр. Что?
Гор. И не радъ, что напоилъ. Ну что, если хоть одна 

половина изъ того, что онъ говорилъ, правда? (Задумы
вается). Да какъ же и не быть правді? Подгулявши, че- 
ловйкъ все несетъ наружу: что на сердцй, то и на языкй. 
Конечно, прилгнулъ немного; да вйдь, не прилгнувши, не 
говорится никакая рйчь. Съ министрами играетъ и во дво- 
рецъ йздитъ... Такъ вотъ, право, чймъ больше думаешь... 
чортъ его знаетъ, не знаешь, что и дйлается въ голові; 
просто, какъ будто или стоишь на какой-нибудь колокольнй, 
или тебя хотятъ повісить.

Анна Андр. А я никакой совершенно не ощутила робо
сти; я просто видйла въ немъ образованнаго, свйтскаго, 
высшаго тона человйка; а о чннахъ его мнй и нужды 
нйтъ.

Гор. Ну, ужъ вы—женщины! Все кончено, одного этого 
слова достаточно! Вамъ все — фпнтирлюшки! *) Вдругъ 
брякнутъ ни изъ того, ни изъ другого словцо. Васъ ВЫС'Ь- 
кутъ, да и только, а мужа и поминай, какъ звали. Ты, 
душа моя, обращалась съ нимъ такъ свободно, какъ будто 
съ какимъ-нибудь Добчпнскимъ.

Анна Андр. Объ этомъ я ужъ совйтую вамъ не безпо- 
коиться. Мы кой-что знаемъ такое... (Посматриваешь на 
дочь):

Гор. (одинъ). Ну, ужъ съ вами говорить!.. Эка въ самомъ 
д іл і  оказія! до сихъ иоръ не могу очнуться отъ страха, 
(Отворяешь дверь и говоритъ вь дверь). Мишка! позови 
квартальныхъ, Свистунова и Держиморду: они тутъ неда
леко гдй-нибудь за воротами. (Послгь небольшого молчанія).

*) Финтифирюлька—пустякъ, ничтожная вещичка.
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Чудно все завелось теперь на свЄтЄ: хотя бы народъ-то 
ужъ былъ видный, а то худенькій, тоненькій — какъ его 
узнаешь, кто онъ? Еще военный все-таки кажетъ изъ себя, 
а какъ надйнетъ фрачишку—ну, точно муха съ подрезан
ными крыльями. А вЄдь долго крепился давеча въ трак
тире, заламливалъ такія аллегоріи и екивоки *), что, ка
жись, векъ бы не добился толку. А вотъ наконецъ и по
дался. Да еще наговорилъ больше, чймъ нужно. Видно, что 
чєловЄкн  молодой.

ЯВЛ ЕН ІЕ X.
ТЄ же и Осипъ. (Всгъ бтутъ къ нему навстречу, кивая пальцами).

Анна Андр. Подойди сюда, любезный!
Гор. Чш!.. что? что? спитъ?
Ос. Н етъ еще, немножко потягивается.
Анна Андр. Послушай, какъ тебя зовутъ?
Ос. Осипъ, сударыня.
Гор. (женгь и дочери). Полно, полно, вамъ! ( Осипу). Ну, 

что, другъ, тебя накормили хорошо?
Ос. Накормили, покорнейше благодарю; хорошо накор

мили.
Анна Андр. Ну, что, скажи: къ твоему барину слишкомъ, 

я думаю, много Єздить графовъ и князей?
Ос. {въ сторону). А что говорить? Коли теперь накор

мили хорошо, значити, иослЄ еще лучше накормятъ. 
(Вслухъ). Да, бываютъ и графы.

Марья Ант. Душенька Осипъ, какой твой баринъ хоро- 
шенькій!

Анна Андр. А что, скажи пожалуйста, Осипъ, какъ онъ... 
Гор. Да перестаньте пожалуйста! Вы этакими пустыми 

речами только меЄ мешаете. Ну, что, другъ?..

*) Екивокъ — equivoque — двусмысленность, намекъ.
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Анна Андр. А чинъ какой на твоемъ баринЬ?
Ос. Чинъ обыкновенно какой.
Гор. Ахъ, Боже мой, вы все съ своими глупыми раз- 

спросами! не дадите ни слова поговорить о дЄлЄ. Ну, что, 
другъ, какъ твой баринъ?.. строгъ? любитъ этакъ распе
кать или нетъ?

Ос. Да, порядокъ любитъ. Ужъ ему чтобы все было въ 
исправности.

Гор. А мне очень нравится твое лицо. Другъ, ты дол- 
женъ быть хорошій человйкъ. Ну, что...

Анна Андр. Послушай, Осипъ, а какъ баринъ твой тамъ, 
въ мундире ходитъ?..

Гор. Полно вамъ, право, трещотки какія! З дЄсь нужная 
вещь: дЄло идетъ о жизни человека... {Къ Осипу). Ну, что, 
другъ, право, мне ты очень нравишься. Въ дороге не мЄ- 
шаетъ, знаешь, чайку выпить лишній стаканчикъ, — оно 
теперь холодновато, — такъ вотъ тебе пара целковиковъ 
на чай.

Ос. {принимая деньги). А покорнейше благодарю, сударь! 
Дай Богъ вамъ всякаго здоровья! бедный человеку по
могли ему.

Гор. Хорошо, хорошо, я и самъ радъ. А что, другъ...
Анна Андр. Послушай, Осипъ, а какіе глаза больше всего 

нравятся твоему барину?..
Марья Ант. Осипъ, душенька! какой миленькій носикъ 

у твоего барина!
Гор. Да постойте, дайте мнй!.. {Къ Осипу). А что, другъ, 

скажи пожалуйста: на что больше баринъ твой обращаетъ 
вниманіе, то-есть, чтб ему въ дороге больше нравится?

Ос. Любитъ онъ, по разсмотрЄнію, что какъ придется. 
Больше всего любитъ, чтобы его приняли хорошо, угощеніе 
чтобъ было хорошее.

Гор. Хорошее?
Ос. Да, хорошее. Вотъ ужъ на что я, крепостной чело

в е к у  но и то смотритъ, чтобы и мнЄ было хорошо. Ей 
Богу! Бывало, зайдемъ куда-нибудь: «Что, Осипъ, хорошо
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тебя угостили?» — «Плохо, ваше вьтсокоблагородіе!» — «Э», 
говорить, «это, Осииъ, нехорошій хозяинъ. Ты», говорить, 
«напомни мні, какъ пргйду».— «А», думаю себй, (махну въ 
рукою) «Богъ съ нимь! я человікь простой».

Гор. Хорошо, хорошо, и діло ты говоришь. Тамъ я тебі 
даль на чай, такъ вотъ еще сверхъ того на баранки.

Ос. За что жалуете, ваше вьісокоблагородіе? (Прячешь 
деньги). Р азв і ужъ выпью за ваше здоровье.

Анна Андр. Приходи, Осипъ, ко мні, тоже получишь.
Марья Ант. Осипъ, душенька, поцілуй своего барина! 

(Слишень изъ другой комнаты небольшой кашель Хлеста
кова).

Гор. Чш! (поднимается на цыпочки; вся сцена вполго
лоса). Боже васъ сохрани шуміть! Идите себі! полно ужъ 
вамъ...

Анна Андр. Пойдемъ, Машенька! я тебі скажу, что я 
замітила у гостя такое, что намъ вдвоемъ только можно 
сказать.

Гор. О, ужъ тамъ наговорять! Я думаю, поди только, 
да послушай —  и уши потомъ заткнешь. (Обращаясь къ 
Осипу). Ну, другъ...

ЯВЛ ЕН ІЕ XI.
Т і же, Держиморда и Свистуновъ.

Гор. Чш! акіе косолапые медвіди стучать сапогами! Такъ 
и валится, какъ будто сорокъ пудъ сбрасываетъ кто-нибудь 
съ теліги! Г д і васъ чортъ таскаетъ?

Держ. Былъ по приказанію...
Гор. Чш! (закрываешь ему ротъ). Экъ какъ каркнула 

ворона! (Дразнить его). Былъ по приказанію! Какъ изъ 
бочки, такъ рычитъ! (Къ Осипу). Ну, другъ, ты ступай, 
приготовляй тамъ, что нужно для барина. Все, что ни есть
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въ домі, требуй. (Осыпь уходить). А вы —  стоять на 
крильці и ни съ міста! И никого не впускать въ домъ 
сторонняго, особенно купцовъ! Если хоть одного изъ нихъ 
впустите, то... Только увидите, что идетъ кто-нибудь съ 
просьбою, а хоть и не съ просьбою, да похожъ на такого 
человіка, что хочетъ подать на меня просьбу, въ-зашей 
такъ прямо и толкайте! такъ его! хорошенько! (Показываешь 
ногою). Слышите? Чш... чш... (Уходить на цыпочкахъ вслгьдь 
за квартальными).
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Д-ВЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ.
Та же комната в-ь домі, городничаго.

ЯВЛЕНІЕ І.
Входятъ осторожно, почти на ныночкахъ: Аммосъ ведоровичъ, Артемій 
Филипповичъ, почтмейстеръ, Лука Лукичъ, Добчинскій и Бобчинскій, всі
въ полномъ параді и мундирахъ. Вся сцена происходить вполголоса.

Амм. 0ед. (строить всгъхъ полукружгемъ). Ради Бога, 
господа, скорее въ кружокъ, да побольше порядку! Богъ 
съ нимъ: и во дворецъ ездить, и государственный совЄть 
распекаетъ! Стройтесь на военную ногу, непременно на 
военную ногу! Вы, Петръ Ивановичъ, забЄгите съ этой 
стороны, а вы, Петръ Ивановичъ, станьте вотъ тутъ. ( Оба 
Петра Ивановича забгыаютъ на цыпочкахъ).

Арт. Фил. Воля ваша, Аммосъ ведоровичъ, намъ нужно 
бы кое-что предпринять.
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Амм. бед. А что именно?
Арт. Фил. Ну, известно, что.
Амм. 0ед. Подсунуть?
Арт. Фил. Ну, да, хоть и подсунуть.
Амм. 0ед. Опасно, чортъ возьми! раскричится: государ

ственный чєловЄк в . А разве въ виде приношенья со сто
роны дворянства на какой-нибудь памятникъ?

Почтм. Или же: «вотъ, молъ, пришли но почте деньги, 
неизвестно кому принадлежащія».

Арт. Фил. Смотрите, чтобъ онъ васъ по почте не отпра- 
вилъ куды-нибудь подальше. Слушайте: эти дела не такъ 
делаются въ благоустроенномъ государстве. ЗачЄмь насъ 
здЄсь цЄльій эскадронъ? Представиться нужно по одиночке, 
да между четырехъ глазъ и того... какъ тамъ слйдуетъ— 
чтобы и уши не слыхали! Вотъ какъ въ обществе благо
устроенномъ делается. Ну, вотъ вы, Аммосъ ведоровичъ, 
первый и начните.

Амм. 0ед. Такъ лучше жъ вы: въ вашемъ заведеній 
высокШ посетитель вкусилъ хлеба.

Арт. Фил. Такъ ужъ лучше Луке Лукичу, какъ просве
тителю юношества.

Лука Лук. Не могу, не могу, господа! Я, признаюсь, такъ 
воспитанъ, что, заговори со мною однимъ чиномъ кто-ни
будь повыше, у меня, просто, и души нЄт ь , и языкъ, какъ 
въ грязь, завязнулъ. НЄть, господа, увольте, право увольте?

Арт. Фил. Да, Аммосъ ведоровичъ, кроме васъ, некому. 
У васъ, что ни слово, то Цицеронъ съ языка слетЄ.гь.

Амм. 0ед. Что вы! что вы: Цицеронъ! Смотрите, что 
выдумали! Что иной разъ увлечешься, говоря о домашней 
своре или гончей ищєйкЄ...

Bet (пристають къ нему). НЄть, вы не только о со- 
бакахъ, вы и о столпотвореніи... НЄть, Аммосъ ведоро
вичъ, не оставляйте насъ, будьте отцомъ нашимъ!.. НЄть, 
Аммосъ ведоровичъ!

Амм. 0ед. втвяжитесь, господа! (Въ это время слышны 
шаги и откашливаніе въ комнатгь Хлестакова. Всгъ сть-
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шатъ наперерывь кь дверямь, толпятся и стараются 
вытти, что происходить не безъ того, чтобы не при
тиснули кое-кого. Раздаются вполголоса восклицанья):

Голосъ Бобч. Ой! Петръ Ивановичъ, Петръ Ивановичъ, 
наступили на ногу!

Голосъ Земляники. Отпустите, господа, хоть душу на по- 
каяше— совсймъ прижали!

(Выхватываются нисколько восклицант: ай! ай! нако
нец^ всгь выбираются, и комната остается пуста).

Я В Л Е Ш Е  II.
Хлестаковъ (одинъ, выходить еъ заспанными глазами).

Я, кажется, всхрапнулъ порядкомъ. Откуда они набрали 
такихъ тюфяковъ и перинъ? даже вспотіль. Кажется, они 
вчера м ні подсунули чего-то за завтракомъ: въ голові до 
сихъ поръ стучитъ. Здісь, какъ я вижу, можно съ пріят- 
НОСТІЮ проводить время. Я люблю радушіе, и  мні, при
знаюсь, больше нравится, если м ні угождаютъ отъ чистаго 
сердца, а не то, чтобы изъ интереса. А. дочка городничаго 
очень не дурна, да и матушка такая, что еще можно бы... 
Нйтъ, я не знаю, а мні, право, нравится такая жизнь.

ЯВЛЕГНЕ III .
Х л е с т а к о в ъ  и с у дья .

Судья (входя и останавливаясь, про-себя). Боже, Боже! 
вынеси благополучно; такъ вотъ колонки и ломаетъ. (Вслухъ, 
вытянувшись и придерживая рукою шпагу). Имію честь 
представиться: судья здішняго уізднаго суда, коллежскій 
ассессоръ Ляпкинъ-Тяпкинъ.
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Хлест. Прошу садиться. Такъ вы здісь судья?
Судья. Съ 816-го былъ избранъ на трехлітіе по волі 

дворянства и продолжалъ должность до сего времени.
Хлест. А выгодно, однакоже, быть судьею?
Судья. За три трехлітія представлень къ Владиміру 4-й 

степени съ одобренія со стороны начальства. (Въ сторону), 
А деньги въ кулакі, да кулакъ-то весь въ огні.

Хлест. А мні нравится Владимірь. Вотъ Анна 3-й сте
пени ужъ не такъ.

Судья (высовывая понемногу впередь сжатый кулакъ. Въ 
сторону). Господи Боже! не знаю, гдй сижу. Точно горячіе 
угли подъ тобою.

Хлест. Что это у васъ въ рукі?
Судья (поуперявишсь и роняя на уголь ассигнации). Ни- 

чего-съ.
Хлест. Какъ ничего? Я вижу, деньги упали.
Судья (дрожа всгьмь тгьломь). Никакъ нйтъ-съ! (Въ супо-  

рону). О, Боже! вотъ ужъ я и подъ судомъ! и теліжку 
подвезли схватить меня!

Хлест, (подымая). Да, это деньги.
Судья (въ сторону). Ну, все кончено— пропалъ! пропалъ!
Хлест. Знаете ли что? дайте ихъ мні взаймы.
Судья (постьшно). Какъ же-съ, какъ же-съ... съ боль- 

шимъ удовольствіемь! (Вь сторону). Ну, см іліє, сміліє! 
Вывози, Пресвятая Матерь!

Хлест. Я, знаете, въ дорогі издержался: то да сё... 
Впрочемъ, я вамъ изъ деревни сейчасъ ихъ пришлю.

Судья. Помилуйте, какъ можно! и безъ того это такая 
честь... Конечно, слабыми моими силами, рвешемъ и усер- 
діемь къ начальству... постараюсь заслужить... (Приподы- 
мается со стула. Вытянувшись и руки по гивамъ). Не 
смію боліє безпокоить своимъ присутствіемь. Не будетъ 
никакого приказанья?

Хлест. Какого приказанья?
Судья. Я разумію, не дадите ли какого приказанья 

здішнему уіздному суду?
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Хлест. ЗачЬмъ же? В'їдь мні никакой ніти  теперь въ 
ненъ надобности; ніти, ничего. Покорнейше благодарю.

Судья (раскланиваясь и уходя; въ сторону). Ну, городъ 
нашъ!

Хлест, (по уходе его). Судья—хорошій человіки!

Я В Л Е Ш Е  ІУ.
Хлестаковъ и почтмейстеръ (входить, вытянувшись, въ мундири, 

при держивая шпагу).

Почтм. Имію честь представиться: почтмейстеръ, надвор
ный советники Шпекинъ.

Хлест. А, милости просимъ! Я очень люблю пріятное 
общество. Садитесь. Відь вы здісь всегда живете?

Почтм. Такъ точно-съ.
Хлест. А мнй нравится здішній городокъ. Конечно, не 

такъ многолюдно — ну, что жъ? В'їдь это не столица. Не 
правда ли, відь это не столица?

Почтм. Совершенная правда.
Хлест. Вйдь это только въ столице бонъ-тонъ *), и ніти  

провинщальныхъ гусей. Какъ ваше мнЄніє, не такъ ли?
Почтм. Такъ точно-съ! (Въ сторону). А онъ, однакожъ, 

ничуть не гордъ: обо всемъ разспрашиваетъ.
Хлест. А ведь , однакож ъ, признайтесь, вЄдь и въ  ма- 

леньком ъ городке можно прож ить счастливо?
Почтм. Такъ точно-съ.
Хлест. По моему мнЄнію, что нужно? Нужно только, что

бы тебя уважали, любили искренно—не правда ли?
Почтм. Совершенно справедливо.
Хлест. Я, признаюсь, радъ, что вы одного мн'Ьшя со 

мною. Меня, конечно, назовутъ странными, но ужъ у меня 
такой характери. (Глядя въ глаза ему, говорить про-себя): 
А попрошу-ка я у этого почтмейстера взаймы. (Вслухъ):

*) Воп-іоп (фр.)—великосв'Ьтскость, свЬтское приличіе.

Какой странный со мною случай: въ дорогі совершенно 
издержался. Не можете ли вы м ні дать триста рублей 
взаймы?

Почтм. Почему же? почту за величайшее счастіе. Вотъ-съ 
извольте. Отъ души готовъ служить.

Хлест. Очень1 благодаренъ. А я, признаюсь, смерть не 
люблю отказывать себе въ дорогі, да и къ чему? Не такъ ли?

Почтм. Такъ точно-съ. (Встаешь, вытягивается и при
держиваешь шпагу). Не смію долів безпокоить своими 
присутствіеми... Не будетъ ли какого замічанія по части 
почтоваго управленія?

Хлест. Н іти, ничего.
(Почтмейстеръ раскланивается и уходить).
Хлест, (раскуривая сигарку). Почтмейстеръ, мні кажется, 

тоже очень хорошій человіки; но крайней м ір і услужливъ. 
Я люблю такихъ людей.

Я В Л ЕН ІЕ У.
Хлестановъ и Лука Лукмчъ, который почти выталкивается изъ две

рей. Сзади пего слышенъ голосъ почти вслухъ: « Чего робеешь?»

Лука Лук. (вытягиваясь не безъ трепета и придерживая 
шпагу). Имію честь представиться: смотритель училищъ, 
титулярный советники Хлоповъ.

Хлест. А, милости просимъ! Садитесь, садитесь! Не хо
тите ли сигарку? (Подаешь ему сигару).

Лука Лук. (Про-себя, въ нерешимости). Вотъ тебі разъ! 
Ужъ этого никакъ не предполагали. Врать или не брать?

Хлест. Возьмите, возьмите; это порядочная сигарка. Ко
нечно, не то, что въ Петербурге. Тамъ, батюшка, я ку
ривали сигарочки по двадцати пяти рублей сотенка—просто, 
ручки себе потоми поцілуешь, какъ выкуришь. Вотъ огонь, 
закурите. (Подаетъ ему свечу).

Лука Лук. пробуетъ закурить и весь дрожишь.
„РеВНЗОрг“ . 6
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Хлест. Да не съ того конца!
Лука Лук. (отъ испуга вырониль стару , пліш у ль и, мах

ну вь рукою , про-себя). Чортъ побери все! сгубила проклятая 
робость!

Хлест. Вы, какъ я вижу, не охотникъ до сигарокъ. А я, 
признаюсь, это моя слабость. Вотъ еще насчетъ женскаго 
пола, никакъ не могу быть равнодушенъ. Какъ вы? Какія 
вамъ больше нравятся— брюнетки или блондинки?

Лука Лук. находится вь совершенномь недоумгьніи, что 
сказать.

Хлест. Нйтъ, скажите откровенно: брюнетки или блон
динки?

Лука Лук. Не смію знать.
Хлест. Нйтъ, нйтъ, не отговаривайтесь! Мнй хочется 

узнать непременно вашъ вкусъ.
Лука Лук. Осмілюсь доложить... (Бъ сторону). Ну, и 

самъ не знаю, что говорю.
Хлест. А! а! не хотите сказать. Вірно ужъ какая-нибудь 

брюнетка сдйлала вамъ маленькую загвоздочку. Признай
тесь, сділала?

Лука Лук. молчишь.
Хлест. А! а! покраснйли! Видите, видите! Отчего жъ вы 

не говорите?
Лука Лук. Оробйлъ, ваше бла... преос... сіят... (Вь сто

рону). Продалъ проклятый языкъ, продалъ!
Хлест. Оробіли? А въ моихъ глазахъ, точно, есть что-то 

такое, что внушаетъ робость. По крайней м ір і  я знаю, 
что ни одна женщина не можетъ ихъ выдержать, не 
такъ ли?

Лука Лук. Такъ точно-съ.
Хлест. Вотъ со мной престранный случай: въ дорогі со- 

всймъ издержался. Не можете ли вы мнй дать триста рублей 
взаймы?

Лука Лук. (хватаясь за карманы , про-себя). Вотъ-те 
штука, если нйтъ! Есть, есть! (Вынимаешь и подаешь, дрожа, 
ассигнацги).

Хлест. ІІокорнійше благодарю.
Лука Лук. Не смію доліе безпокоить присутствіемь 
Хлест. Прощайте.
Лука Лук. (летить вонь почти бгьгомъ гг говорить вь 

сторону). Ну, слава Богу! авось не заглянегъ въ классы!

ЯВЛЕН ІЕ АТ.
Хлестаковъ и Артемій Филипповичъ, вытянувшись и придерживая

шпагу.
Арт. Фил. Имію честь представиться: попечитель бого- 

угодныхъ заведеній, надворный совйтникъ Земляника.
Хлест. Здравствуйте, прошу покорно садиться.
Арт. Фил. Имйлъ честь сопровождать васъ и принимать 

лично во ввйренныхъ моему смотрінію богоугодныхъ заве- 
дешяхъ.

Хлест. А, да! помню. Вы очень хорошо угостили завтра- 
комъ.

Арт. Фил. Радъ стараться на службу отечеству.
Хлест. Я, — признаюсь, это моя слабость, — люблю хоро

шую кухню.— Скажите пожалуйста, мні кажется, какъ 
будто бы вчера вы были немножко ниже ростомъ, не 
правда ли?

Арт. Фил. Очень можетъ быть. (Помолчавь). Могу ска
зать, что не жалію ничего и ревностно исполняю службу. 
(Придвигается ближе сь своимъ стуломъ и говорить впол
голоса). Вотъ ЗДІПІНІЙ почтмейстеръ совершенно ничего не 
ділаегь: вс і діла въ болыномъ запущеній: посылки задер
живаются... извольте сами нарочно разыскать. Судья тоже, 
который только-что былъ предъ моимъ приходомъ, ЙЗДИТЪ 
только за зайцами, въ присутственныхъ мйстахъ держить 
собакъ, и поведенія, если признаться предъ вами,— конечно, 
для пользы отечества, я долженъ это сділать, хотя онъ мні 
родня и пріятель, — поведенія самаго предосудительнаго.

6*
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Здісь есть одинъ поміщики Добчинскій, котораго вы изво
лили видіть, и какъ только этотъ Добчинскій куда-нибудь 
выйдетъ изъ дому, то онъ тамъ ужъ и сидитъ у жены его, 
я присягнуть готовъ... И нарочно посмотрите на дітей: нн 
одно изъ нихъ не похоже на Добчинскаго, но всі, даже 
дівочка маленькая, какъ вылитый судья.

Хлест. Скажите пожалуйста! а я никакъ этого не думали.
Арт. Фил. Вотъ и смотритель здішіняго училища... Я не 

знаю, какъ могло начальство повірить ему такую должность: 
онъ хуже, чіми якобинецъ *), и такія внушаетъ юношеству 
яеблагонаміренньїя правила, что даже выразить трудно. Не 
прикажете ли, я все это изложу лучше на бумагі?

Хлест. Хорошо, хоть на бумагі. М ні очень будетъ 
пріятно. Я, знаете, этакъ люблю въ скучное время про
честь что-нибудь забавное... Какъ ваша фамилія? я все 
позабываю.

Арт. Фил. Земляника.
Хлест. А, да! Земляника. И что жъ, скажите пожалуйста, 

есть у васъ дітки?
Арт. Фил. Какъ же-съ! пятеро; двое уже взрослыхъ.
Хлест. Скажите, взрослыхъ! А какъ они... какъ они того?..
Арт. Фил. То-есть, не изволите ли вы спрашивать, какъ 

ихъ зовутъ?
Хлест. Да, какъ ихъ зовутъ?
Арт. Фил. Николай, Иванъ, Елизавета, Марья и Пере- 

петуя.
Хлест. Это хорошо.
Арт. Фил. Не см ія безпокоить своимъ присутствіеми, от

нимать времени, опреділеннаго на священныя обязанности... 
{Раскланивается съ тгьмъ, чтобы уйт и).

Хлест, (провожая). Н іти , ничего. Это все очень смішно,.

*) Слово якобинецъ употреблялось у насъ въ значеній опасная 
человека своимъ образомъ мыслей, злоумышленника противъ суще
ствующего порядка. Якобинцы—члены политическая клуба, образо
вавш аяся во Францій (въ Версали) въ 1780 г., были врагами суще
ствую щ ая государственная порядка.
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что вы говорили. Пожалуйста и въ другое тоже время... 
Я это очень люблю. (Возвращается и, отворивши дверь, 
кричитъ вслгьдъ ему). Эй вы! какъ васъ? я все позабываю, 
какъ ваше имя и отчество.

Арт. Фил. Артемы! Филипповичъ.
Хлест. Сдйлайте милость, Артемш Филипповичъ, со мной 

странный случай: въ дорогй совершенно издержался. Нйтъ 
ли у васъ денегъ взаймы — рублей четыреста?

Арт. Фил. Есть.
Хлест. Скажите, какъ кстати. ПокорнМше васъ благо

дарю.

Я В Л Е Н ІЇ УН.
Хлестакову Бобчинскій и Добчинскій.

Бобч. Имйю честь представиться: житель здішняго го
рода, Петръ, Ивановъ сынъ, Бобчинскій.

Добч. Поміщики Петръ, Ивановъ сынъ, Добчинскій.
Хлест. А, да я ужъ васъ виділи. Вы, кажется, тогда 

упали? Что, какъ ваши носъ?
Бобч. Слава Богу! не, извольте безпокоиться: присохъ, 

теперь совсймъ присохъ.
Хлест. Хорошо, что присохъ. Я ради... (Ёдругъ и отры

висто). Денегъ ніти  у васъ?
Добч. Денегъ? какъ денегъ?
Хлест. Взаймы рублей тысячу.
Бобч. Такой суммы, ей Богу, ніти. А ніти  ли у васъ, 

Петръ Ивановичи?
Добч. При мн'й-съ не имйется, потому что деньги мои, 

если изволите знать, положены въ при казн общественнаго 
зіризрйнія *).

*) Приказъ общественнаго призрЬнія, до преобразованія государ
ственная банка, между прочимъ, производилъ и банковыя операція
по ссудЬ денегъ, хранепію капиталовъ и проч.
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Хлест. Да, ну, если тысячи нетъ, такъ рублей сто.
Бобч. (шаря вг карманахъ). У васъ, Петръ Ивановичъ, 

н’Ьтъ ста рублей? У меня всего сорокъ ассигнащямн.
Добч. (смотря въ бумажникъ). Двадцать пять рублей всего. 
Бобч. Да вы поищите-то получше, Петръ Иванович^ У

ДЬйств. IV*, явл. УП. 1
Бобчинскж. Да вы поищите-то получше, Петръ Ивановичъ! В

васъ тамъ, я знаю, въ кармане-то съ правой стороны про
реха, такъ въ прорйху-то, верно, какъ-нибудь запали.

Добч. Ш тъ, право, и въ прорехе нЬтъ.
Хлест. Ну, все равно. Я ведь только такъ. Хорошо, пусть 

будетъ шестьдесятъ пять рублей... это все равно. (Приин- 
маетъ деньги). !

— —
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Добч. Я осмеливаюсь попросить васъ относительно одного 
очень тонкаго обстоятельства.

Хлест. А что это?
Добч. Діло очень тонкаго свойства-съ: старшій-то сынъ 

мой, изволите видЄть , рожденъ мною еще до брака...
Хлест. Да?
Добч. То-есть, оно такъ только говорится, а онъ рожденъ 

мною такъ совершенно, какъ бы и въ браке, и все это, 
какъ следуетъ, я завершилъ потомъ законными-съ узами 
супружества-съ. Такъ я, изволите видЄть, хочу, чтобъ онъ 
теперь уже былъ совсймъ, то-есть, законнымъ моимъ сы- 
номъ-съ и назывался бы такъ, какъ я: Добчинскш-съ.

Хлест. Хорошо, пусть называется, это можно.
Добч. Я бы и не безпокоилъ васъ, да жаль насчетъ 

способностей. Мальчишка-тб^ этакой... большія надежды по- 
даетъ: наизусть стихи разные разскажетъ и, если гдЄ по
падется но/кикъ, сейчасъ сделаетъ маленькія дроже чки 
такъ искусно, какъ фокусникъ-съ. Вотъ и Петръ Ивано
вичъ знаетъ.

Бобч. Д а, больш ія способности имЄє г ь .
Хлест. Хорошо, хорошо! Я объ этомъ постараюсь, я буду 

говорить... я надеюсь... все это будетъ сдЬлано, да, да... 
( Обращаясь къ Бобчинскому). Не имйете ли и вы чего-ни
будь сказать мнЄ?

Бобч. Какъ же имЄю, очень нижайшую просьбу.
Хлест. А что, о чемъ?
Бобч. Я прошу васъ покорнейше, какъ поЄдєтє въ П е

тербургу скажите всемъ тамъ вельможамъ разнымъ: сена- 
торамъ и адмираламъ, что вотъ, ваше сіятельство, или пре
восходительство, живетъ въ такомъ-то городе Петръ Ива
новичъ Бобчинскій. Такъ и скажите: живетъ Петръ Ивано
вичъ Бобчинскій.

Хлест. Очень хорошо.
Бобч. Да если этакъ и государю придется, то скажите и 

государю, что вотъ, молъ, ваше императорское величество, 
въ такомъ-то городе живетъ Петръ Ивановичъ Бобчинскій.
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Хлест. Очень хорошо.
Добч. Извините, что такъ утрудили васъ своимъ при- 

сутств1емъ.
Бобч. Извините, что такъ утрудили васъ своимъ при- 

сутств1емъ.
Хлест. Ничего, ничего! Мн'Ь очень пр1ятно. (Выпровожа- 

ешь ихъ).

ЯВЛЕНІЙ УШ.
Х л е с т а к о в ъ  (одинъ).

Здісь много чиновниковъ. Мн’Ь кажется, однакожъ, они 
меня принимаютъ за государственнаго человіка. Вірно, я 
вчера имъ подпустилъ пыли. Экое дурачье! Напишу-ка я 
обо всемъ въ Петербургъ къ Тряпичкину: онъ пописыва- 
етъ статейки— пусть-ка онъ ихъ общелкаетъ хорошенько. 
Эй, Осипъ! подай мні бумаги и чернилъ! (Осипь выгляну ль 
изь дверей, произнесши: «сейчасъ»). А ужъ Тряпичкину, 
точно, если кто попадетъ на зубокъ,— берегись: отца род
ного не пощадитъ для словца, и деньгу тоже любить. Впро- 
чемъ, чиновники эти добрые люди; это съ ихъ стороны 
хорошая черта, что они м ні дали взаймы. Пересмотрю на
рочно, сколько у меня денегъ. Это отъ судьи триста; это 
отъ почтмейстера триста... шестисотъ, семисотъ, восемьсотъ... 
Какая замасленная бумажка! Восемьсотъ, девятьсотъ... Ого! 
за тысячу перевалило... Ну-ка, теперь, капитанъ, ну-ка, 
попадись-ка ты м ні теперь! посмотримъ, кто кого!

Я В Л ЕШ Е IX.
Хлестаковъ и Осипъ (съ чернилами и  бумагою).

Хлест. Ну, что, видишь, дуракъ, какъ меня угощаготъ н 
принимаютъ? (Начинаешь писать):
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Ос. Да, слава Богу! Только знаете что, Иванъ Алексан- 
дровичъ?

Хлест. А что?
Ос. Уізжайте отсюда! Ей Богу, уже пора!
Хлест, {пишешь). Вотъ вздоръ! Зачімь?
Ос. Да такъ. Богъ съ ними со всім и! Погуляли здісь 

два денька,— ну, и довольно! Что съ ними долго связы
ваться? ПлюньУе на нихъ! не ровенъ часъ: какой-нибудь 
другой наідеть... ей Богу, Иванъ Александровичъ! А ло
шади тутъ славныя— такъ бы закатили!..

Хлест, (пишешь). Н іть , мн'Ь еще хочется пожить здісь. 
Пусть завтра.

Ос. Да что завтра! Ей Богу, пойдемъ, Иванъ Алексан
дровичъ! Оно хоть и большая честь вамъ, да все, знаете, 
лучше уіхать скоріе: вйдь васъ, право, за кого-то другого 
приняли... И батюшка будетъ гніваться,, что такъ заміш- 
кались. Такъ бы, право, закатили славно! А лошадей бы 
важныхъ здісь дали.

Хлест, (пишешь). Ну, хорошо. Отнеси только напередъ 
это письмо, пожалуй вм істі и подорожную возьми. Да 
зато смотри, чтобы лошади хорошія были! Ямщикамъ 
скажи, что я буду давать по цілковому, чтобы такъ, 
какъ фельдъегеря *), катили и пісни бы піли!.. (Про
должаешь писать). Воображаю, Тряпичкинъ умретъ со 
сміху...

Ос. Я, сударь, отправлю его съ человікомв здЬшнимъ, а 
еамъ лучше буду укладываться, чтобъ не прошло.понапрас
ну время.

Хлест, (пишешь). Хорошо, принеси только свічу.
Ос. (выходить и говорить за сценой). Эй, послушай, 

брать! Отнесешь письмо на почту, и скажи почтмейстеру, 
чтобъ онъ принялъ безъ денегъ, да скажи, чтобъ сейчасъ 
привели къ барину самую лучшую тройку, курьерскую; а

*) Особый разрядъ курьеровъ, отправляемыхъ съ бумагами или 
приказаніями отъ государя или высшихъ властей. (НЪм. слово).
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прогону *), скажи, барннъ не плотить: прогонь, моль, ска
жи, казенный. Да чтобы все живйе, а не то, моль, барннъ 
сердится. Стой, еще письмо не готово.

Хлест, (продолжаешь писать). Любопытно знать, гдЬ 
онъ теперь живетъ—въ Почтамтской или Гороховой? **) Онъ 
вйдь, тоже любить часто переезжать съ квартиры и не до
плачивать. Напишу наудалую въ Почтамтскую. (Сверты
ваешь и надписываешь).

Ос. приносить свгьчу. Хлестакове печатаешь. Въ это 
время слышенъ голосъ Держиморды: «Куда лйзешь, борода? 
Говорять тебй, никого не вєлЄно пускать».

Хлест, (даешь Осипу письмо). На, отнеси.
Голоса купцовъ. Допустите, батюшка! Вы не можете не до

пустить: мы за дЄломь пришли.
Голосъ Держиморды. Пошедъ, пошелъ! Не принимаетъ, 

спить. (Шумь увеличивается).
Хлест. Что тамъ такое, Осиль? Посмотри, что за шумь.
Ос. (глядя вь окно). Купцы какіе-то хотятъ войти, да не 

допускаетъ квартальный. Машутъ бумагами: вЄрно васъ 
хотятъ видЄт ь .

Хлест, (подходя кь окну). А что вы, любезные?
Голоса купц. Къ твоей милости прибЄгаемь. Прикажите, 

государь, просьбу принять.
Хлест. Впустите ихъ, впустите! пусть йдуть. Осиль, ска

жи имъ: пусть йдуть. (Осипъ уходить. Хлестакове прини
маетъ изь окна просьбы, развертываешь одну изь нихъ и  
читаешь). «Его высокоблагородному свЄтлости господину 
финансову отъ купца Абдулина...» Чортъ знаетъ, что: и 
чина такого нЄт ь !

*) Прогоны—поверстная плата, за каждую лошадь, съ проЪзжаю- 
щихъ на почтовыхъ по подорожной.

**) Названій улицъ въ Петербург^.
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ЯВЛЕН1Е X.

Хлестаковъ и купцы (съ кузо- 
вомъ вина и  сахарными го

ловами).

Хлест. А что вы, лю
безные?

Купцы. Челомъ бьемъ
вашей милости.

Хлест. А что вамъ угодно?
Купцы. Не погуби, госу

дарь! Обижатедьство тер- 
•шшъ совсймъ понапрасну.

Хлест. Отъ кого?
Одинъ изъ купц. Да все 

отъ городничаго здЬшняго 
Такого городничаго ни
когда еще, государь, не 
было. Такая обиды чинить, 
что описать нельзя. По- 
стоемъ совсГмъ замори ль, 
хоть въ петлю полйзай. 
ТТе по поступками посту-
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паетъ. Схватить за бороду, говорить: « Ахь, ты, татаринь!» Ей 
Богу! Если бы, то-есть, чймъ-нибудь не уважили его, а то мы 
ужъ порядокъ всегда исполняемъ: что слідуеть на платья 
супружниці его И ДОЧКІ— мы противь этого не стоймь. 
Ш тъ , вишь ты, ему всего этого мало— ей-ей! Придетъ въ 
лавку и, что ни попадется, все беретъ. Сукна увидитъ 
штуку, говорить: «Э, милый, это хорошее суконцо: снеси-ка 
его ко мні». Ну, и несешь, а въ штукі-то будетъ безь 
мала аршинъ пятьдесятъ.

Хлест. Неужели? Ахь, какой же онъ мошенникъ!
Купцы. Ей Богу! Такого никто не запомнить городнича- 

го. Такъ все и припрятываешь вь лавкі, когда его зави
дишь. То-есть, не то ужъ говоря, чтобъ какую деликатность, 
всякую дрянь беретъ: черносливъ такой, что лйтъ уже по 
семи лежить въ бочкі, что у меня сидйлецъ не будетъ 
ість, а онъ цілую горсть туда запустить. Именины его 
бываютъ на Антона, и ужъ, кажись, всего нанесешь, ни 
въ чемъ не нуждается; нйтъ, ему еще подавай: говорить, 
и на Онуфрія его именины. Что дйлать? и на Онуфрія 
несешь.

Хлест. Да это, просто, разбоиникъ!
Купцы. Ей-ей! А попробуй прекословить, наведетъ къ 

тебі въ домъ ц іли й  полкъ на постой. А если что, велить 
запереть двери. «Я тебя», говорить, «не буду», говорить, 
«подвергать телесному наказанію, или пыткой пытать— 
это», говорить, «запрещено закономъ, а вотъ ты у меня, 
любезный, поішь селедки!» *).

Хлест. Ахь, какой мошенникъ! Да за это, просто, въ 
Сибирь.

Купцы. Да ужъ куда милость твоя ни запровадить его, 
все будетъ хорошо, лишь бы, то-есть, отъ насъ подальше. 
Не побрезгай, отець нашъ, хлйбомъ п солью: кланяемся 
тебі сахарцомъ и кузовкомъ вина.

*) Утонченный видъ пытки, во время которой страждущій отъ 
жажды, само-собою разумеется, давалъ согласіе городничему на всЬ 
ого притязаиія и требованія.
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Хлест. Ш тъ, вы этого не думайте; я не беру совсімь 
никакихъ взятокъ. Вотъ, если бы вы, напримйръ, предло
жили м н і взаймы рублей триста,— ну, тогда совсймъ дру
гое діло: взаймы я могу взять.

Купцы. Изволь, отець нашъ! {Выпимають . деньги). Да 
что триста!,ужъ лучше пятьсотъ возьми, помоги только.

Хлест. Извольте: взаймы—я ни слова, я возьму.
Купцы (подносятъ ему на серебряномъ подноаъ деньги). 

Ужъ, пожалуйста, и подносикъ вм істі возьмите.
Хлест. Ну, и подносикъ можно.
Купцы {кланяясь). Такъ ужъ возьмите за однимъ ра- 

зомъ и сахарцу.
Хлест. О, нйтъ, я взятокъ никакихъ...
Ос. Ваше вьісокоблагородіе! зачймъ вы не берете? Возь

мите! въ дорогі все пригодится. Давай сюда головы и ку- 
лекъ! Подавай все! все пойдетъ въ прокъ. Что тамъ? ве
ревочка? Давай и веревочку,— и веревочка въ дорогі при
годится: теліжка обломается или что другое, подвязать 
можно.

Купцы. Такъ ужъ сделайте такую милость, ваше сіятель- 
ство! Если уже вы, то-есть, не поможете въ нашей прось
б і, то ужъ не знаемъ, какъ и быть: просто хоть въ петлю 
полізай.

Хлест. Непремінно, непремінно! Я постараюсь. (Купцы 
уходять). Слышень голось женщины: «Нйтъ, ты не смй- 
ешь не допустить меня! Я  на тебя нажалуюсь ему самому. 
Ты не толкайся такъ больно!»

Хлест. Кто тамъ? (Подходить къ окну). А что ты, 
матушка?

Голоса двухъ женщинъ. Милости твоей, отецъ, прошу! 
Повели, государь, выслушать.

Хлест, (въ окно). Пропустить ее,
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Я В Л ЕН ІЕ  XI.
Хлестаковъ, слесарша и унтеръ-офицерша.

Слее. (кланяясь въ ноги). Милости прошу...
Унт.-оф. Милости прошу...
Хлест. Да что вы за женщины?
Унт.-оф. Унтеръ-офицерская жена Иванова.
Слее. Слесарша, здішняя міщанка, Февронья Петрова 

Пошлепкина, отедъ мои...
Хлест. Стой, говори прежде одна. Что тебі нужно?
Слее. Милости прошу, на городничаго челомъ быо! Пошли 

ему Богъ всякое зло! Чтобъ ни дітямь его, ни ему, мо
шеннику, ни дядьямъ, ни теткамъ его ни въ чемъ ника
кого прибытку не было!

Хлест. А что?
Слее. Да мужу-то моему приказалъ забрить лобъ въ сол

даты, и очередь-то на насъ не припадала, мошенникъ такой! 
да и по закону нельзя: онъ женатый.

Хлест. Какъ же онъ могъ это еділать?
Слее. Сдйлалъ мошенникъ, едфлалъ — побей Богъ его и 

на томъ и на этомъ світі! Чтобъ ему, если и тетка есть, 
то и теткі всякая пакость, и отедъ если живъ у него, то 
чтобъ и онъ, каналья, околілт. или поперхнулся навіки, 
мошенникъ такой! Слідовало взять сына портного, онъ же 
и пьянюшка былъ, да родители богатый подарокъ дали, 
такъ онъ и присыкнулся *) къ сыну купчихи Пантелеевой, 
а Пантелеева тоже подослала къ супругй полотна три 
штуки, такъ онъ ко мні. «На что», говоритъ, «тебі мужъ? 
онъ ужъ тебі не годится». Да я-то знаю— годится или не 
годится; это мое діло, мошенникъ такой. «Онъ», говоритъ, 
«воръ; хоть онъ теперь и не укралъ, да все равно», го
воритъ, «онъ украдетъ, его и безъ того на слідующій годъ

*) ГГрисыкнуться — подделаться, пристать. (Присыиивать—пригова
ривать частицу съ).

Дійств. IV, явл. XI.
Унтеръ-офицерша. На городничаго, батюшка, пришла.. 
Хлестаковъ.1*Ну да л . 6, вачімь? говори въ короткихъ словахъ. 
Унтеръ-офицерша. ВысЬкъ, батюшка!
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возьмутъ въ рекруты». Да мні-то каково безъ мужа, мо- 
шенникъ такой! Чтобъ всей родий твоей не довелось ви- 
дйть світа Божьяго! А если есть теща, то чтобъ и тещі...

Хлест. Хорошо, хорошо! Ну, а ты? (Выпровожаетъ 
старуху). .

Слее, {уходя). Не позабудь, отецъ нашъ! будь милостивъ!
Унт.-оф. На городничаго, батюшка, пришла...
Хлест. Ну да что, зачймъ? говори въ короткихъ словахъ.
Унт.-оф. Высйкъ, батюшка!
Хлест. Какъ?
Унт.-оф. По ошибкй, отецъ мой! Бабы-то наши задрались 

на рынкй, а полиція не подоспела, да и схвати меня, да 
такъ отрапортовали: два дни сидіть не могла.

Хлест. Такъ что жъ теперь ділать?
Унт.-оф. Да дйлать-то, конечно, нечего. А за ошибку-то 

повели ему заплатить штрафтъ *). М ні отъ своего счастья 
неча отказываться, а деньги бы м ні теперь очень при
годились.

Хлест. Хорошо, хорошо! Ступайте, ступайте! я распоря
жусь. (Вь окна высовываются руки  съ просьбами). Да кто 
тамъ еще? (Подходить къ окну). Не хочу, не хочу! Не 
нужно! не нужно! (Отходя). Надойли, чортъ возьми! Не 
впускай, Осипъ!

Ос. (кричить вь окно). Пошли, пошли! Не время, завтра 
приходите! (Дверь отворяется и выставляется какая-то 
фигура во фризовой ш инели , съ небритою бородою, разду
тою губою и перевязанною щекою; за нею въ перспектива 
показывается нисколько другихъ). Пошелъ, пошелъ! чего 
лізешь? (Упирается первому руками вь брюхо и выпи
рается вмгъстгь съ нимь вь прихожую, захлопнувъ за 
собою дверь).

*) Иска же ні в иностранного слова; характеризуем ту среду, гдТ. оно 
вращается.
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ЯВЛЕНІЕ X II.
Хлестаковъ и Марья Антоновна.

Марья Ант. Ахъ!
Хлест. Отчего вы такъ испугались, сударыня?
Марья Ант. Нйтъ, я не испугалась.
Хлест, (рисуется). Помилуйте, сударыня, мнй очень 

пріятно, что вы меня приняли за такого человека, кото
рый... Осмілюсь ли спросить васъ: куда вы намерены 
были итти?

Марья Ант. Право, я никуда не шла.
Хлест. Отчего же, напримйръ, вы никуда не шли?
Марья Ант. Я думала, не здйсь ли маменька...
Хлест. Ш тъ, мнй хотілось бы знать, отчего вы никуда 

не шли.
Марья Ант. Я вамъ помішала. Вы занимались важными 

ділами.
Хлест, (рисуется). А ваши глаза лучше, нежели важныя 

діла... Вы никакъ не можете мні помішать, никакимъ 
образомъ не можете; напротивъ того, вы можете принесть 
удовольствіе.

Марья Ант. Вы говорите по-столичному.
Хлест. Для такой прекрасной особы, какъ вы. Осмілюсь ли 

быть такъ счастливь, чтобы предложить вамъ стулъ? Но 
нйтъ, вамъ должно не стулъ, а тронъ.

Марья Ант. Право, я не знаю... м ні такъ нужно было 
итти. (Сгьла).

Хлест. Какой у васъ прекрасный платочекъ.
Марья Ант. Вы насмішники, лишь бы только посміяться 

надъ провинщальными.
Хлест. Какъ бы я желалъ, сударыня, быть вашимъ пла- 

точкомъ, чтобы обнимать вашу лилейную шейку.
Марья Ант. Я совсймъ не понимаю, о чемъ вы говорите: 

какой-то платочекъ... Сегодня какая странная погода!
„Ревизор'ь“. 7
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Хлест. А ваши губки, сударыня, лучше, нежели всякая 
погода?

Марья Ант. Вы все этакое говорите... Я бы васъ попро
сила, чтобъ вы м ні написали лучше на память какіе-ни- 
будь стишки въ альбомъ *). Вы, вірно, ихъ знаете много.

Хлест. Для васъ, сударыня, все что хотите. Требуйте, 
какіе стихи вамъ?

Марья Ант. Ііакіе-нибудь, зтакіе—хорошіє, новые.
Хлест. Да что стихи! я  много ихъ знаю.
Марья Ант. Ну, скажите же, какіе же вы мні напишете?
Хлест. Да къ чему же говорить? я и безъ того ихъ знаю.
Марья Ант. Я очень люблю ихъ...
Хлест. Да у меня много ихъ всякихъ. Ну, пожалуй, я 

вамъ хоть это: «О ты, что въ горести напрасно на Бога 
ропщешь, человіїгь...» **) ну и другіе... теперь не могу 
припомнить; впрочемъ, это все ничего. Я  вамъ лучше в місто 
этого представлю мою любовь, которая отъ вашего взгляда... 
(Придвигая стулъ).

Марья Ант. Любовь! Я не понимаю любовь... я никогда 
и не знала, что за любовь... ( Отдвигаетъ стулъ).

Хлест. Отчего жъ вы отдвигаете свой стулъ? Намъ лучше 
будетъ сидіть близко другъ къ другу.

Марья Ант. (отдвигаясъ). Для чего жъ близко? все равно 
п далеко. *

Хлест, (іпридвигаясь). Отчего жъ далеко? все равно и 
близко.

Марья Ант. (отдвшается). Да къ чему жъ это?
Хлест. (придвигаясь). Да відь это вамъ кажется только, 

что близко; а вы вообразите себі, что далеко...
Марья Ант. (<смотришь въ окно). Что это, такъ, какъ 

будто бы полетіло? Сорока или другая какая птица?

*) Манія на адьбомы, въ которые вписывались знакомыми свои 
или чужіє стихи, изреченія, или же набрасывались рисунки на па
мять о себЪ, была въ большой модЪ у пасъ почти во всю первую 
половину оканчивающегося столКтія.

**) Ода изъ книги Іова  — стихотвореніе Ломоносова.
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Хлест. (цгьлуетъ ее въ плечо и смотришь въ окно). Это 
сорока.

Марья Ант. (встаешь въ погодованій), Н ітв , это ужъ 
слишкомъ... Наглость такая!...

Хлест. (;удерживая ее). Простите, сударыня: я это сділалт, 
отъ любви, точно, отъ любвіі.

Марья Ант. Вы почитаете меня за такую провинціалку... 
{Силится уйти).

Хлест. (продолжая удерживать ее).' Изъ любви, право 
изъ любви, Я такъ только, пошутить: Марья Антоновна, 
не сердитесь! Я готовъ на колінкахв у васъ просить про- 
іценія. (Падаешь на колгъни). Простите же, простите! Вы 
видите, я на коліняхв.

ЯВЛ ЕН ІЕ X III.
Т е же и Анна Андреевна.

Анна Андр. (увидя Хлестакова на колгъняхъ). Ахъ, какой 
пасажъ!

Хлест, (вставая). А, чортъ возьми!
Анна Андр. (дочери). Это что значить, сударыня? Это что 

за поступки такіе!
Марья Ант. Я, маменька...
Анна Андр. Поди прочь отсюда! слышишь, прочь, прочь! 

И не смій показываться на глаза. (Марья Антоновна 
уходить въ слезахъ). Извините, я, признаюсь, приведена 
въ такое изумленіе...

Хлест, (въ сторону). А она тоже очень не дурна, (Бро
сается на колгъни). Сударыня, вы видите, я  сгораю огь 
любви.

Анна Андр. Какъ! вы на коліняхв? Ахъ, встаньте, встаньте! 
здісь полъ совсімв не чистъ.

Хлест. Н іть , на коліняхв, непремінно на коліняхв, я 
хочу знать, что такое мні суждено, жизнь или смерть!

7*
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Дійств. IV, явл. XIII,
Анна Андреевна. Ахъ, какой иасажъ!
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Анна Андр. Но позвольте, я еще не понимаю вполні 
значенія словъ. Если не ошибаюсь, вы ділаете декларацію*) 
насчетъ моей дочери.

Хлест. Нйтъ, я влюбленъ въ васъ! Жизнь моя на во
лоокі. Если вы не увінчаєте постоянную любовь мою, то 
я не достоинъ земного существованія. Съ пламенемъ въ 
груди прошу руки вашей.

Анна Андр. Но позвольте замітить; я въ нйкоторомъ 
роді... я замужемъ.

Хлест. Это ничего! Для любви н іта  различія; и Карам- 
зинъ сказалъ: «Законы осуждаютъ»**). Мы удалимся подъ 
сінь струй... Руки вашей, руки прошу.

ЯВЛ ЕН ІЕ ХІУ.
Т і же и Марья Антоновна (вдругъ вбтаетъ).

Марья Ант. Маменька, папенька сказалъ, чтобы вы... 
(Увидя Хлестакова на колгъняхъ, вскрикиваешь:) Ахъ, 
какой пасажъ!

Анна Андр. Ну что ты? къ чему? зачймъ? Что за вйт- 
реность такая! Вдругъ вбіжала, какъ угорілая кошка. 
Ну, что ты нашла такого удивительнаго? Ну, что тебй 
вздумалось? Право, какъ дитя какое-нибудь трехлйтнее. 
Не похоже, не похоже, совершенно не похоже на то, чтобы 
ей было восемнадцать л іта. Я не знаю, когда ты будешь 
благоразумніе, когда ты будешь вести себя, какъ прилично 
благовоспитанной д іви ц і; когда ты будешь знать, что такое 
хорошій правила и солидность въ поступкахъ.

Марья Ант. (сквозь слезы). Я, право, маменька, не знала...
Анна Андр. У тебя вічно какой-то сквозной вйтеръ раз-

*) Déclaration (фр.)—объяснете.
**) Стихотвореніе Карамзина въ повісти его «Островъ Борн- 

тольмъ». (Старинный романсъ).
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гуливаетъ въ голов'Ь; ты берешь примйръ съ дочерей Дяп- 
кина-Тяпкина. Что тебй глядЬть на нихъ! не нужно теб’й 
гляд’Ьть на нихъ. Теб'Ь есть примеры друие— передъ тобою 
мать твоя. Вотъ какимъ примйрамъ ты должна следовать.

Хлест. (схватывая за руку дочь). Анна Андреевна, не 
противьтесь нашему благополучно, благословите постоянную 
любовь!

Анна Андр. (съ изумлетемъ). Такъ вы въ нее?..
Хлест. Рйшите: жизнь или смерть?
Анна Андр. Ну, вотъ видишь, дура, ну, вотъ видишь: 

изъ-за тебя, этакой дряни, гость изволилъ стоять на колй- 
няхъ; а ты вдругъ вбйжала, какъ сумасшедшая. Ну вотъ, 
право, стоить, чтобы я нарочно отказала: ты не достойна 
такого счастья.

Марья Ант. Не буду, маменька; право, впередъ не буду.

Я В Л ЕШ Е XV.
Т і же и городничій (впопыхахъ).

Гор. Ваше превосходительство! не погубите! не погубите!
Хлест. Что съ вами?
Гор. Тамъ купцы жаловались вашему превосходительству. 

Честью увіряю, и на-половину нйтъ того, что они гово
рять. Они сами обманываютъ и обмйриваютъ народъ. Унтеръ- 
офицерша налгала вамъ, будто-бы я ее высйкъ; она вретъ, 
ей-Богу, вретъ. Она сама себя вьісікла.

Хлест. Провались унтеръ-офицерша—м ні не до нея!
Гор. Не вірьте, не вірьте! Это такіе лгуны... имъ вотъ 

этакой ребенокъ не повірить. Они ужъ и по всему городу 
извістньї за лгуновъ. А насчетъ мошенничества осмілюсь 
доложить: это такіе мошенники, какихъ світа. не пцопз- 
водилъ.

Анна Андр. Знаешь ли ты, какой чести • удостоиваетъ

шт-ПтгіГ^ггг^шазюстмрта
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насъ Иванъ Александровичъ? Онъ просить руки нашей 
дочери.

Гор. Куда! куда!.. Рехнулась, матушка! Не извольте гн і
ваться, ваше превосходительство: она немного съ придурью; 
такова же была и мать ея.

Хлест. Да, я, точно, прошу руки. Я влюблены
Гор. Не могу вірить, ваше превосходительство!
Анна Андр. Да когда говорять тебй?
Хлест. Я не шутя вамъ говорю... Я могу отъ любви 

свихнуть съ ума.
Гор. Не смію вірить, не достоишь такой чести.
Хлест. Да, если вы не согласитесь отдать руки Марьи 

Антоновны, то я, чортъ знаетъ, что готовь...
Гор. Не могу вірить: изволите шутить, ваше превосхо

дительство.
Анна Андр. Ахъ, какой чурбанъ въ самомъ д іл і! Ну, 

когда тебі толкуютъ?
Гор. Не могу вірить.
Хлест. Отдайте, отдайте! Я отчаянный человікь, я р і 

шусь на все: когда застрілюсь, васъ подъ судъ отдадутъ.
Гор. Ахъ, Боже мой! Я, ей-ей, не виновата, ни душою, 

ни тіломь! Не извольте гніваться! Извольте поступать 
такъ, какъ вашей милости угодно! У меня, право, въ голові 
теперь... я и еамъ не знаю, что ділается. Такой дуракъ 
теперь сдйлался, какимъ еще никогда не бывалъ.

Анна Андр. Ну, благословляй!
Хлестаковъ подходить съ Марьей Антоновной.
Гор. Да благословить васъ Богъ! а я не виновата. (Х л е 

стаковъ гщлуется съ Марьей Антоновной. Городничій 
смотришь на нихъ). Что за чортъ! въ самомъ д ілі! (Про
тираешь глаза). Цйлуются! Ахъ, батюшки, цідуются! 
Точный женихъ! (Вскрикиваешь, подпрыгивая отъ радости). 
Ай Антонъ! Ай Антонъ! Ай городничій! Вона, какъ діло-то 
пошло!
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Я В Л ЕН ІЕ XVI.
Т і же и Осипъ.

Осипъ. Лошади готовы.
Хлест. А, хорошо... я сейчасъ.
Гор. Какъ-съ? Изволите іхать?
Хлест. Да, іду.
Гор. А когда же, то-есть... Вы изволили сами намекнуть 

насчетъ, кажется, свадьбы?
Хлест. А это... Н а одну минуту только, на одинъ день 

къ д яд і—богатый старикъ; а завтра же и назадъ.
Гор. Не сміемь никакъ удерживать, въ надежді благо- 

получнаго возвращенія.
Хлест. Какъ же, какъ же, я вдругъ. Прощайте, любовь 

моя... нйтъ, просто не могу выразить! Прощайте, душенька. 
(Ціьлуеть ея ручку).

Гор. Да не нужно ли вамъ въ дорогу Чего-нибудь? Вы 
изволили, кажется, нуждаться въ деньгахъ?

Хлест. О, н ігь , къ чему это? (Немного подумавъ). А 
впрочемъ, пожалуй.

Гор. Сколько угодно вамъ?
- Хлест. Да вотъ тогда вы дали двісти, то-есть не двісти, 
а четыреста,— я не хочу воспользоваться вашею ошибкою,— 
такъ, пожалуй, и теперь столько же, чтобы уже ровно было 
восемьсотъ.

Гор. Сейчасъ! (.Вынимаешь изъ бумажника). Еще, какъ 
нарочно, самыми новенькими бумажками.

Хлест. А, да! (Берешь и разсматриваеть ассигнацги). 
Это хорошо. В ідь это, говорять, новое счастье, когда но
венькими бумажками?

Гор. Такъ точно-съ.
Хлест. Прощайте, Антонъ Антоновичъ! Очень обязанъ 

за ваше гостепріимство. Я признаюсь отъ всего сердца: 
м ні нигді не было такого хорошаго пріема. Прощайте,

Анна Андреевна! Прощайте, моя душенька, Марья Анто
новна! (Выходятъ).

З а  сценой.
Голосъ Хлест. Прощайте, ангелъ души моей, Марья Ан

тоновна!
Голосъ гор. Какъ же это вы? прямо такъ на переклад

ной и ідете?
Голосъ Хлест. Да, я привыкъ ужъ такъ. У меня голова 

болитъ отъ рессоръ.
Голосъ ямщика. Тпр...
Голосъ гор. Такъ, по крайней м ір і, чімь-нибудь за

стлать, хотя бы коврикомъ. Не прикажете ли, я велю по
дать коврикъ?

Голосъ Хлест. Н іть, зачймъ? это пустое; а впрочемъ, 
пожалуй, пусть даютъ коврикъ.

Голосъ гор. Эй, Авдотья! ступай въ кладовую, вынь 
коверъ самый лучшій,—что по голубому полю, перейденій, 
скорій!

Голосъ ямщика. Тпр...
Голосъ гор. Такъ когда же прикажете ожидать васъ?
Голосъ Хлест. Завтра или послі-завтра.
Голосъ Осипа. А, это коверъ? давай его сюда, клади 

вотъ такъ! Теперь давай-ка съ этой стороны сіна.
Голосъ ямщика. Тпр...
Г олосъ Осипа. Вотъ съ этой стороны! сюда! еще! хорошо! 

Славно будетъ! (Бьешь рукою по ковру). Теперь садитесь, 
ваше благородіє.

Голосъ Хлест. Прощайте, Антонъ Антоновичъ!
Голосъ гор. Прощайте, ваше превосходительство!
Женскіе голоса. Прощайте, Иванъ Александрович^.
Голосъ Хлест. Прощайте, маменька!
Голосъ ямщика. Эй, вы, залетные! (Колокольчикъ звенитъ; 

занавжь опускается).
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ДЪЙСТВГЕ
ПЯТОЕ.

Т а  же комната.

Я В Л ЕН ІЕ  I.
Городничій, Анна Андреевна 

и Марья Антоновна.

Гор. Что, Анна Андреевна? 
а? думала ли ты что-нибудь 
объ этомъ? Экой богатый 

призъ *), канальство! Ну, признайся откровенно: тебй и во 
снй не виделось—просто изъ какой-нибудь городничихи и 
вдругъ... фу ты, канальство!., съ какимъ дьяволомъ пород
нилась!

Анна Андр. Совсймъ нйтъ; я давно это знала. Это тебй

*) ПріобрЬтепіе, гавоепаніс.
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въ диковинку, потому что ты простой человйкъ, никогда 
не видйлъ порядочныхъ людей.

Гор. Я самъ, матушка, порядочный человйкъ. Однакожъ, 
право, какъ подумаешь, Анна Андреевна, какія мы съ то
бою теперь птицы сделались! а, Анна Андреевна? Высо- 
каго полета, чортъ побери! Постой же, теперь же я  задамъ 
перцу всймъ этимъ охотникамъ подавать просьбы и доно
сы! Эй, кто тамъ? {Входить квартальный). А, это ты, 
Иванъ Кариовичъ! Призови-ка сюда, брать, купцовъ. Вотъ 
я ихъ, каналій! Такъ жаловаться на меня! Вишь ты, про
клятый іудейскій народъ! Постойте жъ, голубчики! Прежде 
я васъ кормилъ до усовъ только, а теперь накормлю до 
бороды. Запиши всйхъ, кто только ходилъ бить челомъ на 
меня, и вотъ этихъ больше всего писакъ, иисакъ, которые 
закручивали имъ просьбы. Да объяви всймъ, чтобы знали: 
что, вотъ, дескать, какую честь Богъ послалъ городничему, 
что выдаетъ дочь свою—не то, чтобы за какого-нибудь 
простого человека, а за такого, что и на свйтй еще не 
было, что можетъ все сдйлать, все, все, все! Всймъ объяви, 
чтобы вей знали. Кричи во весь народъ, валяй въ колоко
ла, чортъ возьми! Ужъ когда торжество, такъ торжество. 
{Квартальный уходить). Такъ вотъ какъ, Анна Андреевна, 
а? Какъ же мы теперь, гдй будемъ жить? здйсь или въ 
Питерй?

Анна Андр. Натурально, въ Петербургй. Какъ можно 
здйсь оставаться!

Гор. Ну, въ Питерй, такъ въ Питерй; а оно хорошо бы 
и здйсь. Чтб, вйдь, я думаю, городничество тогда къ чорту, 
а, Анна Андреевна?

Анна Андр. Натурально, что за городничество!
Гор. Вйдь оно, какъ ты думаешь, Анна Андреевна, те

перь можно большой чинъ зашибить, потому что онъ за
панибрата со вейми министрами и во дворецъ йздитъ, такъ 
поэтому можетъ такое производство сдйлать, что совреме- 
немъ и въ генералы влйзешь. Какъ ты думаешь, Анна 
Андреевна: можно вдйзть въ генералы?

і
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Анна Андр. Еще бы! конечно, молено.
Гор. А, чортъ возьми, славно быть генераломъ! Кава

лерію *) повісять тебй черезъ плечо. А какую кавалерію 
лучше, Анна Андреевна, красную или голубую **)?

Анна Андр. Ужъ, конечно, голубую лучше.
Гор. Э? вишь чего захотіла! хорошо и красную. Вйдь 

почему хочется быть генераломъ?— потому что, случится, 
пойдешь куда-нибудь—фельдъегеря и адъютанты поскачуть 
вездй впередъ: «лошадей!» И тамъ на станціяхь никому 
не дадуть, все дожидается: вей эти титулярные, капитаны, 
городничіе, а ты себй и въ усъ не дуешь. Об'Ьдаешь гдй- 
нибудь у губернатора, а тамъ— стой городничій! Хе, хе, хе! 
(заливается и помираешь со елтху). Вотъ что, канальство, 
заманчиво!

Анна Андр. Тебй все такое грубое нравится. Ты долженъ 
помнить, что жизнь нужно будетъ совсймъ перемінить, что 
твои знакомые будуть не то, что какой-нибудь судья-собач- 
никъ, съ которымъ ты йздишь травить зайцевъ, или Зем
ляника; напротивъ, знакомые твои будуть съ самымъ тонкимъ 
обращеніемь: графы и в с і евйтекіе... Только я, право, боюсь 
за тебя: ты иногда вымолвишь такое словцо, какого въ 
хорошемъ обществ^ никогда не услышишь.

Гор. Что жъ? вйдь слово ще вредить.
Анна Андр. Да хорошо, когда ты былъ городничимъ; а 

тамъ вйдь жизнь совершенно другая.
Гор. Да; тамъ, говорять, есть дв і рыбицы: ряпушка и 

корюшка, такія, что только слюнка потечетъ, какъ нач
нешь йсть.

Анна Андр. Ему бы все только рыбки! Я не иначе хочу, 
чтобъ нашъ домъ былъ первый въ столиці, и чтобъ у меня 
въ комнаті такое было амбре ***), чтобъ нельзя было войти,

*) Кавалер1я, въ просторЪчш, въ смыслЪ знака отлич1я, ордеца.
Орденъ св. Анны первой степени—зв-Ьзда съ красной лентой, 

БЪдаго орла—съ голубой.
***) Благовонное вещество, известный сортъ духовъ, отличающееся 

р'Ьзкимъ и не скоро выдыхающимся запахомъ.
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и нужно бы только этакъ зажмурить глаза, (Зажмуриваешь 
глаза и нюхаешь). Ахъ, какъ хорошо!

Я В Л ЕШ Е И.
Т й ж е и купцы.

Гор, А! здорово, соколики!
Купцы (кланяясь). Здравія желаемъ, батюшка!
Гор. Что, голубчики, какъ поживаете? какъ товаръ идетъ 

вашъ? Что, самоварники, аршинники, жаловаться? Архи
плуты, протобестіи, надувалы морскіе! жаловаться? Что, 
много взяли? Вотъ, думають, такъ въ тюрьму его и заса
дять!.. Знаете ли вы, семь чертей и одна відьма вамъ въ 
зубы, что...

Анна Андр. Ахъ, Боже мой! какія ты, Антоша, слова 
отпускаешь!

Г ор. (съ неудовольствіемь). А, не до словъ теперь! Знаете 
ли, что тотъ самый чиновникъ, которому вы жаловались, 
теперь женится на моей дочери? Что? а? что теперь ска
жете? Теперь я васъ!.. Обманываете народъ... Сділаешь 
подрядъ съ казною, на сто тысячъ надуешь ее, поставивши 
гнилого сукна, да потомъ пожертвуешь двадцать аршинъ, 
да и давай тебй еще награду за это! Да если бъ знали, 
такъ бы тебй... И брюхо суетъ впередъ: онъ купецъ, его 
не тронь. «Мы», говорить, «и дворянамъ не уступимъ». 
Да дворянинъ... ахъ, ты рожа! дворянинъ учится наукамъ: 
его хоть и ейкутъ въ школі, да за діло, чтобъ- онъ зналъ 
полезное. А ты что?—начинаешь плутнями, тебя хозяинъ 
бьетъ за то, что не умйешь обманывать. Еще мальчишка, 
«Отче нашъ» не знаешь, а ужъ обмйриваешь; а какъ разо
преть тебй брюхо, да набьешь себй карманъ, такъ и за- 
важничалъ! Фу, ты, какая невидаль! Оттого, что ты шест
надцать самоваровъ выдуешь въ день, такъ оттого и важ-

НАУКОВА БІБЛІОТЕКА ОНУ імені І. І. МЕЧНИКОВА



111

ничаешь! Да я плевать на твою голову и на твою важность!
Купцы {кланяясь). Виноваты, Антонъ Антоновичъ!
Гор. Жаловаться? А кто тебі помогъ сплутовать, когда 

ты строилъ мостъ и написалъ дерева на двадцать тысячъ, 
тогда какъ его и на сто рублей не было? Я помогъ тебі, 
козлиная борода! *)■ Ты позабылъ это? Я, показавши это 
на тебя, могъ бы тебя также спровадить въ Сибирь.— 
Что скажешь? а?

Одинъ изъ купцовъ. Богу виноваты, Антонъ Антоновичъ! 
Лукавый попуталъ. И закаемся виередъ жаловаться. Ужъ 
какое хошь удовлетвореніе, не гнівись только!

Гор. Не гнівись! Вотъ ты теперь валяешься у ногъ мо- 
ихъ. Отчего?— оттого, что мое взяло; а будь хоть немнож
ко на твоей стороні, такъ ты бы меня, каналья, втопталъ 
въ самую грязь, еще бы и бревномъ сверху навалилъ.

Купцы (кланяются въ ноги). Не погуби, Антонъ Анто
новичъ!

Гор. «Не погуби!» Теперь: «не погуби!» а прежде что? 
Я бы васъ... (махнувъ рукой). Ну, да Богъ проститъ! полно! 
Я не памятозлобенъ; только теперь, смотри, держи ухо 
востро! Я выдаю дочку не за какого-нибудь простого дво
рянина: чтобъ поздравленіе было... понимаешь? не то, чтобъ 
отбояриться какимъ-нибудь балычкомъ или головою сахару... 
Ну, ступай съ Богомъ! (Купцы уходять).

ЯВЛЕНІЕ Ш.
Т і  же, Аммосъ ведоровичъ, Артемій Филипповичъ, потомъ Растаковскій.

Амм. вед. (еще въ дверяхъ). Вірить ли слухамъ, Антонъ 
Антоновичъ? къ вамъ привалило необыкновенное счастіе?

*) Чиновники, военные и дворяне въ то время бородъ не носили; 
она оставалась какъ бы принадлежностью крестьянъ, м-Ьщанъ и куп
цовъ, потому и является она здЪсь предметомъ укоризны со стороны 
городничаго.
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Арт. Фил. Им'Ью честь поздравить си необыкновенными 
счасыемн! Я душевно обрадовался, когда услышали. {Подхо-- 
дитъ къ ручкгь Анны Андреевны). Анна Андреевна! (Подхо
дя къ ручкгь М арьи Антоновны). Марья Антоновна!

Растаковскш {входить). Антона Антоновича поздравляю. 
Да продлити Боги жизнь вашу и новой четы, п дасти вами 
потомство многочисленное, внучатн и правнучатп! Анна 
Андреевна! {Подходить къ ручюъ Анны Андреевны). Марья 
Антоновна! {Подходить къ ручкгь Марьи Антоновны).

Я В Л ЕН ІЕ  IY.
Т і  же, Коробкинъ съ женою, Люлюковъ.

Нор. ИмИю честь поздравить Антона Антоновича! Анна 
Андреевна! (Подходить къ ручкгь Анны Андреевны). Марья 
Антоновна! (Подходить къ ея ручкгь).

Жена Коробкина. Душевно поздравляю васи, Анна Андре
евна, си новыми счастіемп.

Люл. Имйю честь поздравить, Анна Андреевна! (Подхо
дить къ ручкгь и потомъ, обратившись кь зрителямь, щел
каешь языкомъ съ видомъ удальства). Марья Антоновна! 
Им'Ью честь поздравить. (Подходить къ ея ручкгь и обра
щается кь зрителямь съ тгьмъ же удальствомь).

ЯВЛЕН1Е У.
Множество гостей въ сюртукахъ и фракахъ подходятъ сначала къ 
ручк’б Анны Андреевны, говоря: «Анна Андреевна!» потомъ къ МарьИ 
Антоновна, говоря: «Марья Антоновна!» Бобчинснш и Добчинсшй 

(■проталкиваются).
Бобч. Им’Ью честь поздравить!
Добч. Антони Антоновичи! имЬю честь поздравить.
Бобч. Си благополучными происшествгемп!

- у  \  /
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Добч. Анна Андреевна!
Бобч. Анна Андреевна! ( Оба подходятъ въ одно время и  

сталкиваются лбами).
Добч. Марья Антоновна! (Подходить къ ручкгь). Честь 

имЬю поздравить. Вы будете ви болыпомп, болыпомп счастіи, 
ви золотомн платні ходить и деликатные разные супы ку
шать, очень забавно будете проводить время.

Бобч. (перебивая). Марья Антоновна, имйю честь поздра
вить! Дай Боги вами всякаго богатства, червонцеви и 
сынка-сп этакого маленькаго, вони энтакого-си! (показы
ваешь рукою) чтоби можно было на ладонку посадить, да-съ! 
Все будети мальчишка кричать: уа! уа! уа!

ЯВЛ ЕН ІЕ УІ.
Еще нисколько гостей, подходящихъ къ ручкамъ, Лука Лукичъ съ

женою.
Лука Лук. Имйю честь...
Жена Луки Лук. {бежишь впередь). Поздравляю васй, 

Анна Андреевна! (Цгьлуются). А я таки, право, обрадо
валась. Говорять мнй: «Анна Андреевна выдаетн дочку».— 
«Ахи, Боже мой!» думаю себй, и таки обрадовалась, что 
говорю мужу: «Послушай, Луканчикн: воти какое счастіе 
Аннй Андреевой!» «Ну», думаю себй, «слава Богу!» И го
ворю ему: «Я таки восхищена, что сгораю нетерпйніеми 
изъявить лично Аннй Андреевнй...» «Ахи, Боже мой!» ду
маю себй: «Анна Андреевна именно ожидала хорошей 
партій для своей дочери, а воти теперь такая судьба: 
именно таки сдйлалось, какн она хотіла», и таки, право, 
обрадовалась, что не могла говорить. Плачу, плачу, воти 
просто рыдаю. Уже Лука Лукичи говорити: «Отчего ты, 
Настенька, рыдаешь?»— «Луканчикн», говорю, «я и сама 
не знаю, слезы таки воти рйкой и льются».

Гор. Покорнййше прошу садиться, господа! Эй, Мишка, 
принеси сюда побольше стульевн! (Гости садятся).

,Ревпзоръи. 8
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ЯВЛ ЕН ІЕ  УН .
Т і  же. частный приставь и квартальные.

Части, пр. Имйю честь поздравить васъ, ваше выеоко- 
благородіе, и пожелать благоденствія на многія літа!

Гор. Спасибо, спасибо! Прошу садиться, господа! (Гости 
усаживаются).

Амм. бед. Но скажите пожалуйста, Антонъ Антоновичъ, 
какимъ образомъ все это началось, постепенный ходъ всего, 
то-есть, діла.

Гор. Ходъ діла чрезвычайный: изволилъ собственнолично 
сділать предложеніе.

Анна Андр. Очень почтительнымъ и самымъ тонкимъ 
образомъ. Все чрезвычайно хорошо говорилъ. Говорить: 
«Я, Анна Андреевна, изъ одного только уваженій къ ва- 
шимъ достоинствамъ». И такой прекрасный, воспитанный 
человйкъ, самыхъ благороднМшихъ правилъ!— «Мні, в і 
рите ли, Анна Андреевна, м ні жизнь— копійка; я только 
потому, что уважаю ваши рідкія качества».

Марья Ант. Ахъ, маменька! в ідь  это онъ мні говорилъ.
Анна Андр. Перестань, ты ничего не знаешь и не въ 

свое діло не мішайся! «Я, Анна Андреевна, изумляюсь». 
Въ такихъ лестныхъ разсыпался словахъ... И когда я хо
тіла сказать: «Мы никакъ не cмieмъ надіяться на такую 
честь», онъ вдругъ упалъ на коліни и такимъ самымъ 
благороднМшимъ образомъ: «Анна Андреевна! не сділайте 
меня несчастнМшимъ! согласитесь отвічать моимъ чув- 
ствамъ, не то, я смертью окончу жизнь свою».

Марья Ант. Право, маменька, онъ обо мні это говорилъ.
Анна Андр. Да, конечно... и объ тебй было, я ничего 

этого не отвергаю.
Гор. И такъ даже напугалъ: говорилъ, что застрілится. 

«Застрілюсь, застрілюсь!» говорить.
Многіе изъ гостей. Скажите пожалуйста!
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Амм. 0ед. Экая штука!
Лука Лук. Вота подлинно, судьба ужъ такъ вела.
Арт. Фил. Не судьба, батюшка, судьба—индійка: заслуги 

привели къ тому. (Въ сторону). Этакой свиньй лізеть 
всегда въ ротъ счастье!

Амм. 0ед. Я, пожалуй, Антонъ Антоновичъ, продамъ 
вамъ того кобелька, котораго торговали.

Гор. Нйтъ, мні теперь не до кобельковъ.
Амм. 0ед. Ну, не хотите, на другой собакі сойдемся.
Жена Коробкина. Ахъ, какъ, Анна Андреевна, я рада 

вашему счастію! вы не можете себі представить.
Коробкинъ. Г д і жъ теперь, позвольте узнать, находится 

именитый гость? Я слышалъ, что онъ уйхалъ за чймъ-то.
Гор. Да, онъ отправился на одинъ день, по весьма важ

ному ділу.
Анна Андр. Къ своему дяді, чтобъ испросить благосло-

ВЄНІЯ.
Гор. Испросить благословенія; но завтра же... (Чихаетъ; 

поздравленія сливаются въ одинъ гулъ). Много благодаренъ! 
По завтра же и назадъ... (Чихаетъ; поздравительный гулъ; 
слышмъе другихъ голоса):

Частнаго пр. Здравія желаемъ, ваше внеокоблагородіе!
Бобчинскаго. Сто л іта  и куль червонцевъ!
Добчинскаго. Продли Вогъ на сорокъ сороковъ!
Арт. Фил. Чтобъ ты пропалъ!
Жены Коробк. Чортъ тебя побери!
Гор. Покорнййше благодарю! И вамъ того жъ желаю.
Анна Андр. Мы теперь въ Петербургй намірени жить. 

А здісь, признаюсь, такой воздухъ... деревенский ужъ 
слишкомъ!.. признаюсь, большая непріятность... Вотъ и 
мужъ мой... онъ тамъ получитъ генеральній чинъ.

Гор. Да, признаюсь, господа, я, чортъ возьми, очень хочу 
быть генераломъ.

Лука Лук. И дай Богъ получить!
Растаковскій. Ота человіка невозможно, а отъ Бога все 

возможно.
8 *
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Амм. 0ед. Большому кораблю— большое плаванье.
Арт. Фил. По заслугамъ и честь.
Амм. бед. (въ сторону). Вотъ выкинетъ штуку, когда въ 

самомъ д іл і  сділается генераломъ! Вотъ ужъ кому при
стало генеральство, какъ корові сідло! Ну, н іть, до этого 
еще далека пісня. Тутъ и почище тебя есть, а до сихъ 
поръ еще не генералы.

Арт. Фил. (въ сторону). Эка, чортъ возьми, ужъ и въ-ге
нералы лізегь! Чего добраго, можетъ, и будетъ генера
ломъ. В ідь у него важности, лукавый не взялъ бы его, 
довольно! (Обращаясь къ нему). Тогда, Антонъ Антоновичи, 
и насъ не позабудьте.

Амм. 9ед. И если что случится, напримірь, какая-ни
будь надобность по ділами, не оставьте покровительствомъ!

Коробкинъ. Въ слідующеми году повезу сынка въ сто
лицу на пользу государства, такъ, сділайте милость, ока
жите ему вашу протекцію*), місто отца заступите сироткі.

Гор. Я готовъ съ своей стороны, готовъ стараться.
Анна Андр. Ты, Антоша, всегда готовъ обіщать. Во- 

первыхъ, теб і не будетъ времени думать объ этомъ. И 
какъ можно, и съ какой стати себя обременять этакими 
обіщаніями?

Гор. Почему жъ, душа моя? иногда можно.
Анна Андр. Можно, конечно, да відь не всякой же ме- 

люзгі оказывать покровительство.
Жена Норобкина. Вы слышали, какъ она трактуетъ* **) 

насъ?
Гостья. Да, она такова всегда была; я ее знаю: посади 

ее за столъ, она и ноги свои...

■*) Покровительство.
**) Трактовать (лат.)—обходиться безъ уваженія.
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Я В Л ЕН ІЕ V III.
Т і же и почтмейстеръ (впопихахъ , съ распечатаннымъ письмомъ

въ рушь).
Почти. Удивительное діло, господа! Чиновнії къ, котораго 

мы приняли за 
ревизора, былъ не 
ревизоръ.

В сі. Какъ, не 
ревизоръ!

Почти. Совеймъ 
не ревизоръ, — я 
узналъ это изъ 
письма.

Гор. Что вы,
что вы? изъ ка
кого письма?

Почти. Да изъ
собственнаго его 
письма. Прино
сять ко мні на 
почту письмо.
В згл ян у л и  на 
адреси — вижу:
«въ Почтамтскую 
улицу». Я такъ 
и обомліли. «Ну», 
думаю себі, «вір
но нашелъ без
порядки по почто-
к а н  пялта и лгТ їія П М ЖЯР.ТЪ НПЧаЛЬСТВО

Дійств. У, явл. Till.
Почтмейстеръ. Удивительное діло, господа!

TTqctttt,  тгя. it  'ПЯ.СТТР,-

чаталъ.
Гор. Какъ же вы?.. -  >
Почти. Самъ не знаю: неестественная сила побудила.
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Призвали было уже курьера съ тЬмъ, чтобъ отправить его 
съ эштафетой *); но любопытство такое одолело, какого 
еще никогда не чувствовалъ. Не могу, не могу, слышу, 
что не могу! тянетъ, такъ вотъ и тянетъ! Въ одномъ y x t 
такъ вотъ и слышу: «Эй, не распечатывай! пропадешь, 
какъ курица»; а въ другомъ словно бГсъ какой шепчетъ: 
«Распечатай, распечатай, распечатай!» И какъ придавили 
сургучъ— по жиламъ огонь, а распечатали—морозъ, ей Богу, 
морозъ. И руки дрожатъ, и все помутилось.

Гор. Да какъ же вы осмелились распечатать письмо та
кой уполномоченной особы?

Почтм. Въ томъ-то и штука, что онъ не уполномоченный, 
и не особа!

Гор. Что жъ онъ по-вашему такое?
Почтм. Ни сё, ни то; чортъ знаетъ, что такое!
Гор. (запальчиво). Какъ ни сё, ни то? Какъ вы смеете 

назвать его ни теми, ни семь, да еще и чортъ знаетъ 
чемъ? Я васъ подъ арестъ...

Почтм. Кто? вы?
Гор. Да, я!
Почтм. Коротки руки!
Гор. Знаете ли, что онъ женится на моей дочери, что я 

самъ буду вельможа, что я въ самую Сибирь законопачу!
Почтм. Эхъ, Антонъ Антоновичи! что Сибирь — далеко 

Сибирь! Вотъ лучше я  вами прочту. Господа! позвольте 
прочитать письмо?

Bet. Читайте, читайте!
Почтм. (читаетг). «Спешу уведомить тебя, душа Тря- 

пичкинъ, к а т я  со мной чудеса. На дороге обчистили меня 
кругомъ пехотный капитанъ, такъ что трактирщики хотЬлъ 
уже было посадить въ тюрьму; какъ вдругъ, по моей пе
тербургской физюномш и по костюму, весь городи приняли 
меня за генералъ-губернатора, И я теперь живу у городнп-

*) ИзвИстіе или письмо, посланное не по почтК, а съ особымъ 
парочнымъ.
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чаго, жуирую *), волочусь напропалую за его женой и 
дочкой... Помнишь, какъ мы съ тобой бедствовали, обедали 
на широмыжку, и какъ одинъ рази было кондитери схва
тили меня за воротники по поводу съйденныхъ пирожковъ 
на счетъ доходовъ аглицкаго короля? Теперь совсЄми дру
гой обороти! ВсЄ мне даютъ взаймы, сколько угодно. Ори
гиналы страшные: отъ смГху ты бы умеръ. Ты, я знаю, 
пишешь статейки: помести ихъ въ свою литературу. Во- 
нервыхъ: городничій— глупи, какъ сивый меринъ...»

Гор. Не можетъ быть! Тами нЄти этого.
Почтм. (показываешь письмо). Читайте сами.
Гор. (читаешь). «Какъ сивый меринъ». Не можетъ быть! 

вы это сами написали.
Почтм. Какъ же бы я стали писать?
Арт. Фил. Читайте!
Лука Лук. Читайте!
Почтм. (продолжая читать). «Городничій — глупи, какъ 

сивый меринъ..,»
Гор. О, чортъ возьми! нужно еще повторять! какъ будто 

оно тамъ и безъ того не стоитъ.
Почтм. (іпродолжая читать). Хм... хм... хм... хм... «сивый 

меринъ. Почтмейстеръ тоже добрый чєловЄк и ...»  (Оставляя 
читать). Ну, тутъ онъ и обо мнЄ тоже неприлично вы
разился.

Гор. НЄти, читайте!
Почтм. Да къ чему жъ?..
Гор. НЄти, чортъ возьми, когда ужъ читать, такъ читать! 

Читайте все!
Арт. Фил. Позвольте, я прочитаю. (Надтьваеть очки и 

читаешь): « Почтмейстеръ точь - въ -точь департаментски! 
сторожи МихГевъ, должно быть, также, подлецъ, пьетъ 
горькую».

Почтм. (къ зрителямь). Ну, скверный мальчишка, кото- 
раго надо выейчь: больше ничего!

*) фр. jouir — весело, беззаботно проводить время, наслаждаться 
удовольствіями.
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Арт. Фил. (продолжая читать). «Надзиратель надъ бого- 
угоднымъ заведе... и ., и... и...» (тыкается).

Коробкинъ. Л что жъ вы остановились?
Арт. Фил. Да нечеткое перо... впрочемъ, видно, что не

годяй.
Нор. Дайте мнй! Вотъ у меня, я думаю, получше глаза. 

(Берешь письмо).
Арт. Фил. (не давая письма). Ш тъ, это місто можно 

пропустить, а тамъ дальше разборчиво,
Нор. Да позвольте, ужъ я  знаю.
Арт. Фил. Прочитать, я и самъ прочитаю: далйе, право, 

все разборчиво.
Почтм. Ш тъ, все читайте! вйдь прежде все читано.
Bet. Отдайте, Артемій Филипповичи, отдайте письмо! 

(Коробкину). Читайте.
Арт. Фил. Сейчасъ. ( Отдаешь письмо). Вотъ позвольте... 

(закрываешь пальцемь). Вотъ отсюда читайте. (Вен, при
ступають кь нему).

Почтм. Читайте, читайте! вздоръ, все читайте!
Нор. (читая). «Надзиратель за богоугодными заведешемъ 

Земляника— совершенная свинья въ ермолкй».
Арт. Фил. (кь зрителямь). И не остроумно! Свинья въ 

ермолкй! гдй жъ свинья бываетъ въ ермолкФ?
Нор. (продолжаешь читать). «Смотритель училищъ про

тухнули насквозь лукомъ».
Луна Лун. (кь зрителямь). Ей Богу, и въ ротъ никогда 

не брали луку!
Амм. 0ед. (вь сторону). Слава Богу, хоть по крайней 

м ір і  обо мнй нФтъ!
Нор. (читаешь). «Судья..,»
Амм. бед. Вотъ тебй на!.. (Вслухъ). Господа, я  думаю, 

что письмо длинно. Да и чортъ ли въ немъ: дрянь этакую 
читать!

Лука Лун. Ш тъ!
Почтм. Ш тъ, читайте!
Арт. Фил. Ш тъ, ужъ читайте!
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Нор. (продолжаешь). «Судья Ляпкпнъ-Тяпкинъ въ силь
нейшей степени моветонъ *)..,» (Останавливается). Должно 
быть французское слово.

Амм. 0ед. А чортъ его знаетъ, что оно значити! Еще 
хорошо, если только мошенники, а можетъ быть и того 
еще хуже.

Кор. (продолжая читать). «А впрочемъ, народи госте- 
иршмный и добродушный. Прощай, душа Тряпичкинъ, Я 
сами, по примеру твоему, хочу заняться литературой., Скучно, 
брати, таки жить, хочешь наконецъ пищи для души. Вижу: 
точно надо чймъ-нибудь высокими заняться. Пиши ко мнй 
въ Саратовскую губернію, а одтуда въ деревню Подкати- 
ловку. (Переворачиваешь письмо и читаешь адресь). Его 
благородію, милостивому государю, Ивану Васильевичу 
Тряпичкину, въ СанктпетербургФ, въ Почтамтскую улицу, 
въ домй поди нумеромъ девяносто седьмыми, поворота на 
дворъ, въ третьемъ этажй, направо».

Одна изъ дамъ. Какой репримантъ'**) неожиданный!
Гор. Вотъ когда зарфзалъ, такъ зарЬзалъ! Убптъ, убиди, 

совеймъ убити! Ничего не вижу: вижу какія-то свиныя 
рыла, вмйсто лицъ, а больше ничего.,. Воротить, воротить 
его! (Машешь рукою).

Почтм. Куды воротить! Я, какъ нарочно, приказали смо
трителю дать самую лучшую тройку; чортъ угораздили дать 
и впереди предписаніе.

Жена Норобкина. Вотъ ужъ, точно, вотъ ужъ безпрпмйр*- 
ная конфузія! ***)

Амм. 0ед. Однакожъ,; чортъ возьми, господа! они у меня 
взяли триста рублей взаймы.

Арт. Фил. У меня тоже триста рублей.  ̂ і
Почтм. (вздыхаешь). Охъ! и у меня триста рублей.
Бобч. У насъ съ Петромъ Ивановичемъ щестьдесятъ 

пять-съ на ассигнаціи-си, да-съ.
*) Mauvàis-ton—мужичество, пеучтпвость (фр.).

**) Укоръ, упрекъ, выговрръ (фр.).
***) Confusion—стыдъ, смущеніе (фр.). ' .
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Амм. бед. (въ недоултніи разставляетъ руки). Какъ же 
это, господа? Какъ это, въ самомъ д іл і,  мы такъ опло
шали?

Гор. (бьетъ себя по лбу). Какъ я,— нйтъ, какъ я, старый 
дуракъ? Выжилъ, глупый баранъ, изъ ума!.. Тридцать лйтъ 
живу на службі; ни одинъ купецъ, ни подрядчикъ не моги 
провести; мошенниковъ надъ мошенниками обманывалъ, 
пройдохъ и плутовъ такихъ, что весь св іта готовы обворо-_ 
вать, поддйвалъ на уду. Трехъ губернаторовъ обманулъ!.. 
Что губернаторовъ! (махнувъ рукой) нечего и говорить про 
губернаторовъ...

Анна Андр. Но это не можетъ быть, Антоша: онъ обру
чился съ Машенькой...

Гор. (въ сердцахъ). Обручился! кукиши съ маеломъ— вотъ 
тебі обручился! Лйзета м ні въ глаза съ обрученьемъ!.. 
(Въ изступлети). Вотъ смотрите, смотрите, весь міри, все 
христіанство, в с і смотрите, какъ одураченъ городничіи! 
Дурака ему, дурака старому подлецу! (Грозить самому себгь 
кулакомь). Эхъ, ты, толстоносый! Сосульку, тряпку приняли 
за важнаго человіка! Вонъ онъ теперь но всей дорогі 
заливаетъ колокольчикомъ! Разнесетъ по всему світу исто- 
рію. Мало того, что пойдешь въ посмішище —  найдется 
щелкоперъ, бумагомарака *), въ комедію тебя вставить. 
Вотъ что обидно! Чина, званія не пощадить, и будуть вс і 
скалить зубы и бить въ ладоши. Чему смієтесь? надъ со
бою смієтесь!.. Эхъ, вы!... ( Стучитъ со злости ногами обо 
ноль). Я бы всіхь  этихъ бумагомараки! У, щелкоперы, 
либералы проклятые! чортово сімя! Узломъ бы васъ всіхь  
завязали, въ муку бы стеръ васъ всіхь, да чорту въ^под
кладку! въ шапку туды ему!.. (Суетъ ку лакомь и бьетъ 
каблукомъ въ гголъ).

(Послгъ тъкотораю молчанія).
До сихъ поръ не могу притги въ себя. Вотъ, подлинно, 

если Богъ хочетъ наказать, такъ отнимета прежде разумъ.
*) Щелкоперъ, бумагомарака — подъ этими словами городничіи

разумЪетъ писателя.
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Ну, что было въ этомъ вертопрахй *) похожаго на реви
зора? Ничего не было! Вота просто ни на полмизинца не 
было похожаго—-и вдругъ вей: ревизоръ, ревизоръ! Ну, кто 
первый выпустили, что оиъ ревизоръ? Отвйчайте!

Арт. Фил. (разставляя руки). Ужъ какъ это случилось, 
хоть убей, не могу объяснить. Точно тумань какой-то оше
ломили, чоргь попутали.

Амм. 0ед. Да кто выпустили,—вотъ кто выпустили: эти 
молодцы! (Показываешь на Добчинскаго и Вобчинскаго).

Бобч. Ей-ей* не я! и не думали...
Добч. Я ничего, совсймъ ничего..
Арт. Фил. Конечно, вы.
Лука Лук. Разумйетея. Прибйжали, какъ сумасшедпие, изъ 

трактира: «ПрНхалъ, пргЬхалъ и денегъ не плотить...» 
Нашли важную птицу!

Гор. Натурально, вы! сплетники городские, лгуны про
клятые!

Арт. Фил. Чтобъ васъ чоргь побрали съ вашими ревнзо- 
ромъ и разсказами.

Гор. Только рыскаете но городу, да смущаете вейхъ, 
трещотки проклятый! Сплетни ейете, сороки короткохвостый!

Амм. 0ед. Пачкуны проклятые!
Лука Лук. Колпаки!
Арт. Фил. Сморчки короткобркше! (Всгь обетупаютъ ихь).
Бобч. Ей Богу, это не я, это Петри Ивановичи.
Добч. Э, нйтъ, Петръ Ивановичи, вы вйдь первые того...
Бобч. А вотъ и нйтъ; первые-то были вы.

Я В Л ЕН ІЕ ПОСЛЕДНЕЕ.
Т ’Ь же и жандармъ.

Жанд. Прійхавшій но именному **.) повелйнію изъ Пе-

*) Вертопрахъ—в'Ьтреникъ, неосновательный человЬкъ.
**) Т,-е. по высочайшему.
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тербурга чиновник!* требуетъ васъ сейчасъ же къ себъ, 
Онъ остановился въ гостиниц^.

(■Произнесенный слова поражають, какъ громомъ, вошь.

Німая сцена.
Дійств. У, явленіе последнее.

Звукъ изумленья единодушно излетаешь изь дамскихъ усть; 
вся группа, вдругь переменивши положенье, остается въ 
окамененги).

Н і м а я  с ц е н а .

Городничій по середине, вь виде столба, сь распростер
тыми руками и закинутою назадь головою. По правую 
сторону его жена и дочь, сь устремившимся кь нему дви- 
женьемь всего т ела ; за ними почтмейстерь, превратив
шейся вь вопросительный знакь, обращенный кь зрителямъ; 
за нимъ Жука Жукичь, потерявшійся самымь невиннымъ 
образомь; за нимъ, у самаго края сцены, три дамы, гостьи, 
прислонившейся одна къ другой, сй самымь сатирическимъ 
вмраженіемь лиць, относящимся прямо кь семейству го
родничаго. По левую сторону городничаго; Земляника, на
клонившей голову несколько на бокъ, какъ будто кь чему-то 
прислушивающейся; за нимъ судья сь растопыренными ру
ками, присевшей почти до земли и сделавш и движенье 
губами, какъ бы хотель посвистать или произнесть: «Боть 
тебе, бабушка, и Юрьевь день!» За нимъ Коробкинь, обра
тившейся кь зрителямъ сь прищуреннымь глазомь и едкимь 
намекомь на городничаго; за нимъ, у  самаго края сцены, 
Добчинскьй и Бобчинскгй сь устремившимся другь къ другу 
движеніемь рукь, разинутыми ртами и выпученными другь 
на друга глазами. Прочіс гости остаются просто стол
бами. Почти полторы минуты окаменевшая группа сохра- 
няеть такое положенье. Занавгьсь опускается.

-------
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ДВЪ СЦЕНЫ, ВЫКЛЮЧЕННЫЙ КАКЪ ЗАМЕДЛЯВ
ШИ ТЕЧЕНІЕ П1ЕСЫ.

I.
Анна Андреевна и Марья Антоновна.

Марья Ант. Но я не знаю, маменька, отчего вамъ ка
жется, что у васъ лучше всего глаза...

Анна Андр. Вздоръ тебй кажется. Ты глупости, сударыня, 
толкуешь. Когда жи.та у насъ полковница, которая ужъ 
такая была модница, какой я именно не знаю, выписывала 
все платье изъ Москвы,— бывало мнй нисколько разъ повто- 
ряетъ: «Сделайте милость, Анна Андреевна, откройте мнй 
эту тайну, отчего ваши глаза просто говорятъ...» И вей 
бывало въ одинъ голосъ: «Съ вами, Анна Андреевна, до
вольно побыть минуту, чтобъ отъ вашей любезности поза
быть вей обстоятельства». А стоявшій въ это время штабъ- 
ротмистръ Старокопытовъ? Онъ, не помню, проживалъ за 
ремонтомъ, что ли. Красавецъ! Лицо свйжее, румянецъ, 
какъ я не знаю что; глаза черные, черные, а воротнички 
рубашки его—это батистъ такой, какого никогда еще купцы 
наши не подносили намъ. Онъ мнй нйсколько разъ гово
рила «Клянусь вамъ, Анна Андреевна, что не только не 
видалъ, но не начитывалъ даже такихъ глазъ; я  не знаю, 
что со мною дйлается, когда гляжу на васъ...» На мнй еще 
тогда была тюлевая пелеринка, вышитая виноградными 
листьями съ колосьями и вся обложенная блондочкою, тон
кою, не больше какъ въ палець,— это, просто, было обво-

роженіе! Такъ говорить, бывало: «Я, Анна Андреевна, та
кое чувствую удовольствіе, когда гляжу на васъ, что мое 
сердце» говоритъ... Я ужъ не могу теперь припомнить, чтб 
онъ мнй говорилъ. Куда жъ! Онъ послй того такую под- 
нялъ исторію: хотйлъ непремйнно застрйлиться, да какъ-то 
пистолеты куда-то запропастились; а случись пистолеты, 
его бы давно уже не было на свйтй.

Марья Ант. Я не знаю, маменька, — мнй однакожъ ка
жется, что у васъ нижняя часть лица гораздо лучше, не
жели глаза.

Анна Андр. Никогда, никогда! Вотъ этого ужъ нельзя ска
зать. Что вздоръ, то вздоръ.

Марья Ант. Нйтъ, право, маменька: когда вы этакъ го
ворите, или сидите въ профили, у васъ губы все...

Анна Андр. Пожалуйста не толкуй пустяковъ! Такая, 
право, несносная! Чтобы она какъ-нибудь не поспорила... 
Боже сохрани! Вотъ, что у матери ея хорошіє глаза, такъ 
ужъ ей и завидно. За этими спорами, за вздорами я забол
талась съ тобой. А тутъ того и гляди, что онъ прійдегь и 
застанетъ насъ одйтыми, Богъ знаетъ какъ. (Постьшно 
уходить; за ней Марья Антоновна).

II.
Хлестаковъ и Растаковскж (въ екатерининскомъ мундирЪ съ эксель-

бантомъ).

Раст. Имйю честь рекомендоваться — житель здйшняго 
города, помйщикъ, отставной секундъ-машръ Растаковскш.

Хлест. А, прошу покорнййше садиться; очень радъ. Я 
очень хорошо знакомъ съ вашимъ начальникомъ.

Раст. (т ль ). А, такъ вы изволили знать Задунайскаго? 
Хлест. Какого Задунайскаго?
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Раст. Графа Румянцева-Задунайскаго, Петра Алексан
дровича: в'Ьдь это мой бывний начальники.

Хлест. Да... такъ вы служили давно?...
Раст. Находился во время осады поди Силистр1ей, въ 

773 году. Очень жаркое было дЪло! Турокъ было вотъ такъ, 
какъ этотъ столъ передъ нами. Я былъ тогда сержантомъ, 
а секундъ-машръ былъ въ нашемъ полку,— не изволили вы 
знать: Гвоздевъ, Петръ Васильевичъ?

Хлест. Гвоздевъ? Какой это?
Раст. Петръ Васильевичъ. Онъ былъ по высочайшему 

повелГнно покойной императрицы переведенъ потомъ въ 
драгуны.

Хлест. НГтъ, не знаю.
Раст. Я такъ и полагали, что вы не знаете, потому что 

ужъ болйе тридцати .тЬтъ, какъ онъ умеръ. Вотъ зд-Ьсь 
недалеко, верстахъ въ двадцати отъ города, осталась его 
внучка, что вышла замужъ за Ивана Васильевича Рогатку.

Хлест. За Рогатку? Скажите! Я этого совс/Ьми не по
лагалъ.

Раст. Да-съ, Рогатка, Иванъ Васильевичъ.— Такъ турокъ 
стоялъ передъ нами вотъ такъ, какъ бы этотъ столъ! Зима 
и сн'Ьгъ и сумятица была такая, какъ въ томи году, когда 
французъ подступалъ подъ Москву. Въ нашемъ полку былъ 
тоже секундъ-машромъ Фиктель-Кнабе, нГмецъ. Звали его 
Сихфридъ Ивановичъ, но генералъ-аншефъ тогдашнШ, По- 
темкинъ, велГлъ переименовать: «Ты», говоритъ, «не Сих
фридъ, а Супъ,—  такъ будь ты Супомъ Ивановичемъ». II 
съ той поры такъ и осталось ему имя Супъ Ивановичъ. 
Такъ этотъ Супъ Ивановичъ и секундъ-машръ Гвоздевъ, 
о которомъ я говорилъ, были посланы за фуражемъ. Къ 
нимъ былъ прикомандированъ я и еще квартирмистръ, 
если изволите знать, Трепакинъ, Автономъ Павловичъ: онъ 
также, я думаю, уже будетъ лФтъ двадцать пять, какъ 
умеръ.

Хлест. Трепакинъ? нГтъ, не знаю. А вотъ я хотГлъ 0ы 
попросить у васъ...
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Раст, (не слушая). Видный мужчина: русый волосъ, зо
лотой эксельбантъ. Ловко танцовалъ польскій. Хлопнетъ 
бывало рукою, и отобьетъ пару у самого полковника, и 
какъ только дГвушки... хе, хе, хе... У насъ бывали тогда 
палатки; и какъ только взглянешь къ нему въ палатку... 
хе, хе, хе!... тамъ ужъ сидитъ, и на утро деныцгкъ выво
дить, какъ будто драгуна, въ треугольной шляпй... хе, хе., 
хе!... и портупея висить... хе, хе, хе...

Хлест. Да подобная этой исторіи была съ моимъ знако
мыми, однимъ чиновникомъ, который очень выгодно служить. 
Сидитъ онъ въ халатЬ, закурилъ трубку, вдругъ къ нему 
приходити одинъ мой тоже пріятель, гвардеецъ, кавалер- 
гардскаго полку, и говоритъ... (Останавливается и смо- 
тритъ между тгъмъ пристально въ глаза Распшковскому). 
Послушайте, однакожъ, не можете ли вы мнй дать сколько- 
нибудь взаймы денегъ? Я въ дорогЬ истратился.

Раст. Да кто это просили денегъ: чиновники у гвардейца 
или гвардеецъ у чиновника?

Хлест. НТтъ, это я прошу у васъ. Видите, чтобъ послй 
какъ-нибудь не позабыть, такъ лучше теперь.

Раст. Такъ это вами нужны деньги? Какъ странно! Я 
думали, что гвардеецъ при анекдотГ-то попросили. Какъ 
въ разговорй-то иногда случается! Такъ вами нужны деньги? 
А я, признаюсь, съ своей стороны пришелъ безпокоить пре- 
убйдительнМшею просьбою.

Хлест. А что, о чемъ?
Раст. Долженъ получить прибавочнаго пенсіона, такъ я 

просили бы, чтобы замолвили тамъ сенаторами или кому 
другому.

Хлест. Извольте, извольте.
Раст. Я сами подавали просьбу, да только, можетъ, не 

туда, куда слйдуетъ.
Хлест. А какъ давно вы подавали просьбу?
Раст. Да если сказать правду, не такъ и давно, — въ 

1801 году; да вотъ уже тридцать літи нйтъ никакой ре
золюцій. Я послалъ чрезъ Сосулышна Ивана Петровича,

„Ревизоръ“. 9
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который ■Ьхалъ тогда въ Петербурге»; да онъ-то не сдпш- 
комъ падежный челов£къ. Такъ статься можетъ, что просьбу 
отнесъ-то не туды, куды сл^1уетъ. А оно, правда, уже не 
много и ждать остается: тридцать лЬгь прошло, стало-быть, 
теперь скоро дЬло решится.

Хлест. Да, натурально, теперь решать скоро; а впрочемъ, 
я тоже съ своей стороны... хорошо, хорошо...

" «--- Г-'

ТЕАТРАЛЬНЫЙ РАЗЪЪЗДЪ
после

ПРЕДСТАВЛЕНІЙ НОВОЙ КОМЕДІЙ *).

Сіни театра. Съ одной стороны видны лестницы, ведущія въ ложи 
и галлереи; по ере дині входъ въ кресла и амфитеатръ; съ другой 

стороны—выходъ. Слышенъ отдаленный гулъ рукоплесканій.

Авторъ піесьі **) (выходя). Я вырвался, какъ изъ омута! 
Вотъ наконецъ и крики, и рукоплесканья! Весь театръ гре- 
митъ!... Вотъ и слава! Боже, какъ бы забилось назадъ тому 
лйтъ семь, восемь мое сердце! какъ бы встрепенулось все 
во мнгЬ! Но это было давно. Я былъ тогда молодь, дерзно- 
мысленъ, какъ юноша. Благъ Промыслъ, не давшій вкусить 
мнгЬ раннихъ восторговъ и хвалъ! Теперь... Но разумный 
холодъ лгЬтъ умудрить хоть кого. Узнаешь, наконецъ, что 
рукоплесканья еще не много значать и готовы служить

*) Н. В. Гоголь въ «Театральномъ разъезде» высказываетъ заме
чательно глубокія мысли о комедій и комическомъ и зображеній жизни, 
вызванный разнообразными толками по поводу его «Ревизора». 
В мЄстЄ съ темъ поэтъ, съ свойственнымъ ему мастерствомъ, рисуетъ 
целую галлерею портретовъ, которые являются представителями едва 
ли не всехъ сословій петербургскаго общества современной «Реви
зору» эпохи. («Ревизоръ» былъ впервые поставленъ на сцене въ 
апреле 1836 г.) Ред.

**) Само собою разумеется, что авторъ піесьі лицо идеальное: въ 
немъ изображено положеніе комика въ обществе,—комика, избрав- 
шаго предметомъ осмЄяніє злоупотребленій въ кругу различныхъ 
сословій и должностей. v А вт .

9*
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всему наградой: актеръ ли постигнетъ всю тайну души и 
сердца человека, танцоръ ли добьется умінья выводить 
вензеля ногами, фокусникъ ли—всймъ имъ гремитъ руко
плесканье! Голова ли думаетъ, сердце ли чувствуетъ, зву- 
читъ ли глубина души, работаютъ ли ноги, или руки пере- 
вертываютъ стаканы—все покрывается равными плесками. 
Нйтъ, не рупоплесканій я бы теперь желалъ: я бы желалъ теперь 
вдругъ переселиться въ ложи, въ галлереи, въ кресла, въ 
раекъ, проникнуть всюду, услышать всйхъ мнінья и впе
чатленья, пока они еще девственны и свЄжи, пока еще не 
покорились толкамъ и сужденьямъ знатоковъ и журналистовъ, 
пока каждый подъ вл'яньемъ. своего собственнаго суда. М ні 
это нужно: я комикъ. В сі другія произведенія и роды под- 
лежатъ суду немногихъ, одинъ комикъ подлежитъ суду 
всіхь; надъ нимъ всякій зритель уже имЄєтв право, вся- 
каго званья человйкъ уже становится судьей его. О, какъ 
бы хотйлъ я, чтобы каждый указалъ мне мои недостатки 
п пороки! Пусть даже посмЄєтся надо мной, пусть недобро
желательство правитъ устами его, пристрастье, негодованье, 
ненависть—все, что угодно, но пусть только произнесутся 
эти толки. Не можетъ безъ причины произнестись слово, 
и везде можетъ зарониться искра правды. Тотъ, кто ре
шился указать смЄшньія стороны другимъ, тотъ долженъ 
разумно принять указанья слабыхъ и смешныхъ собствен- 
ныхъ сторонъ. Попробую, останусь здЄсь въ сйняхъ во все 
время разъезда. Нельзя, чтобы не было толковъ о новой 
піесі: человекъ, подъ влiянieмъ перваго впечатлЄнія, всегда 
живъ и спЄіпить имъ подЄлііться съ другимъ. ( Отходить 
въ сторону. Показываются нисколько прилично одгътыхъ 
людей; одинъ говорить, обрагцаясъ къ другому): «Выйдемъ 
лучше теперь: играться будетъ незначительный водевиль». 
(Оба уходять).
Два com m e il fau t  *), плотного свойства, сходять съ лжтницы.

Первый comme il faut. Хорошо, если бы полиція не да-

*) Comme il  faut— прилично, пристойно.
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деко отогнала мою карету. Какъ зовуть эту молоденькую 
актрису, ты не знаешь?

Второй comme il faut. НЄть, а очень недурна.
Перв. comme il faut. Да, недурна; но все чего-то еще 

нЄт ь . Да, рекомендую: новый ресторанъ вчера намъ подалъ 
свіжій зеленый горохъ (цгълуетъ концы пальцевъ)—прелесть. 
( Уходять оба):

Бтьжитъ о ф и ц е р ъ ,  другой удерживаетъ его за руку.

Друг, офицеръ. Да останемся.
Перв. офицеръ. Нйтъ, братъ, на водевиль и калачомъ не 

заманишь. Знаемъ мы эти піесьг, которыя даются на закуску: 
лакеи вмісто актеровъ, а женщины — уродъ на уроді. 
(Уходять).

Світскій человікь, щеголевато одітьій (сходя съ лгьст- 
ницы). Плутъ портной претісно сдйлалъ м ні панталоны, 
все время было страхъ неловко сидіть. За это я намірень 
еще проволочить его и годика два не заплачу долговъ. 
(Уходить).

Тоже світскій чел., поплотнйе (говорить съ живостью 
другому). Никогда, никогда, повйрь мні, онъ съ тобою не 
сядетъ играть. Меньше какъ по полтораста рублей роберъ *) 
онъ не играетъ. Я знаю это хорошо, потому что шуринъ 
мой, Пафнутьевъ, всякій день съ нимъ играетъ.

Авторъ піесьі (про себя). И все еще ни слова о комедій!
Чиновникъ среднихъ лйтъ (выходя сь растопыренными 

руками). Это, просто, чортъ знаетъ что такое!.. Этакое!., 
этакое!.. Это ни на что не похоже. (Ушель).

Господинь, нісколько беззаботный насчетъ литературы 
(обращаясь къ другому). Вйдь это, однакожъ, кажется, п е
реводь? '

Другой. Помилуйте, что за переводь! Дійствіе происхо
дить въ Россіи, наши обычаи и чины даже.

Госп., безз. насчетъ лит. Я помню, однакожъ, было что-то

*) Нисколько сыгранныхъ партій (въ карточной игрЬ).
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на французскому но не совсЄмь въ этомъ родЄ. (Оба 
уходять).

Одинъ изъ двухъ зрителей (тоже выходящихъ вонъ).
Теперь еще ничего нельзя знать. Погоди, что скажуть 

въ журналахъ, тогда и узнаешь.

ДвЪ бекеши * ) .

Одна (другой). Ну, какъ вы? Я бы желалъ знать ваше 
мнЄніе о комедій.

Другая бекеша (дгълая значительный движет я губами). 
Да, конечно, нельзя сказать, чтобы не было того... въ своемъ 
родЄ... Ну, конечно, кто жъ противъ этого и стоить, чтобы 
опять не было и... где жъ, такъ сказать... а впрочемъ... 
( Утвердительно сжимая губами). Да, да! (Уходять).

Авторъ (про себя). Ну, эти пока еще не много сказали. 
Толки однакоже будуть: я вижу, впереди, горячо размахи- 
ваютъ руками.

Два офицера.
Первый. Я еще никогда такъ не смЄялся.
Второй. Я полагаю: отличная комедія.
Первый. Ну, нЄгь, посмотримъ еще, что скажуть въ жур

налахъ: надо подвергнуть суду критики... Смотри, смотри! 
(Толкаетъ его подь руку).

Второй. Что?
Первый (указывая пальцемь на одного изь двухъ идущихь 

сь лгьстницы). Литераторъ!
Второй (торопливо). Который?
Первый. Вотъ этотъ. Чш! послушаемъ, что будутъ гово

рить.
Второй. А другой кто съ нимъ?
Первый. Не знаю; неизвестно какой человЄкн. ( Оба офи

цера постораниваются и дають имъ мгьсто).
Неизвестно какой человйкъ. Я не могу судить относи-

*) Модное въ то время верхнее мужское платье (сгортукъ па ватЪ 
съ мёховымъ воротникомъ).

тельно литературнаго достоинства; но мнЄ кажется, есть 
остроумный замітки. Остро, остро.

Литераторъ. Помилуйте, что жъ тутъ остроумного? Чтб 
за низкий народъ выведенъ, что за тонъ? Шутки самыя 
нлоскія; просто, даже сально!

Неизв. как. чел. А, это діло другое. Я и говорю: въ отно- 
шеніи литературнаго достоинства я не могу судить; я 
только зам'Ьтилъ, что піеса смйшна, доставила удовольствіе.

Литер. Да и не смешна. Помилуйте, что жъ тутъ смеш
ного и въ чемъ удовольствіе? Сюжетъ невЄроятнЄйшій, все 
несообразности; ни завязки, ни дЄйствія, ни соображенія 
никакого.

Неизв. как. чел. Ну, да, противъ этого я и не говорю 
ничего. Въ литературномъ отношеніи она не смешна; но 
въ отношеніи, такъ сказать, со стороны въ ней есть...

Литер. Да что же есть? Помилуйте, и этого даже нЄг ь ! 
Ну, что за разговорный языкъ? Кто говоритъ этакъ въ выс- 
шемъ обществе? Ну, скажите сами, ну, говоримъ ли мы 
съ вами этакъ?

Неизв. как. чел. Это правда; это вы очень тонко заме
тили. Именно, я вотъ самъ про это думалъ: въ разговоре 
благородства нЄг ь . В сЄ лица, кажется, какъ будто не мо- 
гутъ скрыть низкой природы своей—это правда.

Литер. Ну, а вы еще хвалите!
Неизв. как. чел. Кто жъ хвалитъ? я не хвалю. Я самъ 

теперь вижу, что піеса — вздоръ. Но вЬдь вдругъ нельзя 
этого узнать, я не могу судить въ литературномъ отно
шеніи. (Оба уходять).

Еще литераторъ (входить въ сопровождены слушателей, 
- которымь говорить, размахивая руками). ПовЄрьте мнЄ, 

я знаю это дЄло: отвратительная піеса! грязная, грязная 
піеса! НЄгь ни одного лица истиннаго, все—карикатуры! *) 
Въ натуре нЄгь этого; повЄрьте мнЄ, нйтъ; я лучше это знаю:

*) Карикатура — изображеніе чего-либо въ извращенномъ, смЬш- 
номъ видь.
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я самъ дитераторъ. Говорять: живость, наблюдете... да 
вЄдь это все вздорь, это все пріятели, пріятели хвалять, 
все пріятели! Я ужъ слышалъ, что его чуть не въ Фон
визины сують, а піеса, просто, недостойна даже быть на
звана комедією. Фарсъ, фарсъ, да и фарсъ самый неудач
ный. Последняя пустййшая комедійка Коцебу *) въ срав- 
неніи съ нею—Монбланъ**)' передь Пулковскою***) горою. 
Я  это имъ всЄмь докажу, докажу математически, какъ 
дважды два. Просто, друзья и пріятели захвалили его не 
въ мйру, такъ вотъ онъ ужъ теперь, чай, думаетъ о себе, 
что онъ чуть-чуть не Шекспиръ. У насъ всегда пріятели 
захвалять. Вотъ, напримйръ, и Пушкинъ. Отчего вся Россія 
теперь говорить о немъ?—Все пріятели: кричали, кричали, 
а потомъ вслйдъ за ними и вся Россія стала кричать. 
(Уходить вмгъстгъ съ слушателями).

Оба офицера подаются впередъ и занимаютъ ихъ мгъста.
Первый. Это справедливо, это совершенно справедливо: 

именно фарсъ; я это и прежде говорилъ, глупый фарсъ, 
поддержанный иріятелями. Признаюсь, на многое даже отвра
тительно смотрйть.

Второй. Да, вЄдь, ты  же говорилъ, что ещ е никогда 
так ъ  не смЄялся?

Первый. А это опять другое діло. Ты не понимаешь, 
тебе надо растолковать. Тутъ что въ этой пієсЄ? Во-пер- 
выхъ, завязки никакой, дЄйствія тоже нйтъ, соображенія 
решительно никакого; все невероятности и притомъ кари
катуры.

Двое другихъ офицеровъ позади.
Одинъ (другому). Кто это разсуждаетъ? Кажется, изъ. 

вашихъ?

*) Плодовитый н'Ьмецкій драматическій писатель (Є 1819 г.), са
мыми разнообразными пьесами котораго одно время была наводнена 
русская сцена.

**) Высочайшая горная вершина въ ЕвроггЬ—14,700 ф. выш.
***) Пулкова гора въ 17 верст, отъ Петербурга, 232 ф.; на ней 

находится знаменитая Пулковская обсерваторія.
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Другой, загляну въ съ боку въ лицо разсуждавшаго, мах
ну лъ рукой.

Первый. Что, глупъ?
Второй. ЬТЬтъ, не то, чтобы... У него есть умъ, но сей- 

часъ цо выходе журнала, а запоздала выходомъ книжка— 
п въ голове ничего. Но однакожъ пойдемъ. (Уходять).

Два любителя искусствъ.

Первый. Я вовсе не изъ числа техъ, которые прибегаютъ 
только къ словамъ: грязная, отвратительная, дурного тона 
и тому подобное. Это уже доказанное почти дЄло, что такія 
слова большею частью исходятъ изъ устъ тЄх ь , которые 
сами очень сомнительнаго тона, толкуютъ о гостиныхъ, а 
допускаются только въ передній. Но не объ нихъ рЄчь. Я 
говорю насчетъ того, что въ пієсЄ, точно, нЄт ь  завязки.

Второй. Да, если принимать завязку въ томъ смысле, 
какъ ее обыкновенно иринимаютъ, то-есть въ смысле лю
бовной интриги, такъ ея, точно, нЄть. Но, кажется, уже 
пора перестать опираться до сихъ поръ на эту вічную 
завязку. Стоить вглядеться пристально вокругъ. Все изме
нилось давно въ свЄтЄ. Теперь сильней завязываетъ драму 
стремленіе достать выгодное мЄсто, блеснуть п затмить, во 
что бы то ни стало, другого, отмстить за пренебреженье, 
за насмешку. Не. болЄе ли теперь имйютъ электричества 
чинъ, денежный капиталь, выгодная женитьба, чймъ любовь?

Первый. Все это хорошо; но и въ этомъ отношеніп все- 
таки я не вижу въ пієсЄ завязки.

Второй. Я не буду теперь утверждать, есть ли въ пієсЄ 
завязка, или нЄть. Я скажу только, что вообще ищутъ 
частной завязки и не хотятъ видЄть общей. Люди просто
душно привыкли уже къ этимъ безпрестаннымъ любовнп- 
камъ, безъ женитьбы которыхъ никакъ не можетъ окон
читься піеса. Конечно, это завязка, но какая завязка?— 
точно узелокъ на уголке платка. НЄть, комедія должна 
вязаться сама собою, всей своей массой, въ одинъ большой 
общій узелъ. Завязка должна обнимать всЄ лица, а не одно
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или два,—коснуться того, что волнуетъ, боліє или меніе, 
всіхи дййетвующихъ. Тутъ всякій герой; течете и ходъ 
піесьі производитъ потрясете всей машины: ни одно колесо 
не должно оставаться какъ ржавое и не входящее въ діло.

Первый. Но вс і не могутъ же быть героями; одинъ или 
два должны управлять другими?

Второй. Совсіми не управлять, а разв і преобладать. И 
въ машині одни колеса зам ітн іе и сильніе движутся, пхъ 
можно только назвать главными; но правптъ піесою идея, 
мысль: безъ нея ніти  въ ней единства. А завязать можетъ 
все: самый ужасъ, страхъ ожиданія, гроза идущаго вдали 
закона...

Первый. Но это выходить ужъ придавать комедій какое- 
то значеніе боліє всеобщее.

Второй. Да развй это не есть ея прямое и настоящее 
значеніе? Уже въ самомъ началі комедія была обществен- 
нымъ, народнымъ создашемъ. По крайней м ір і, такою 
показалъ ее самъ отецъ ея, Аристофанъ*). Послі уже она 
вошла въ узкое ущелье частной завязки, внесла любовный 
ходъ, одну и ту же непремінную завязку. Зато какъ слаба 
эта завязка у самыхъ лучшихъ комиковъ! какъ ничтожны 
эти театральные любовники съ ихъ картонной любовью!

Третій (подходя и слегка ударивъ второго по плечу). Ты 
не правъ: любовь такъ же, какъ и другій чувства, можетъ 
тоже войти въ комедію.

Второй. Я и не говорю, чтобъ она не могла войти. Но 
и любовь и в с і другій чувства, боліє возвышенный, тогда 
только произведутъ высокое впечатлініе, когда будутъ раз
виты во всей глубині. Занявшись ими, неминуемо должно 
пожертвовать всіми прочими. Все то, что составляешь 
именно сторону комедій, тогда уже поблйднйетъ, и зна
ченіе комедій общественной непремінно исчезнетъ.

Третій. Стало-быть, предметомъ комедій должно быть не
премінно низкое? Комедія выйдетъ уже ННЗКІЙ родъ.

*) Величавшій греческій комииъ (въ У в. до Р. X.).
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Второй. Для того, кто будетъ глядіть на слова, а не 
вникать въ смыслъ, это такъ. Но разві положительное и 
отрицательное не можетъ служить той же діли? Р азв і ко
медія и трагедія не могутъ выразить ту же высокую мысль? 
Разві все, до малійшей излучины души подлаго и без- 
честнаго человіка, не рисуетъ уже образъ честнаго чело- 
віка? Р азв і все это накопденіе низостей, отступленій отъ 
законовъ и справедливости, не даетъ уже знать, чего тре
буешь отъ насъ закони, долги и справедливость? Въ ру- 
кахъ нскуснаго медика и холодная и горячая вода лічити 
съ равными успіхоми одні и т і  же болізни: въ рукахъ 
таланта все можетъ служить орудіеми къ прекрасному, 
если только правится высокою мыслью послужить пре
красному.

Четвертый (подходя). Что можетъ послужить прекрасному? 
и о чемъ у васъ толки?

Первый. Споръ завязался у насъ о комедій. Мы вс і го- 
воримъ о комедій вообще, а никто еще не сказали ничего 
о новой комедій. Что вы скажете?

Четвертый. А вотъ что скажу: виденъ таланти, наблю- 
деніе жизни, много смішного, вірнаго, взятаго съ натуры; 
но вообще во всей п іесі чего-то ніти. Какъ-то не видишь 
ни завязки, ни развязки. Странно, что наши комики ни- 
какъ не могутъ обойтись безъ того, чтобы не вмішивать 
начальствъ. Безъ нихъ у насъ не развяжется ни одна ко
медія.

Третій. Это правда. А впрочемъ, съ другой стороны, это 
очень естественно. Мы вс і принадлежимъ правительству, 
вс і почти служимъ; интересы всіхь  насъ боліє или меніе 
соединены съ правительствомъ. Стало-быть, не мудрено, 
что это отражается въ созданіяхи нашихъ писателей.

Четвертый. Такъ. Ну, и пусть эта связь будетъ слышна. 
Но смішно то, что піеса никакъ не можетъ кончиться 
безъ того, чтобы не вмішивать начальства. Оно непре
мінно явится, точно неизбіжннй роки въ трагедіяхи у 
древнихъ.
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Второй. Ну, видите: стало-быть, это уже что-то неволь
ное у пашихъ комиковъ. Стало-быть, это составляешь ка
кой-то отличительный характеръ нашей комедій. Въ груди 
нашей заключается какая-то тайная вйра въ правительство. 
Что жъ? тутъ нЄть ничего дурного: дай Богъ, чтобы пра
вительство всегда и везде слышало призваніе свое— быть 
представителемъ Провиденья на землі, и чтобы мы веро
вали въ него, какъ древніе веровали въ рокъ, настигав
шій преступленія.

Пятый. Здравствуйте, господа! Я только и слышу слово 
«правительство». Комедія возбудила крики и толки...

Второй. Поговоримте лучше о толкахъ и крикахъ у меня, 
чймъ здЄсь, в ъ  театральныхъ сеняхъ. (Уходять).

НЪсколько почтенныхъ и прилично одЪтыхъ людей появляются одгшъ
за другимъ.

№- 1.
Такъ, такъ, я вижу: это вЄрно, что есть у насъ и слу

чается въ иныхъ мЄстахь и похуже; но для какой цЄли , 
къ чему приведетъ это?—вотъ вопросъ! ЗачЄмь эти пред
ставленій? какая польза отъ нихъ? —  вотъ что разрешите 
мнЄ! Ч то мнЄ нужды знать, что въ такомъ-то мЄстЄ есть 
плуты? Я просто... я не понимаю надобности подобныхъ 
представленій. (Уходить).

№  2.
Н Є т ь , это не осмЄяніє пороковъ; это отвратительная 

насмешка надъ Россіею—вотъ что. Это значишь выставить 
въ дурномъ виде самыя начальства. Просто, даже не сле
ду етъ дозволять такихъ представленій. (Уходить).

Входять господинъ А. и господинь Б., люди немаловажныхъ чиновъ.

Господинь А. Я не н асч етъ  этого говорю; н ап роти въ , 
злоупотребленія н ам ъ  надо п оказы вать ; надо, чтобы мы ви - 
дЄлй свои проступки; и я  ни чуть не разд ел яю  мнЄній  мно- 
ги х ъ  чер езч у р ъ  р азго р ячи вш и х ся  п а т р іо т о в і  но только
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мнЄ кажется, что не слишкомъ ли много здЄсь чего-то пе- 
чальнаго...

Господинъ Б. Я бы очень хошйлъ, чтобы вы услышали 
замЄчанія одного очень скромно одйтаго человека, кото
рый сидЄль подлЄ меня въ креслахъ... Ахъ, вотъ онъ самъ!

Господинъ А. Кто?
Господинъ Б. Именно этотъ очень скромно одЄтьій чело- 

вЬкъ. (Обращаясь къ нему). Мы съ вами не кончили раз
говора, которая начало было такъ для меня интересно.

Очень скромно одЄтьій чєловЄ к ь . А я , признаюсь, очень 
радъ продолжать его. Сейчасъ только я слышалъ толки, 
именно: что это все неправда, что это насмЄшка надъ на
шими обычаями, и что этого не следуешь вовсе пред
ставлять. Это заставило меня мысленно припомнить и обнять 
всю піесу, и, признаюсь, вьіраженіе комедій показалось 
мнЄ теперь еще даже значительней. Въ ней, какъ мнЄ 
кажется, сильней и глубже всего поражено смЄхомь ли- 
цемЄріе, благопристойная маска, подъ которою являются 
низость и подлость, плутъ, корчащій рожу благонамерен
н а я  человека. Признаюсь, я чувствовалъ радость, видя, 
какъ смЄш ньі благонамеренный слова въ устахъ плута, и 
какъ уморительно смешна стала всймъ, отъ креселъ до 
райка, надетая имъ маска; и после этого есть люди, ко
торые говорять, что не надо выводить этого на сцену. Я 
слышалъ одно замЄчаніе, сделанное, какъ мнЄ показалось, 
впрочемъ, довольно порядочнымъ человЄкомь: «А что ска
жешь народъ, когда увидишь, что у насъ бываютъ вотъ 
какія злоупотребленія?»

Господинъ А. Признаюсь, вы извините меня, но мнЄ са
мому тоже невольно представился вопросъ: а что скажешь 
народъ нашъ, глядя на все это?

Оч. скр. од. чел. Что скажешь народъ? (Посторанивается; 
проходять двое въ армякахь).

Синій армякъ сйрому. Небось, прьіткіе были воеводы, а 
всЄ поблЄднЄли, когда пришла царская расправа! (Оба ви
ходять вонь).
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Оч. скр. од. чел. Вотъ что екажетъ народъ, вы слышали?
Госп. А. Что?
Оч. скр. од. чел. Скажетъ: «Небось, прытше были вое

воды, а все побледнели, когда пришла царская расправа!» 
Слышите ли вы, какъ вгЬренъ естественному чутью и чув
ству человека»? Какъ в'Ьренъ самый простой глазъ, если 
онъ не отуманенъ теор1ямн и мыслями, надерганными изъ- 
книги, а черпаетъ ихъ изъ самой природы человека! Да 
разве это не очевидно ясно, что после такого представле- 
шя народъ получить более веры въ правительство? Да, для 
него нужны ташя иредставлешя. Пусть видитъ онъ, что 
злоупотреблешя происходятъ не отъ правительства, а отъ 
непонимающихъ требований правительства, отъ нехотя- 
щихъ ответствовать правительству. Пусть онъ видитъ, что 
благородно правительство, что бдитъ равно надъ всеми 
его недремлющее око, что рано или поздно настигнетъ оно 
измгЬнившихъ закону, чести и святому долгу человека, что 
побледн'котъ передъ ними имеюице нечистую совесть. Да, 
эти представлешя ему должно видеть; повёрьте, что если 
и случится ему испытать на себе прижимки и неспра
ведливости, онъ выйдетъ утйшенный после такого пред
ставлешя, съ твердой верой въ недремлющей высший за- 
конъ. Мне нравится тоже еще замечаше: «народъ полу
читъ дурное м н ете  о своихъ начальникахъ». То-есть, они 
воображаютъ, что народъ только здесь, въ первый разъ, 
въ театре, увидитъ своихъ начальниковъ; что если, дома 
какой-нибудь плутъ-староета сожметъ его въ лапу, такъ 
этого онъ никакъ не увидитъ, а вотъ какъ пойдетъ въ 
театръ, такъ тогда и увидитъ. Они, право, народъ нашъ 
считаютъ глупйе бревна,— глупымъ до такой степени, что 
будто уже онъ не въ силахъ отличить, который пирогъ съ 
мясомъ, а который съ кашей. Ш тъ, теперь мне кажется, 
даже хорошо то, что не выведешь на сцену честный че
ловека Самолюбивъ человекъ: выстави ему при множестве 
дурныхъ сторонъ одну хорошую, онъ уже гордо выйдетъ 
изъ театра. Ш тъ, хорошо, что выставлены одни только

1 4 3

исключенья и пороки, которые колють теперь до того глаза, 
что не хотятъ быть ихъ соотечественниками, стыдятся даже 
сознаться, что это можетъ быть.

Госп. А. Но неужели, однакожъ, существуютъ у насъ точь 
въ точь такіе люди?

Оч. сир. од. чел. Позвольте мне сказать вамъ на это вотъ 
что: я не знаю, почему мнЄ всякій разъ становится грустно, 
когда слышу подобный вопросъ. Я могу съ вами говорить 
откровенно: въ чертахъ лицъ вашихъ я вижу что-то такое, 
что располагаетъ меня къ откровенности. ЧеловЄки прежде 
всего делаетъ вопросъ: «Неуже л и-существуютъ такіе люди?» 
По когда было видано, чтобы человекъ сделали такой во
просъ: «Неужели я сами чистъ вовсе отъ такихъ пороковъ?» 
Никогда, никогда! Да вотъ что,—я буду съ вами говорить 
прямодушно,—у меня доброе сердце, любви много въ моей 
груди, но если бы вы знали, какихъ душевныхъ усилій 
и потрясеній мнЄ стоило, чтобы не впасть во многія пороч- 
ныя наклонности, въ которыя впадаешь невольно, живя съ 
людьми! И какъ я могу сказать теперь; что во мнЄ нЄти 
сію же минуту тЬхъ самыхъ наклонностей, которыми толь- 
ко-что посмёялись назадъ тому десять минутъ всЄ, и надъ 
которыми я самъ посмеялся?

*Тосп. А. (послгъ игькотораго молчанія). Признаюсь, надъ 
словами вашими призадумаешься. И когда я вспомню, пред
ставлю себе, какъ гордыми сделало насъ европейское наше 
воспитаніе, вообще какъ скрыло насъ отъ самихъ себя, 
какъ свысока и съ какими презрЄніеми глядимъ мы на 
тЄхи , которые не получили подобной нами наружной поли
ровки, какъ всякій изъ насъ ставити себя чуть не сня
тыми, о дурномъ говорити вЄчно въ третьемъ лице,—то, 
признаюсь, невольно становится грустно на душе... Но 
простите мою нескромность, — вы, впрочемъ, виноваты въ 
ней сами: позвольте узнать, съ кЄми я  имЄю удовольствіе 
говорить?

Оч. скр. од. чел. А я ни болЄе, ни менЄе какъ одпнъ 
изъ тЄхи ч и н о в н и к о в і въ  должности которыхъ выведены
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были лица комедій, и третьяго дня только пргйхалъ изъ 
своего городка.

Госп. Б. Я бы этого не могъ думать. И неужели вамъ 
не кажется послі этого обидно жить и служить съ такими 
людьми?

Оч. скр. од. чел. Обидно? А вотъ что я вамъ скажу на 
это: признаюсь, мні приходилось часто терять терпенье. 
Въ городкі нашемъ не вс і чиновники изъ честнаго десят
ка; часто приходится лізть на стіну, чтобы сділать какое- 
нибудь доброе діло. Уже нісколько разъ хотйлъ было я 
бросить службу; но теперь, именно послі этого представле
ній, я чувствую свіжесть и вм істі новую силу продолжать 
свое поприще. Я утіш ень уже мыслью, что подлость у насъ 
не останется скрытою или потворствуемой, что тамъ, въ виду 
всіхв  благородныхъ людей, она поражена осмйяшемъ, что 
есть перо, которое не укоснитъ обнаружить низкія наши 
движєнія, хотя это и не льстить національної! нашей гор
дости, и что есть благородное правительство, которое доз
волить показать это всімь, кому слідуеть, въ очи; и уже 
это одно даетъ м ні рвеніе продолжать мою полезную службу.

Госп. А. Позвольте сділать вамъ одно предложеніе. Я 
занимаю государственную должность довольно значительную. 
М ні нужны истинно благородные и честные помощники. Я 
вамъ предлагаю місто, гд і вамъ будетъ обширное поле 
дійствія, гд і вы получите несравненно боліє ВЫГОДЪ II 
будете на виду.

Оч. скр. од. чел. Позвольте мні отъ всей души и отъ 
всего сердца поблагодарить васъ за такое предложеніе и 
вм істі съ тім ь позвольте отказаться отъ него. Если я уже 
чувствую, что полезенъ своему місту, то благородно ли съ 
моей стороны его бросить? И какъ я  могу оставить его, 
не будучи увйренъ твердо, что послі меня не сядетъ ка
кой-нибудь молодець, который начнетъ дйлать прижимки. 
Если же это предложеніе сділано вами въ виді награды, 
то позвольте сказать вамъ: я аплодировалъ автору піесьі 
наравні съ другими, но я не вызывалъ его. Какая ему
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награда? Піеса понравилась,—хвали ее; а онъ,— онъ только 
выполнилъ долгъ свой. У насъ, право, до того дошло, что 
не только по случаю какого-нибудь подвига, но просто, если 
только иной не нагадить никому въ жизни и на службі, 
то уже считаетъ себя, Богъ вість, какимъ добродітельньшь 
человіком'ь, сердится серьезно, если не замічають и не 
награждаютъ его. «Помилуйте», говорить, «я цйлый в ік ь  
честно жилъ, совсймъ почти не дйлалъ подлостей,— какъ же 
мні не даютъ ни чина, ни ордена?» Ш тъ, по мні кто не 
въ силахъ быть благороднымъ безъ поощренія,—не вірю я 
его благородству, не стоить гроша его мышиное благородство.

Госп. А. По крайней м ір і  вы мні не откажете въ ва- 
шемъ знакомстві. Простите мою неотвязчивость; вы сами 
видите, что она есть слідствіе моего искренняго уваженія. 
Дайте мні вашъ адрёсъ.

Оч. скр. од. чел. Вотъ вамъ мой адресъ; но будьте ув і- 
рены, что я не допущу васъ имъ воспользоваться и завтра 
же поутру явлюсь къ вамъ. Извините меня, я не воспитанъ 
въ болыномъ с в іт і и не умію говорить... Но встрітить 
такое великодушное вниманіе въ государственномъ челові- 
к і, такое стремленіе къ добру... Дай Богъ, чтобы везді 
было побольше такихъ людей! (Постъшно уходить).

Госп. А. (;переворачивая върукахъ карточку). Я смотрю 
на эту карточку и на эту неизвістную мні фамилію, и 
какъ-то полно становится на душ і моей. Это вначалі груст
ное впечатлініе разсіялось само собою. Да хранить тебя 
Богъ, наша малознаемая нами Россія! Въ глуши, въ забытомъ 
углу твоемъ, скрывается подобный перлъ, и, віроятно, онъ 
не одинъ. Они, какъ искры золотой руды, разсыпаны среди 
грубыхъ и темныхъ ея гранитовъ. Есть глубоко утішитель- 
ное чувство въ этомъ явленій, и душа моя освітилась послі 
встрічи съ этимъ чиновникомъ, какъ освітилась его соб
ственная послі пред ставленій комедій. Прощайте! Благода
рю васъ, что вы доставили мні эту встрйчу. (Уходить).

Госп. В. (подходя къ господину Б.). Што это быль съ вами? 
Кажется, онъ министръ—а?

_Рев»зопъ“. 10
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> такого? Р а зв і не попадается гусь и 
дкныма етатекнмп советниками?

сц брать» вто слншкомъ. Какъ же мо- 
' действительный статскііі совітнпка.? Ну,

Госп. Б. Зачімь? странный вопросы «зачімь?» Много 
можно сділать этакихъ «зачімь». Зачім ь одинъ отець, же
лая исторгнуть своего сына изъ безпорядочной жизни, не 
тратилъ словъ и наставленій, а привелъ” его въ лазаретъ, 
гд і предстали нредъ нимъ во всемъ ужасі страшные сл і
ди 'безпорядочной жизни? Зачімь онъ это сділаль?

Госп. В. Но позвольте вамъ замітить: это уже нікото- 
рымъ образомъ наши общественный раны, которыя надо 
скрывать, а не показывать.

Госп. П. Это правда. Я съ этимъ совершенно согласенъ. 
У насъ дурное надо скрывать, а не показывать.

Госп. Б. Если бы слова эти были сказаны кімь .другимъ, 
а не вами, я бы сказалъ, что ими водило лицемірів, а не 
истинная любовь къ отечеству. По-вашему, нужно бы толь
ко закрыть, залічить какъ-нибудь дааружи эти, какъ вы 
называете, общественным раны, лишь бы только покамість 
оні не были видны, а внутри пусть свиріпствуеть болізнь— 
до того н іть  нужды. Вы не хотите знать того, что безъ 
глубокой сердечной исповіди, безъ христіанскаго сознанія 
гріховь своихъ, безъ преувеличенья ихъ въ собственныхъ 
глазахъ нашихъ, не въ силахъ мы возвыситься надъ ними, 
не въ силахъ возлетіть душой превыше презріннаго въ 
жизни. Вы не хотите знать . этого! Пусть глухъ остается 
человікь, пусть сонно проходить жизнь свою, пусть не 
содрогается, пусть не плачетъ въ глубині сердца, пусть 
низведетъ до такого усыпленья свою душу, чтобы уже 
ничто не произвело въ ней потрясенія! Н іть... простите 
меня! Холодный эгоизмъ движетъ устами, произносящими 
такія річи, а не святая, чистая любовь къ человічеству. 
{Уходить).

Госп. П. (послгъ нгькотораго молчанія). Что жъ ты мол
чишь? Каковъ? Чего не наговорилъ, а?

Госп. В. молчишь.
Госп. П. {продолжая). Онъ можетъ себі говорить, чтб 

ему угодно, а відь это все наши, такъ сказать, раны.
Госп. В. {вь сторону). Ну, попались ему на языкъ эти
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раны! Будетъ онъ толковать о нихъ и встречному, и попе
речному!

Госп. П. Этакъ, пожалуй, и я могу насказать кучу всего, 
да вЄдь что жъ изъ этого?... А вотъ князь N. Послушай’ 
князь, не уходи!

Кн. N. А что?
Госп. П. Ну, потолкуемъ, остановись! Ну, что, какъ

піеса?.
Кн. N. Да смешна.
Госп. П. Но, однакожъ, скажи: какъ это представлять? 

па что это похоже...
Кн. N. Почему жъ не представлять?
Госп. П. Н у , да посуди самъ, н у , д а  как ъ  же это: вдругъ  

н а  сц ен е  п л у тъ ,— вЄдь это все наш и раны .
Кн. N. Какія раны?
Госп. П. Да, это наши раны, наши, такъ сказать, обще

ственный раны.
Кн. N. {съ досадою). Возьми ихъ себЄ! Пусть онЄ будутъ 

твои, а не мои раны! Что ты мнЄ ихъ тычешь? Мне пора 
домой. ( Уходить).

Госп. П. {продолжая). И потомъ опять, что за чепуху 
овъ наговорилъ здесь? Говорить: действительный статскій 
совЄтниггь можетъ быть гусь. Ну, еще пусть титулярный, 
это молено допустить...

Госп. В. Однакожъ пойдемъ, полно толковать; я думаю, 
вс;Є проходящіе узнали уже,, что ты действительный стат
скій совЄтніік'ь . {В ъ сторону). Есть люди, которые имЬютъ 
искусство все исказить. Твою же мысль, повторивши, они 
ум'Ьютъ сделать столь пошлою, что самъ краснеешь. Ска- 
лієшь глупость, она бы, можетъ быть, такъ и проскользнула 
незамеченной,— нЄтт>, отыщется поклонникъ и пріятель, ко
торый непременно пуститъ ее въ ходъ и сдГлаетъ еще 
глупее, чемъ она есть. Далее досадно, право: точно въ грязь 
посадидъ. ( Уходить).
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Военный и статскій виходять вмгъстт.
Статскій. ВЄдь вотъ вы какіе, господа военные! Вы гово

рите: «это надо выводить на сцену»; вы готовы вдоволь 
насмеяться надъ какимъ-нибудь статскимъ чиновникомъ; а 
затронь какъ-нибудь военныхъ, скалеи только, что есть въ 
такомъ-то полку офицеры, не говоря уже о порочныхъ 
наклонностяхъ, но просто скалеи: есть офицеры дурного 
тона, съ неприличными ухватками,—да вы изъ одного этого 
готовы еъ леалобой полЄзть въ самый государственный 
совЄг ь .

Военный. Ну, послушайте: за кого вы меня считаете? 
Конечно, есть между нами такіе Донъ-Кихоты, но поверьте 
также, что есть много истинно-разсудительныхъ людей, ко
торые будутъ рады всегда, если будетъ выведенъ на всеоб
щее осмЄяніє порочащій свое званіе. Да и въ чемъ здЄсь 
обида? Подавайте, подавайте намъ его! Мы всякій день го
товы смотрЄть.

Статскій {въ сторону). Этакъ всегда кричитъ челов’Ькъ: 
«подавайте! подавайте!» а подашь — такъ и разсердится. 
( Уходять).

Д в і  б е к е ш и .

Первая бекеша. У французовъ тоже, напримЬръ: но у 
нихъ все это очень мило. Ну, вотъ, помнишь, во вчераш- 
немъ водевилЄ: раздевается, ложится въ постель, и проч. 
Оно, конечно, нескромно, но мило. Н а все это можно смо
треть, это не оскорбляетъ... У меня лїена и діти всякій 
день въ театрй. А здЄсь—ну, что это, право? — какой-ни
будь мерзавецъ, мужикъ, котораго бы я въ переднюю не 
пустилъ, развалится съ сапогами, зеваетъ или ковыряетъ 
въ зубахъ,—ну, что это, право? на что это похоже?

Другая бекеша. У французовъ другое дЄло. Тамъ société, 
mon cher! *) У насъ это невозможно. У насъ вЄдь сочи
нители совершенно безъ всякаго образованья: все это боль

*) Общество, мой милый.
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шею частью воспитывалось въ семинаріи. Онъ и къ вину 
наклоненъ, онъ и потаскунъ. Къ моему лакею также хо- 
дилъ въ гости одинъ какой-то сочинитель: гдЬ жъ ему имЄть 
понятіе о хорошемъ обществе? {Уходять).

Свйтская дама {въ сопровож дент двухъ мужчинъ: одного 
во фракгъ, другого въ мундирів). Но что за люди, что за 
лида выведены! хотя бы одинъ привлекъ... Ну, отчего не 
пишутъ у насъ такъ, какъ французы иишутъ, напримЄрь, 
какъ Дюма *) и другіе? Я не требую образцовъ доброде
тели; выведите мне женщину, которая бы заблуждалась, 
которая бы даже изменила мужу, предалась, положимъ, 
самой порочной и непозволительной любви, но представьте 
это увлекательно, такъ, чтобы я побуждена была къ ней 
участьемъ, чтобы я  полюбила ее... А, вЄдь, здЄсь всЄ л и ц а -  
одно отвратительней другого.

Мужчина въ мундире. Да, тривіально, тривіально **).
Светская дама. Скажите, отчего у насъ, въ Россіи, все 

еще такъ тривіально?
Мужчина во фраке. Душа моя, после разскажешь, отчего 

тривіально: кричать нашу карету. {Уходять).

Входятъ трое мужчинъ вмгъстть.

Первый. Почему жъ не посмеяться? смЄяться можно; но 
что за предметъ для насмешки— злоупотребленія и пороки? 
Какая здЄсь насмешка?

Второй. Такъ надъ чЄмь же смЄяться? РазвЄ надъ до
бродетелями, надъ достоинствами человека?

Первый. НЄть; да это не предметъ для комедій, мой ми
лый! Это уже некоторымъ образомъ касается правительства. 
Какъ будто нЄть другихъ предметовъ, о чемъ можно писать?

Второй. Какіе же другіе предметы?
Первый. Ну, да мало ли есть всякихъ смЄшньіхь свЄт-

*) Дюма отецъ (Є 1873 г.) извВстенъ своими романами и драма
тическими произведеніями, изъ которыхъ ПОСД'ЬДНІЯ въ особенности 
отличались внешними эффектами.

**) Пошло, низко, грубо.

скихъ случаевъ? Ну, положимъ, напримЄрь, я отправился 
на Аптекарский островъ *), а кучеръ меня вдругъ завезъ 
тамъ на Выборгскую или къ Смольному монастырю. Мало ли 
есть всякихъ смЄшньіхь сцЄплєній?

Второй. To-есть, вы хотите отнять у комедій всякое 
серьезное значеніе. Но зачЄмь же издавать непременный 
законъ? Комедій въ томъ именно вкусе, въ какомъ вы же-, 
лаете, есть множество. Почему же не допустить существо- 
ванія двухъ, трехъ такихъ, какова была игранная теперь? 
Если же вамъ нравятся тЄ, о которыхъ вы говорите, поез
жайте только въ театръ: тамт> всякій день вы увидите піесу, 
гдЬ одинъ спрятался подъ стулъ, а другой вытащилъ его 
оттуда за ногу.

Третій. Ну, нЄть, послушайте: это не то. Всему есть свои 
границы. Есть вещи, надъ которыми, такъ сказать, не слЄ- 
дуетъ смЄяться, которыя въ нЄкоторомь родЄ уже святыня.

Второй {про себя, съ горькой усмгыикой). Такъ всегда на 
свЄтЄ: посмейся надъ истинно благороднымъ, надъ тЄмь, 
что составляетъ высокую святыню души, никто не щанетъ 
заступникомъ; посмейся же надъ порочнымъ, подлымъ и 
низкимъ,—всЄ закричать: «онъ смЄется надъ святыней».

Первый. ТІу, вотъ видите ли, вы, я вижу, теперь убе
ждены: не говорите ни слова. ПовЄрьте, нельзя не быть 
убЄждену: это истина. Я самъ чєловЄкь безпристраотный и 
говорю не то, чтобы... но просто, это не авторское дЄло, 
это не предметъ для комедій. {Уходять).

Второй {про себя). Признаюсь, я бы нп за что не захо- 
тЄль быть на мЄстЄ автора. Прошу угодить! Избери мало
важные сбЄтскіє случаи,—всЄ будуть говорить: «онъ пи- 
шетъ вздоръ, никакой нЄть глубокой нравственной цЄли»; 
избери предметъ, сколько-нибудь имЄіощій серьезную нрав
ственную цЄль,—будуть говорить: «не его дЄло, пиши пу
стяки!» {Уходить).

*) Аптекарскій островъ, Выборгская сторона, Смольный мопа- 
стырь—названіе местностей Петербурга.
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Молодая дама большого свгьта въ сопровождены мужа.
Мужъ. Карета наша не должна быть далеко, мы можемъ 

скоро уехать.
Госп. N. (подходя къ далт). Что вижу! Вы прііхали 

смотреть русскую піесу!
Мол. дама. Что жъ тутъ такого? Р азв і я уже ничуть не 

патріотка?
Госп. N. Ну, если такъ, то вы не очень насытили патріо

т а м и  свой. Вы, вірно, браните піесу.
Мол. дама. Совс/ймъ ніти. Я нахожу, что многое очень 

вірно: я сміялась отъ души.
Госп. N. Отчего же вы сміялись? Оттого ли, что любите 

посміяться надъ всіми, что русское?
Мол. дама. Оттого, что, просто, было смішно. Оттого, что 

выведена была наружу та подлость, низость, которая въ 
какое бы платье ни нарядилась, хотя бы она была и не въ 
уіздноми городкі, а здісь, вокругъ насъ,— все была бы 
такая же подлость или низость: вотъ отчего сміялась.

Госп. N. М ні говорила сейчасъ одна очень умная дама, 
что она тоже сміялась, но при всеми томи піеса произвела 
на нее грустное впечатлініе.

Мол. дама. Я не хочу знать, что чувствовала ваша умная 
дама; но у меня не такъ чувствительны нервы, и я всегда 
рада сміяться надъ тіми, что внутренно смішно. Я знаю, 
что есть иныя изъ насъ, который отъ души готовы по
сміяться надъ кривыми носомъ человіка и не иміюти духа 
посміяться надъ кривою душою человіка.

Вдали показывается тоже молодая дама съ мужемъ.
Госп. N. А вотъ идетъ ваша пріятельница. Я бы желали 

знать ея мнініе о комедій. (Обгь дат і подають другъ другу 
руку) . ,

Первая дама. Я виділа издали, какъ ты сміялась.
Вторая дама. Да кто же не сміялся? в с і сміялись.
Госп. N. А не чувствовали вы никакого грустнаго чувства? 
Вт. дама. Признаюсь, м ні было, точно, грустно. Я знаю
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все это очень вірно, и сама даже виділа много подобнаго, 
но при всеми томи мні было тяжело.

Госп. N. Стало-быть, комедія вами не понравилась?
Вт. дама. Ну, послушайте, кто жъ это говорити? Я вами 

говорю уже, что я сміялась отъ всей души, и даже больше, 
нежели в с і другіе; я думаю, меня приняли даже за без
умную... Но мні было грустно оттого, что хотілось бы от
дохнуть хоть на одномъ добромъ лиці. Это излишество и
множество низкаго...

Госп. N. Говорите, говорите!
Вт. дама. Послушайте, посовітуйте автору, чтобы они 

вывели хоть одного честнаго человіка. Скажите ему, что 
объ этомъ его просятъ, что это будетъ, право, хорошо.

Мужъ первой дамы. А вотъ же это именно и не сові- 
туйте. Дамами хочется непремінно рыцаря, чтобы они тутъ 
же твердили ими за каждыми словомъ о благородстві, хотя
бы самыми пошлыми слогомъ.

Вт. дама. Совсіми ніти. Какъ вы мало знаете насъ! 
Вотъ вамъ-то прпнадлежитъ это! Вы любите именно одни 
только слова и толки о благородстві. Я слышала сужденіе 
одного изъ васъ: одинъ толстяки кричали такъ, что, я ду
маю, всіхи заставили на себя обратиться,—что это кле
вета, что подобныхъ низостей и подлостей у насъ никогда 
не ділается. А кто говорили?— Самый низкій и подлый 
•человйкъ, который готовъ продать свою душу, совість, и 
все, что хотите. Я не хочу только назвать его по имени.

Госп. N. Ну, скажите же, кто это были?
Вт. дама. Зачіми вами знать? Да не они одинъ; я слы

шала безпрестанно, какъ около насъ кричали: «Это отвра
тительная насмішка надъ Россіей! Да какъ это позволить? 
Да что скажетъ народи?» А отчего они кричали? Оттого 
ли, что въ самомъ д іл і  думали и чувствовали это?—Изви
ните. Затіми, чтобы произвести шуми, чтобы запретили 
піесу, потому что въ ней. можетъ быть, отыскали, они кое- 
что похожее на самихъ себя. Вотъ каковы ваши настоящіе, 
не театральные рыцари!
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Мужъ п. дамы. О! да у васъ начинаетъ рождаться ма
ленькая злость!

Вт. дама. Злость, именно злость. Да, я зла, очень зла.
О, нельзя не быть злою, видя, какъ подлость является 
подъ всякими личинами!

Мужъ п. дамы. Б  у, да: вамъ бы хотелось, чтобы сейчасъ 
выскочилъ рыцарь, прыгнулъ чрезъ какую-нибудь пропасть, 
сломплъ бы себе шею...

Вт. дама. Извините.
Мужъ п. дамы. Натурально: женіцинЄ что нужно? — Ей 

непременно нужно, чтобы въ жизни былъ романъ.
Вт. дама. Ш тъ, нЄть, нЄть! ДвЄсти разъ готова гово

рить: нЄть! Это пошлая, старая мысль, которую вы намъ 
навязываете безпрестанно. У женщины больше истиннаго 
великодушія, ч'Ьмъ у мужчины. Женщина не можетъ, жен
щина не въ силахъ сделать тйхъ подлостей и гадостей,, 
какія делаете вы. Женщина не можетъ тамъ лицемерить, 
где лицемерите вы, не можетъ смотреть сквозь пальцы на 

.тЬ низости, на которыя вы смотрите. Въ ней есть довольно 
благородства для того, чтобы сказать; все это, не осматри
ваясь по сторонамъ, понравится ли это кому - либо, или 
нЄтв , —потому что это нужно говорить. Что подло, то подло,
какъ вы ни скрывайте и какой ни давайте видъ. Это подло, 
подло, подло!

Мужъ п. дамы. Да вы, я вижу, разсердились во всЬхъ' 
отношешяхъ.

Вт. дама. Потому что я откровенна и не могу вынести, 
когда говорятъ неправду.

Мужъ п. дамы. Ну, не сердитесь же, дайте мнЄ вашу 
руку! Я пошутилъ.

Вт. дама. Вотъ вамъ рука моя, я не сержусь. ( Обраща
ясь къ г-ну ІУ). Послушайте, посоветуйте автору, чтобъ онъ 
вывелъ въ комедій благороднаго и честнаго человека.

Госп. N. Да какъ же это сделать? Ну, если онъ выве- 
детъ честнаго человека, и этотъ честный чєловЄк ь  будетъ 
похожъ на театральнаго рыцаря?

Вт. дама. НЄтв, если онъ сильно и глубоко чувствуетъ, 
то герой его не будетъ театральнымъ рыцаремъ.

Госп. N. Да вЄдь , я думаю, это не такъ легко сделать.
Вт. дама. Просто, скажите лучше, что у автора вашего 

нЄть глубокихъ и сильныхъ движеній сердечныхъ.
Госп. N. Отчего жъ такъ?
Вт. дама. Ну, да ужъ кто безпрестанно и вЄчно смЄєтся, 

тотъ не можетъ имЄть слишкомъ высокихъ чувствъ: ему не 
можетъ быть знакомо то, что чувствуетъ одно только нежное 
сердце.

Госп. N. Вотъ хорошо! Стало-быть, по-вашему, авторъ не 
долженъ быть благородный чєловЄкь?

Вт. дама. Ну, вотъ видите, вы сейчасъ перетолковываете 
это въ другую сторону. Я не говорю ни слова о томъ, чтобы 
у комика не было благородства и строгаго понятія о чести 
во всемъ смысле слова. Я говорю только, что онъ не могъ 
бы... выронить сердечную слезу, любить что-нибудь сильно, 
всей глубиной души.

Мужъ вт. дамы. Но какъ же ты можешь сказать это 
утвердительно?

Вт. дама. Могу, потому что знаю. ВсЄ люди, которые 
смеялись или были насмешниками, всЄ они были самолю
бивы, всЄ почти эгоисты; конечно, благородные эгоисты, но 
все же эгоисты.

Госп. N. Стало-быть, вы решительно предпочитаете только 
тотъ родъ сочинений, где дййствуютъ одни высшая дви
женья человека?

Вт. дама. О, конечно! Я ихъ всегда поставлю выше, и, 
признаюсь, я больше имЄю душевной вЄри къ такому автору.

Мужъ п. дамы (обращаясь къ г-ну Ж). Ну, разве ты не 
видишь—выходить опять то же? Это женскій вкусъ. Для 
нпхъ самая пошлая трагедія выше самой лучшей комедій, 
ужъ потому только, что она трагедія...

Вт. дама. Молчите, я опять буду зла. ( Обращаясь къ 
г-ну ІУ). Ну, скажите, не правду ли я сказала: вЄдь у ко
мика душа непременно должна быть холодная?
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Мужъ вт. дамы. Или горячая, потому что раздражитель
ность характера возбуждаетъ тоже къ насмгішікамт> и са- 
гирамъ.

Вт. дама. Ну, или раздражительная. Но, что нее это 
значитъ?^-Это значить, что причиною такихъ произведены 
все же была желчь, ожесточеніе, негодованіе, можетъ быть, 
и справедливое во всіхи отношеніяхь. Но нйтъ того, что 
бы показывало, что это порождено высокой любовью къ 
человечеству... словомъ, любовью. Не правда ли?

Госп. N. Это правда.
Вт. дама. Ну, скажите: похожъ авторъ комедій. на этотъ 

иертретъ?
Госп. N. Какъ вамъ сказать? Я  не знаю его такъ ко

ротко, чтобы могъ судить о душ'Ь его. Но, соображая все, 
что я о немъ слышалъ, онъ, точно, долженъ быть или 
эгоистъ, или очень раздражительный человіки.

Вт. дама. Ну, видите ли, я это хорошо знала.
Первая дама. Не знаю почему, но м ні бы не хотілось, 

чтобы онъ былъ эгоистомъ.
Мужъ п. дамы. А вотъ идетъ нашъ лакей, стало-быть, 

карета готова. Прощайте. (Пожимая р уку  второй дамы). 
Вы къ намъ, не правда ли? Чай пьемъ у насъ?

П. дама (уходя). Пожалуйста!
Вт. дама. Непременно.
Мужъ вт. дамы. Кажется, наша карета тоже готова. (Ухо

дять за ними).

Виходять двое зрителей.
Первый. Вотъ что растолкуйте мнЄ: отчего, разбирая по

рознь всякое дійствіе, лицо и характери, видишь:: все это, 
правда, живо, взято съ натуры, а вмЄстЄ кажется уже 
чёмъ - то громадными, преувеличенными, карикатурными, 
такъ что, выходя изъ театра, невольно спрашиваешь: не
ужели существуют^ такіе люди? А между тЄми вЄдь они 
не то, чтобы злодій.

Второй. Ничуть, они вовсе не злодій. Они именно то,

какъ говорить пословица: «не душой худъ, а просто 
нлутъ».

Первый. И потоми еще одно: это громадное накопленіе, 
это излишество—не есть ли уже недостатокъ комедій? Ска
жите мні, гд і есть такое общество, которое бы состояло 
все изъ такихъ людей, чтобы не было если не половины, 
то, по крайней м ір і, нікоторой части порядочныхъ лю
дей? Если комедія должна быть картиной и зеркаломъ об
щественной нашей жизни, то она должна отразить ее во 
всей вірності!.

Второй. Во-первыхъ, по моему мнінію, эта комедія вовсе 
не картина, а скоріе фронтисписъ *). Вы видите—и сцена, 
и місто дійствія идеальныя. Иначе авторъ не еділаль бы 
очевидныхъ погрішностей и анахронизмовъ, не вложили бы 
даже иными лицами тйхъ річей, которыя, по свойству 
своему и по місту, занимаемому лицами, не принадлежать 
ими. Только первая раздражительность приняла за личності 
то, въ чемъ нйтъ и тіни личности, и что принадлежим 
боліє или меніе личности всіхи людей. Это — сборное 
місто: отвегоду, изъ разныхъ угловъ Россіи, стеклись сюда 
ИСІШОЧЄНІЯ изъ правды, заблужденія и злоупотребленія, 
чтобы послулшть одной идей, произвестп въ зрителі яркое, 
благородное отвращеше отъ многаго кое-чего низкаго. Впе- 
чатлініе еще сильній оттого, что никто изъ приведении]хъ 
лицъ пе утратили своего человіческаго образа: человіче- 
ское слышится везді. Оттого еще глублге сердечное содро
ганье. И сміясь, зритель невольно оборачивается назади, 
какъ бы чувствуя, что близко отъ него то, надъ чймъ онъ 
иосмйялся, и что елшшпутно ДОЛЛІЄНИ онъ стоять на вітражі, 
чтобы не ворвалось оно въ его собственную душу. Я ду
маю, забавній всего слышать автору упреки: «зачймъ лица 
и герои его непривлекательны», тогда какъ онъ употребили 
все, чтобъ оттолкнуть отъ нихъ. Да если бы хотя одно
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*) Фронтисписъ—заглавный листъ съ украшетемъ, или виньетка 
въ книги.—Передняя вершина, лицевая сторона здашя.
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лицо честное было поміщено въ комедію и поміщено со 
всей увлекательностью, то вс і до одного перешли бы на 
сторону этого честнаго лица, и позабыли бы вовсе о тйхъ, 
которые такъ испугали ихъ теперь. Эти образы, можетъ- 
быть, не мерещились бы безпрестанно, какъ живые, по 
окончаніи представленья; зритель не унесъ бы грустнаго 
чувства и не говорить бы: «Неужели существуютъ такіе 
люди?»

Первый. Да. Ну, это, однакоже, не вдругъ поймуть.
Второй. Весьма естественно. Смыслъ внутренній всегда 

постигается послі. И ч ім ь живіе, ч ім ь ярче т і  образы, 
въ которые онъ облекся и на которые раздробился, тймъ 
боліє останавливается всеобщее вниманіе на образахъ. 
Только сложивши ихъ вм істі, получишь итогъ и смыслъ 
созданья. Но разбирать и складывать такія буквы быстро, 
читать по верхамъ и вдругъ— не всякій можетъ; а до тйхъ 
поръ долго будуть видйть одні буквы. И вы увидите, вотъ 
я вамъ говорю это впередъ: прежде всего разсердится всякій 
уйздный городишка въ Россіи и будетъ утверждать, что это 
злая сатира, пошлая, низкая выдумка, направленная именно 
на него. (Уходять).

Одинъ чиновники. Это пошлая, низкая выдумка, это са
тира, пасквиль! *)

Втутъ двое молодыхъ людей.

Одинъ. Ну, вс і разсердились. Я ужъ столько наслышался 
толковъ, что могу, взглянувши, угадать, что каждый ду- 
маетъ о піесй.

Другой. Ну, что думаетъ вотъ этотъ?
Первый. Вотъ тотъ, который надйваетъ шинель въ рукава?
Другой. Да.
Первый. Вотъ что онъ думаетъ: «За такую комедію 

тебя бы въ Нерчинскъ!..» **) Однакожъ, тронулось, ка

*) Ругательное, поносное сочиненіе, грубая насмішка надъ обще-
СТВОМЪ, ОТД'ЪЛЬНЫМЪ лицомъ.

**) Т.-е. въ ссылку въ Сибирь.
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жется, верхнее населеніе; водевиль, какъ видно, кончился. 
Сейчасъ нахлынуть разночинцы. Уйдемъ! ( Оба уходять).

(Шумь увеличивается; по всп>мь лгьстницамь раздается 
бгыотня. Вт ут ъ армяки, полушубки, чепцы, мьмецкіе 
долгополые кафтаны купцовь, треугольный шляпы и сул
таны, шинели всгьхь родовь: фризовыя, военныя, подержан- 
ныя и щегольскгя— сь бобрами. Толпа сталкиваешь госпо
дина, надгьвающаго вь рукава шинель; господинь постора- 
нивается и продолжаешь надгьвать ее вь сторонгъ. Пока
зываются вь толтъ господа и чиновники всгьхь родовь и 
сортовь. Лакеи вь ливреяхь прочищають для барынь дорогу. 
Слышень бабій крикь: «Батюшки, припихнули со всйхъ 
сторонъ!»)

Молоденькій чиновники уклончиваго свойства (подбгыая кь 
господину, надгьвающему шинель). Ваше превосходительство, 
позвольте, я вамъ подержу!

Господинь въ шинели. А, здравствуй! Ты здйсь? При- 
шелъ смотрйть?

Мол. чин. Да-съ, ваше превосходительство, забавно под- 
мйчено!

Госп. въ шин. Вздоръ! ничего нйтъ забавнаго!
Мол. чин. Это правда, ваше превосходительство: совсймъ 

ничего нйтъ!
Госп. въ шин. За зтакія вещи надо сйчь, а не хвалить.
Мол. чин. Это правда, ваше превосходительство!
Госп. въ шин. Вотъ, пускають молодыхъ людей въ театръ. 

Много полезнаго вынесутъ! Вотъ и ты: теперь ужъ, чай, 
придешь въ канцелярію, прямо грубить станешь?

Мол. чин. Какъ можно, ваше превосходительство?.. Поз
вольте, я вамъ прочищу дорогу впередъ. (Народу, толкая 
того и другого). Эй, вы, посторонитесь, генералъ идетъ! 
(Подходя сь необыкновенною учтивостью кь двумь щегольски 
одгьтымь). Господа, сдйлайте милость, позвольте пройти 
генералу!
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Хорошо одЪтые, постораниваясъ и давая дорогу.
Первый. Не знаешь, какой генералъ? Долженъ быть какой- 

нибудь пзвістннй?
Второй. Не знаю, я никогда не видывалъ его.
Чиновникъ разговорчиваго свойства (подхватывая сзади). 

Просто, етатекій советника», по місту только числится въ 
четвертомъ классі *). Каково счастье? Въ пятнадцать л іть  
службы —  Владпміра, Анну, Станислава, 3000 рублей жа
лованья, д в і тысячи столовьтхъ, да отъ совета, да отъ 
компе сіп, да еще по департаменту.

Господа хорошо одйтые (одцнъ другому). Уйдемъ! (Ухо
дять).

Чин. разг. свойства. Должны быть матушкины сынки. Я 
не люблю комедій; на мой вкусъ больше нравятся трагедій. 
(Уходить).

Голосъ изъ толпы. Экъ народу, навалило!
Офицеръ (пробираясь сь дамой подъ руку). Эй, вы, бо

роды, что напираете? Р азв і не видишь: дама!
Купець (сь дамой подъ руку). У самихъ, батюшка, дама.
Голосъ изъ толпы. Вотъ она поворотилась, видишь, ви

дишь? Еще теперь подурніла, но года три тому назадъ...
Разные голоса. Да три гривны, слышь ты, взялъ съ него 

сдачи .— Подлая, скверная піеса! — Забавная піеска!— Ты 
что лйзешь въ самое горло?

Голосъ въ одномъ конці толпы. Все это вздоръ! ГдЬ могло 
случиться такое происшествіе? Этакое пропсшествіе могло 
только развЬ случиться на Чукотскомъ Носу.

Голосъ въ другомъ конці. ІІу, вотъ, точь-въ-точъ этакое 
<обыпо было вт» иашемъ городкі. Я подозріваль, что 
ьнгорь если но былъ самъ тамъ, то, вероятно, слышалъ.

Голосъ купца. Оно, вотъ изволите видіть, оно здісь 
больше, такт» сказать, съ маральной стороны. Конечно, 
С и и ш іг , такт» сказать, всшпе-съ. Да відь п то извольте

") І (/ііж/янаїїо чипы иодраад'Ьлшотсл на 14 классовъ. Первый
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посудить, что и честный человікь, случаемъ придется... А 
насчетъ маральности, такъ и за дворянами это водится.

Голосъ господина поощрительная свойства. Долженъ быть 
бестія, пройдоха сочинитель: все извідаль, все знает,ъ!

Голосъ сердитая чиновника, но, какъ видно, опытная. Что 
онъ знаетъ? —  чорта онъ знаетъ. И вретъ онъ, вретъ: все 
это, что ни написалъ онъ> все — враки. И взятки не такъ 
беруть, ужъ если пошло' на то...

Голосъ другого чиновника изъ толпы. Да что вы говорите: 
«смішно, смішно!» Знаете ли отчего смішно? В ідь это 
все личности. Відь это все онъ вывелъ своихъ бабушекъ 
да тетушекъ. Вотъ отчего это смішно!

Неизвістньїй голосъ. Стой, украли платокъ!

Два офицера, узнавшге другъ друга, переговариваются черезъ толпу.
Первый. Мишель, ты туда?
Второй. Туда.
Первый. Ну, и я тамъ.
Чиновникъ важной наружности. Я бы все запретилъ. Ни

чего не надо печатать. Просвіщеніемь пользуйся, читай, 
а не пиши. Книгъ ужъ довольно написано, — больше не 
надо.

Голосъ въ народі. Что жъ, коли подлецъ, то и подлецъ. 
Не будь подлецъ, то и не будуть надъ тобой сміяться.

Красивый и плотный господинь (говорить съ жаромъ не
взрачному и низенькому). т Нравственность, нравственность 
страждетъ, вотъ что главное!

Господинь низенькій и невзрачный, но ядовитая свойства. 
Да, відь, нравственность—вещь относительная.

Красивый и плотный господинь. Что вы разумеете подъ 
словомъ «относительная»?

Невзрачный, но ядовитая свойства господинь. То, что
нравственность всякій міряеть относительно къ себі. Одинъ 
называетъ нравственностью сниманье ему шляпы на улнці; 
другой называетъ нравственностью смотрйнье сквозь пальцы 
на то, какъ онъ воруетъ. Відь, обыкновенно, какъ гово-

„Ревизоръ“. 11
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рить всякій изъ нашей братьи своими подчиненными?— 
Свысока говорить: «Милостивый государь, старайтесь испол
нить свой долги относительно Бога, государя, отечества», 
а ты, моль, ужъ тамъ себй разумей, относительно чего. 
Впрочемъ, это такъ только въ провинщяхъ водится; въ сто- 
лицахъ этого не бываетъ, не правда ли? Тутъ если и 
явится у кого-нибудь въ три года два дома, такъ вйдь это 
отчего? Все отъ честности, не такъ ли?

Красивый и плотный господинь (въ сторону). Скверенъ 
какъ чортъ, а языки каки у змій.

Невзр., но яд. свойства господинь {толкая подъ-руку не- 
знакомаго человгыш, говорить ему, кивая на красиваго го
сподина). Четыре дома въ одной улицй; вей рядомъ одинъ 
возлй другого въ шесть лйтъ выросли! Каково дйнствуетъ 
честность на прозябательную силу, а?

Незнайомець (уходя поспгъшно). Извините, я не дослышалъ.
Невзр., но яд. свойства господинь (:толкая подъ руку не- 

знакомаго сосгъда). Глухота-то какъ нынче распространилась 
въ городй, а? Вотъ что значити нездоровый и сырой 
климатъ!

Незнакомый сосйдъ. Да вотъ и грипнъ тоже. У меня вей
дйти переболйли.

Невзр., но яд. свойства господинь. Да, и гриппъ, и глу
хота; свинка тоже въ горлй. (Пропадаешь въ толпгь).

Разговоръ въ группі на стороні.
Первый. А говорять, что подобное происшествіе случилось 

съ самими авторомъ: они въ какомъ-то городкй ' сидйлъ въ 
тюрьмй за долги.

Господинь съ другой стороны группы (подхватывая ртъчъ). 
Нйтъ, это не въ тюрьмй, это было на башнй. Это вид'йли 
тй, которые пройзжали. Говорять, это было что-то необык
новенное. Вообразите: поэтъ на высочайшей башнй, в округи 
горы, мйстоположеніе восхитительное, и они оттуда чдтаетъ 
стихи. Не правда ли, что здйсь является какая-то особен
ная черта писателя?
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Господинь положительна™ свойства. Автори, должно-быть, 
умный человйкъ.

Господинь отрицательна™ свойства. Ничуть не умный, я 
знаю, они служили, его чуть не выгнали изъ службы: 
.просьбы не умйлъ написать.

Просто враль. Бойкая, бойкая голова! Ему мйста долго не 
давали, такъ что жъ вы думаете? Они прямо написали 
письмо къ министру. Да вйдь какъ написали!— Квинтидья- 
новскимъ *) манеромъ. Одно ужъ то, какъ начали: «мило
стивый государь»! А потоми и потели, и пошелъ, и по
тели... страницъ восемь отваляли кругомъ. Мпнистръ, какъ 
прочитали: «Ну», говорить, «благодарю, благодарю! Я вижу, 
у тебя много враговъ. Будь начальники отдйленія!» И 
прямо изъ писцовъ махнули въ начальники отдйленія.

Господинь добродушнаго свойства (обращаясь къ другому 
человшу хладнокровнаго свойства). Чортъ его знаетъ, кому 
и вйрить! И въ тюрьмй сидйлъ, и на башню лазили! И 
выгнали изъ службы, и мйсто дали!

Господинь хладнокровнаго свойства. Да вйдь это все го
ворится экспромитомъ **)..

Госп. добродушн. свойства. Какъ экспромитомъ?
Господинь хладнокровный. Такъ. Вйдь они еще за двй 

минуты не знають сами, что услышать отъ себя. Языки у 
нихъ безъ вйдома хозяина вдругъ брякнетъ новость, а хо- 
зяинъ и радъ,—возвращается домой, какъ будто бы найлся. 
А на другой день они ужъ и позабыли о томи, что сами 
выдумали. Ему кажется, что они услышали отъ другихъ— 
и пошелъ передавать по городу веймъ.

Госп. добродушный. Это, однакоже, безсовйстно: лгать и 
не чувствовать самому.

Госп. хладнокр. Да есть и чувствительные. Есть такіе, 
которые чувствуютъ, что лгутъ, но считаютъ уже надоб
ностью для разговора: красно поле рожью, а рйчь ложью.

*) К в ш тш а н ъ —знаменитый римскій риторъ (ум. 118 г. до Р. X.).
**) Безъ приготовленія, неожиданно, случайно.

11*
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Дама средняго світа. Но только какой злой насмішник!, 
долженъ быть ототъ авторъ! Я, признаюсь, ни за что бы 
не хотіла попасться ему на глаза. Этакъ онъ вдругъ за
мітить во м ні смішное.

Госп. съ вісомь. Я не знаю, что это за человікь. Это, 
это, это... Для этого человіка н іть  ничего священнаго; се
годня онъ скажетъ: такой-то совітникь не хорошъ, а завтра 
скажетъ, что и въ васъ правды н іть  ни на грошъ. Відь 
тутъ всего только одинъ шагъ.

Второй господинь. Осміять! Да відь со сміхомь шутить 
нельзя. Это значить разрушить всякое уваженіе—вотъ что 
это значить. Да відь, меня послі всего этого всякій прибьетъ 
на улиці, скажетъ: «Да відь надь вами сміются; а на тебі 
такой же чинъ, такъ вотъ тебі затрещина!» В ідь это вотъ 
что значить.

Третій господинь. Еще бы! Это серьезная вещь! Говорять: 
«безділушка, пустяки, театральное представленіе!» Н іть, 
это не простыя безділушки; на это обратить нужно строгое 
внішаніе. За такія вещи и въ Сибирь посилають. Да* если 
бы я иміль власть, у меня бы авторъ не пикнулъ. Я бы 
его въ такое місто засадилъ, что онъ бы и світа Божьяго 
не взвидйлъ.

Появляется группа людей, Богъ вгьсть какого свойства, впрочемт>, 
благородной наружности и прилично одгьтыхъ.

Первый. Постоимте лучше здісь, покамість выйдетъ 
толпа. Ну, что это право! Затівать шумъ, рукоплесканье, 
какъ будто бы Богъ знаетъ что. Безділка, какая-нибудь 
пустая театральная піеса— и подымать такую тревогу, кри
чать, вызывать автора,—ну, что это Такое!

Второй. Однакожъ піеса повеселила, развлекла.
Первый. Ну да, повеселила, какъ обыкновенно веселить 

и всякая безділка. Но зачімь же изъ этого такіе крики, 
толки? Разсуждаютъ, какъ будто бы о какой-нибудь важ
ной вещи, аплодируютъ... Ну, что это такое? Ну, я пони
маю, если бы какая-нибудь пйвица или танцовщица,—ну,
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тамъ я понимаю: тамъ удивляешься искусству, гибкости, 
проворству, природному таланту. Ну, а здісь что? Кри
чать: «литераторъ! литераторъ! писатель!» Да что такое пи
сатель? Что иной разъ попадется остроумное словцо, да 
спишетъ кое-что съ натуры... Да что же здісь за трудъ? 
Что жъ тутъ такого? В ідь это все побасенки — и больше 
ничего.

Второй. Да, конечно, вещь неважная.
Первый. Разсудите: ну, танцоръ, наиримірь: тамъ все- 

таки искусство, ужъ этого никакъ не сділаешь, что онъ 
ділаета. Ну, захоти я, напримірь: да у меня, просто, ноги 
не подымутся. Ну, сдйлай я антраша — не сділаю ни за 
чтб. А відь писать можно, не учившись. Я не знаю, кто 
такой авторъ, но мні сказывали, что онъ невіжа совершен
ный, ничего не знаетъ: его откуда-то, кажется, выгнали.

Второй. Но, однакожъ, все-таки что-нибудьо нъ долженъ 
знать: безъ этого нельзя писать.

Первый. Да помилуйте, что жъ онъ можетъ знать? Вы 
сами знаете, что такое литераторъ: пустійшій человікь! 
Это всему світу извістно —  ни на какое діло не годится. 
Ужъ ихъ пробовали употреблять, да бросили. Ну, посудите 
сами, ну что такое они пишуть? — відь это все пустяки, 
побасенки! Захоти, я сей же часъ это напишу, и вы напи
шете, и онъ напишетъ, и всякій наиишетъ.

Второй. Да, конечно, почему жъ и не написать. Будь 
только капля ума въ голові, такъ ужъ и можно.

Первый. Да и ума не нужно. Зачімь тутъ умъ? Відь это 
все побасенки. Ну, если бъ еще была, положить, какая- 
нибудь ученая наука, какой-нибудь предмета, котораго еще 
не знаешь, а відь это что такое? В ідь это всякій мужикъ 
Знаетъ. Это всякій день увидишь на улиці. Садись только 
у окна, да записывай все, что ни дйлается, — вотъ и вся 
штука!

Третій. Это правда. Какъ подумаешь, право, на какой 
вздоръ употребляютъ время!

Первый. Именно, трата времени, — больше ничего. Поба-
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севки, пустяки! Просто бы нужно запретить давать нмъ 
перо и чернила въ руки. Однакожъ, народъ выходить, пой- - 
демте! Подымать шумъ, кричать, поощрять! а дЄло, просто, 
вздорь! Побасенки! пустяки! побасенки! ( Уходять. Толпа 
ргьдгьетъ; бгыутъ кое-какіе отставшіе).

Добродушный чиновники. А все бы, право, ну, что бы 
хоть одного честнаго человека выставить. Все плуты, да 
плуты.

Одинъ изъ народа. Слышь ты, жди меня на перекрестий!
Я забігу, возьму рукавицы.

Одинъ изъ господи (смотря на часы). Однако, скоро часъ. 
Никогда я такъ поздно не выходили изъ театра. {Уходить).

Отставшій чиновники. Только время даромъ пропало! НЄти, 
никогда больше не пойду вь театръ! {Уходить. Сгьни пу- 
стгьютъ).

Автори піесьі {выходя). Я услышали боліє, чЄми предпо
лагали. Какая пестрая куча толковъ! Счастье комику, ко
торый родился среди націй, гд і общество еще не слилось 
въ одну недвижную массу, гдй оно не облеклось одной ко
рой стараго предразсудка, заключающего мысли всЄхи въ 
одну и ту же форму и мйрку, гдЄ» что человЄки, то и 
мнЄнье, гдй всякій сами создатель своего характера. Какое 
разяообразіе въ этихъ мнЄніяхи, и какъ везд і блеснули 
этотъ твердый, ясный русскій умъ! и въ семи благородномъ 
стремленіи государственная мужа! и въ семи высокомъ са- 
моотверженіи забившагося въ глушь чиновника! и въ нуж
ной красоті великодушной женской души! и въ эстетиче- 
скомъ чувстве ценителей! и въ простомъ, вйрномъ чутьі 
народа! Какъ даже въ сихъ недоброжелательныхъ осу- 
жденьяхъ много того, что нужно знать комику. Какой живой 
уроки! Да, я удовлетворенъ. Но отчего же грустно стано
вится моему сердцу? Странно: м н і жаль, что никто не за
мітили честнаго лица, бывшаго въ моей піесі. Да, было 
одно честное, благородное лицо, действовавшее въ ней 
во все продолженіе ея. Это, честное, благородное лицо 
были—смгъхъ. Они были благороденъ, потому что рйшился
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выступить, несмотря на низкое значеніе, которое дается 
ему въ св іт і. Они были благороденъ, потому что решился 
выступить, несмотря на то, что доставили обидное прозванье 
комику,— прозванье холодная эгоиста, и заставили даже 
усомниться въ присутствіи нЄжньіхи движеній души его. 
Никто не вступился за этотъ смЄхи. Я комики, я служили 
ему честно, и потому долженъ стать его заступникомъ. 
НЄти, смЄхи значительней и глубже, чЄми думають,—не 
тотъ ємЄхи, который порождается временной раздражитель
ностью, желчными, болезненными расположешемъ характера; 
не тотъ также легкій смЄхи, служащій для празднаго раз- 
влеченья и забавы людей;— но тотъ смЄхи, который весь 
излетаетъ изъ светлой природы человека,—излетаетъ изъ 
нея потому, что на днй ея заключенъ вЄчно-бьющій род
ники его, который углубляетъ предмети, заставляетъ высту
пить ярко то, что проскользнуло бы, безъ проницающей 
силы котораго мелочь и пустота жизни не испугала бы такъ 
человека. Презренное и ничтожное, мимо котораго они рав
нодушно проходити всякій день, не возросло бы предъ ними 
въ такой страшной, почти карикатурной силе, и они не 
вскрикнули бы, содрогаясь: «неужели есть такіе люди?» 
тогда какъ, по собственному сознанію его, бываютъ хуже 
люди. НЄти, несправедливы тЄ, которые говорять, будто 
возмущаетъ смЄхи. Возмущаетъ только то, что мрачно; а 
смЄхи свЄтєли. Многое бы возмутило человека, бывъ пред
ставлено въ наготЄ своей;. но, озаренное сплою смЄха, не- 
сетъ оно уже примиренье въ душу. И тотъ, кто бы понеси 
мщенье противу злобная человека, уже почти мирится съ 
ними, видя осмеянными низкія движенья души его. Неспра
ведливы тЄ, которые говорять, что смЄхи не действуешь 
на тЄхи, противу которыхъ устремленъ, и что плутъ первый 
посмеется надъ плутомъ, выведенными на сцену; плутъ- 
потомокъ посмеется, но плутъ-современникъ не въ силахъ 
посмеяться! Они слышитъ, что уже у всЄхи остался неотра
зимый образи, что одного низкаго движенья съ его стороны 
достаточно, чтобъ этотъ образи пошелъ ему въ вічное про-
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звшце; а насмішки боится даже тотъ, который уже ничего 
не боится на с в іт і . Н іт ь , засміяться добрыми, світльїмь 
сміхоми можетъ только одна глубоко-добрая душа. Ыо не 
слышатъ могучей силы такого сміха: «что смішно, то 
низко», говорить світь; только тому, что произносится су- 
ровымъ, наиряженнымъ голосомъ, тому только дають на
званье высокаго. Но, Боже! сколько проходить ежедневно 
людей, для которыхъ н іт ь  вовсе высокаго въ мірі! Все, 
что ни творилось вдохновеньемъ, для нихъ пустяки и поба
сенки; созданія Шекспира— для нихъ побасенки, високій 
движенья души— для нихь побасенки. Н іть , не оскорблен
ное мелочное самолюбів писателя заставляетъ меня сказать 
это, не потому, что мои незрільїя, слабыя~ созданья были 
сейчасъ названы побасенками, —  н іть , я вижу свои 
пороки и вижу, что достоинъ упрековъ; но не могла выно- 
чить равнодушно душа моя, какъ совершеннійшія творенья 
светились именами пустяковъ и побасенокъ! Ныла душа 
моя, когда я  видйлъ, какъ много тутъ же, среди самой 
жизни, безотвітньїхь, мертвыхъ обитателей, страшныхъ не
движными холодомъ души своей и безплодной пустыней 
сердца; ныла душа моя, когда на безчувственныхъ ихъ 
лицахъ не вздрагивали даже ни призраки вираженій отъ 
того, что повергало въ небесныя слезы глубоко-любящую 
душу, и не косніль языки ихъ произнести свое вічное 
слово: «побасенки»! Побасенки!... А вонь протекли в іка , 
города и народы снеслись и исчезли съ лица земли, какъ 
дымъ унеслось все, что было, а побасенки живуть и повто
ряются поньїні, и внемлютъ имъ мудрые цари, глубокіе 
правители, прекрасный старець, и полный благороднаго 
стремленья юноша. Побасенки!... А вонь стонутъ балконы 
и перила театровъ: все потряслось снизу доверху, превра
тясь въ одно чувство, въ одинъ мигъ, въ одного человіка, 
я с і  люди встрітились, какъ братья, въ одномъ душевномъ 
двпженіи, и тремитъ дружными рукоплесканьемъ благодар
ный гимнъ тому, котораго уже пятисотъ л іти  какъ н іть  на 
с в іт і. Слышатъ ли это въ могилі истлівшія его кости?
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Отзывается ли душа его, терийвшая суровое горе въ жизни? 
Побасенки!... А вонъ, среди сихъ же рядовъ потрясенной 
толпы, пришелъ удрученный горемъ и невыносимой тяжестью 
жизни, готовый поднять отчаянно на себя руку,-—п брыз
нули вдругъ свіжительньш слезы изъ его очей, и вышелъ 
онъ примиренный съ жизнью и просить вновь у Неба горя 
и страданій, чтобы только жить, и залиться вновь слезами 
отъ такихъ побасенокъ. Побасенки!.., Но міри задремали 
бы безъ такихъ побасенокъ, обмеліла бы жизнь, пліснью 
и тиной покрылись бы души. Побасенки!... О, да иребудутъ 
же вічно священны въ потомстві имена благосклонно вни- 
мавшихъ такими побасенками: чудный перстъ Провидіння 
были неотлучно надъ главами творцовъ ихъ. Въ минуты 
даже біди и гоненій, все, что было благороднійшаго въ 
государствахъ, становилось прежде всего ихъ заступникомъ.

Бодрій же въ путь! И да не смутится душа отъ осу- 
жденій, но да приметь благодарно указания недостатковъ, 
не омрачась даже и тогда, если бы отказали ей въ высо- 
кихъ движеньяхъ и въ святой любви къ человічеству! 
Міри—какъ водоворотъ: движутся въ немъ вічно мнінья 
и толки; но все перемалываетъ время: какъ шелуха слетаетъ 
ложь, и, какъ тверды я зерна, остаются недвижныя истины. 
Что признавалось пустымъ, можетъ явиться потомъ воору
женное строгими значеньемъ. Въ глубині холоднаго сміха 
могутъ отыскаться горячія искры вічяой могучей любви. 
И почему знать, можетъ быть, будетъ признано потомъ 
всім и, что въ силу тіхи  же законовъ, почему гордый и 
сильный человікь является ничтожными и слабыми въ не- 
счастіи, а слабый возрастаетъ, какъ исполинъ, среди біди,— 
въ силу тйхъ же самыхъ законовъ, кто льетъ часто душев
ный, глубокія слезы, тотъ, кажется, боліє всіхи сміется 
на світі!...
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ОТРЫВОКЪ ИЗЪ ПИСЬМА,

писаннаго авторомъ вскоре послі перваго представленій «Ревизора» 
къ одному литератору *)•

...Ревизоръ сыгранъ— и у меня на душ і такъ смутно, 
такъ странно... Я ожпдалъ, я зналъ напередъ, какъ пой- 
детъ діло, и при всемъ томъ чувство грустное и досадно
тягостное облекло меня. Мое же созданіе мні показалось 
противно, дико, и какъ будто вовсе не моэ. Главная роль 
пропала; такъ я  и думалъ. Дторъ **) ни на волосъ не по- 
нялъ, что такое Хлестаковъ. Хлестаковъ сділался чймъ-то 
въ роді Альнаскарова, чiмъ-тo въ роді цілой шеренги воде- 
вильныхъ шалуновъ, которые пожаловали къ намъ повер
тіться съ иарижскихъ театровъ. Онъ сділался просто обык- 
новеннымъ вралемъ,— блідное лицо, въ продолженіе двухъ 
столітій являющееся въ одномъ и томъ же костюмі. Не
ужели въ самомъ д іл і  не видно изъ самой роли, что такое 
Хлестаковъ? Или мною овладйла довременно сліпая гор
дость, и силы мои совладіть съ этимъ характеромъ были 
такъ слабы, что даже и тіни  намека въ немъ не осталось 
для актера? А м ні онъ казался яснымъ, Хлестаковъ вовсе 
не надуваетъ; онъ не лгунъ по ремеслу; онъ самъ забы- 
ваетъ, что лжетъ, и уже самъ почти вірить т ч у ,  что го
ворить. Онъ развернулся, онъ въ духі: видитъ, что все идетъ 
хорошо, его слушаютъ, и по тому одному онъ гбворитъ 
плавнів, развязніе, говорить отъ души, говорить совер
шенно откровенно и, говоря ложь, выказываешь именно въ

*) Это письмо писано къ А. С. Пушкину.
**) Петербургскій актеръ.
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ней себя такимъ, какъ есть. Вообще у насъ актеры совсімь 
не уміють лгать. Они воображаютъ, что лгать значить 
просто нести болтовню. Лгать значить говорить ложь тономъ 
столь близкнмъ къ истині, такъ естественно, такъ наивно, 
какъ можно только говорить одну истину; и здісь-то заклю
чается именно все комическое лжи. Я почти увірень, что 
Хлестаковъ боліє бы выигралъ, если бы я назначилъ эту 
роль одному изъ самыхъ безталанныхъ актеровъ и сказалъ 
бы ему только, что Хлестаковъ есть человікь ловкій, со
вершенный comme il faut, умный и даже, пожалуй, добро- 
дйтельный, и что ему остается представить его именно та
кимъ. Хлестаковъ лжетъ вовсе не холодно или фанфарон- 
ски-театрально: онъ лжетъ съ чувствомъ; въ глазахъ его 
выражается наслажденів, получаемое имъ отъ этого. Это 
вообще лучшая и самая поэтическая минута въ его жизни— 
почти родъ вдохновенія. И хоть бы что-нибудь изъ этого 
было выражено! Никакого тоже характера, т.-е. лица, т.-е, 
видимой наружности, т.-е. физіономіи—рішительно не дано 
было бідному Хлестакову. Конечно, несравненно легче ка
рикатурить старыхъ чиновниковъ, въ поношенныхъ вицмун- 
дирахъ, съ потертыми воротниками; но схватить т і  черты, 
которыя довольно благовидны и не виходять острыми углами 
изъ обыкновеннаго свйтскаго круга—діло мастера сильнаго 
У Хлестакова ничего не должно быть означено різко. Онъ 
нринадлежитъ къ тому кругу, который, повидимому, ничймъ 
не отличается отъ прочихъ молодыхъ людей. Онъ даже 
хорошо иногда держится, даже говорить иногда съ вйсомъ, 
и только въ случаяхъ, гд і требуется или Іірисутствіе духа, 
или характеръ, выказывается его отчасти подленькая, ни
чтожная натура. Черты роли какого-нибудь городничаго 
боліє неподвижны и ясны. Его уже обозначаетъ різко 
собственная, неизміняемая; черствая наружность и отчасти 
утверждаешь собою его характеръ. Черты роли Хлестакова 
слишкомъ подвижны, боліє тонки, и потому, трудніе уло
вимы. Что такое, если разобрать, въ самомъ д іл і, Хлеста
ковъ? Молодой человікь, чиновникъ, и пустой, какъ назы-
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ваютъ, но заключающій бъ себі много качествъ, иринадле- 
жащихъ людямъ, которыхъ сніть не называетъ пустыми. 
Выставить эти качества въ людяхъ, которые не лишены, 
между нрочимъ, хорошихъ достоинств!., было бы гріхомь 
со стороны писателя, ибо онъ т ім ь  поднялъ бы ихъ на 
всеобщій сміхь. Лучше пусть всякій отыщетъ частицу 
себя въ этой роли и въ то же время осмотрится вокругъ 
безъ боязни и страха, чтобы не указалъ кто-нибудь на него 
пальцемъ и не назвалъ бы его по имени. Словомъ, это лицо 
должно быть типомъ многаго разбросаннаго въ разныхъ 
русскихъ ^арактерахъ, но которое здісь соединилось слу
чайно въ одномъ лиці, какъ весьма часто попадается и въ 
натурі. Всякій хоть на минуту, если не на.нісколько ми
нуть, ділался или ділается Хлестаковыми но, натурально, 
въ этомъ не хочетъ только признаться; онъ любить даже и 
посміяться надъ этимъ фактомъ, но только, конечно, :въ 
кожі другого, а не въ собственной. И ловкій гвардейскій 
офицеръ окажется иногда Хлестаковымъ, и государствен
ный мужъ окажется иногда Хлестаковымъ, и нашъ брать, 
грйшный литераторъ, окажется подчасъ Хлестаковымъ. Сло
вомъ, рідко кто имъ не будетъ хоть разъ въ жизни,— діло 
только въ томъ, что вслідь за т ім ь  очень ловко повернется, 
и какъ будто бы и не онъ.

Итакъ, неужели въ моемъ Хлестакові не видно ничего 
этого? Неужели онъ— просто блідное лицо, а я, въ порьіві 
минутно-горделиваго расположенія, думалъ, что когда-ни
будь актеръ обширнаго таланта возблагодарить меня за 
совокупленіе въ одномъ лиці толикихъ разнородныхъ дви
жений, дающихъ ему возможность вдругъ показать вс і 
разнообразный стороны своего таланта. И вотъ Хлестаковъ 
вышелъ дйтская, ничтожная роль! Это тяжело и ядовито
досадно!

Съ самаго начала представленій піесьі я  уже сидйлъ 
въ театрі скучный. О восторгй и пріемі публики я не 
заботился. Одного только судьи изъ всіхь, бывшихъ въ 
театрі, я боялся, и этотъ судья быль я  самъ. Внутри
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себя я слышалъ упреки и ропотъ противъ моей же піесьі, 
которые заглушали в с і другіе. А публика вообще была 
довольна. Половина ея приняла піесу даже съ участіемь; 
другая половина, какъ водится, ее бранила,—по причинамъ, 
однакожъ, не относящимся къ искусству. Какимъ обра- 
зомъ бранила, мы объ этомъ поговоримъ при первомъ сви- 
даніи съ вами: тутъ есть много поучительнаго и не мало 
смішного. Я даже кое-что записалъ; но это въ сторону.

Вообще съ публикою, кажется, совершенно примирить 
«Ревизора» городничий. Въ этомъ я былъ увЬренъ и прежде; 
ибо для таланта, каковъ у Сосницкаго *), ничего не могло 
остаться необъясненнымъ въ этой роли. Я радь по крайней 
м ір і, что доставить ему возможность выказать во всей 
широті талантъ свой, о которомъ уже начинали отзываться 
равнодушно и ставили его на одну доску со многими акте
рами, которые награждаются такт, щедро рукоплесканіями 
во вседневныхъ водевиляхъ н прочихъ забавныхъ піесахь. 
На Слугу тоже надйялся, потому что замйтилъ въ актері 
большое вниманіе къ словамъ и замічательность. Зато оба 
наши пріятели, Бобчинскій и Добчинскій, вышли, сверхъ 
ожиданія, дурны. Хотя я и думалъ, что они будуть дурны, 
ибо, создавая этихъ двухъ маленькихъ чиновникові я  во- 
ображалъ въ ихъ кожі Щепкина **) и Рязанцова ***), но 
все-таки я думалъ, что ихъ наружность п положеніе, въ 
которомъ они находятся, пхъ какъ-нибудь вынесетъ и не 
такъ обкарикатуритъ. Сділалось напротивъ: вышла именно 
карикатура. Уже предъ началомъ представленій, увидівши 
ихъ костюмированными, я ахнулъ. Эти два человіка, въ 
существі своемъ довольно опрятные, толстенькіе, съ при
лично-приглаженными волосами, очутились въ какихъ-то

*) И. И. Сосницкш, известный петербургскШ актеръ, соз'давшШ 
Много ролей въ лучшихъ пьесахъ иностраннаго и русскаго репер
туара, напр. роль Репетилова въ «ГорЪ отъ ума», городничаго въ 
«Ревизор^» и др. (й 1871 г.).

**) М. С. Щепкинъ—знаменитый московскШ актеръ (й 1863 г.). 
***) Рязанцовъ—комическш актеръ въ МосквЪ.
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нескладныхъ нревысокихъ сйдыхъ парикахъ, всклоченные, - 
неопрятные, взъерошенные, съ выдернутыми огромными 
манишками; а на сценй оказались до такой степени кри
вляками, что, просто, было невыносимо. Вообще костюми
ровка большей части піесьг была очень плоха и карика
турна. Я какъ бы предчувствовали это, когда нросилъ, 
чтобъ сдйлать одну репетицію въ костюмахъ; но мнй стали 
говорить, что это вовсе не нужно и не въ обычай, и что 
актеры ужъ знаютъ свое дйло. Заметивши, что цйны сло
вами моими давали не много, я оставили ихъ въ покой. 
Еще рази повторяю: тоска, тоска! Не знаю сами, отчего 
одолйваетъ меня тоска.

Во время представленій я  замйтилъг что начало четвер
т а я  акта холодно; кажется, какъ будто течете тесы , до? 
толй плавное, здйсь прервалось или влечется лйниво. При
знаюсь, еще во время чтенія, свйдущій и опытный актеръ 
сдйлалъ мнй замйчаніе, что не такъ ловко, что Хлестаковъ 
начинаетъ первый просить денегъ взаймы, и что было бы 
лучше, если бы чиновники сами ему предложили. Уважая 
замйчаніе, довольно тонкое, имйющее свои справедливый 
стороны, я, однакоже, не видйлъ причины, почему Хлеста
ковъ, будучи Хлестаковыми, не моги попросить первыми. 
Но замйчаніе было сдйлано: «стало-быть», сказали я сами 
ви себй, «я плохо выполнили эту сцену». И точно, теперь, 
во время представленій, я увпдйлъ ясно, что начало чет
вертая  акта блйдно и носить признаки какой-то усталости. 
Возвратившись домой, я  тотъ же часи принялся за пере- 
дйлку. Теперь, кажется, вышло немного спльнйе, по край
ней мйрй, естественнее и болйе идетъ къ дйлу. Но у меня 
нйтъ сили хлопотать о включеній этого отрывка въ піесу. 
Я усталь, и какъ вспомню, что. для этого нужно йздить, 
просить и кланяться, то Боги си ними,-—пусть лучше при 
второмъ изданіи или возобновленіи «Ревизора».

Еще слово о послйдней сценй. Она совершенно не вышла. 
Занавйсъ закрывается въ какую-то смутную минуту, и 
піеса, кажется, какъ будто не кончена. Но я не виновати.

Меня не хотйли слушать. Я и теперь говорю, что послйд- 
няя сцена не будетъ имйть усийха до тйхъ пори, пока не 
поймуть, что это просто нймая картина, что все это должно 
представлять одну окаменйвшую группу, что здйсь окан
чивается драма и смйняегь ее онймйвшая мимика, что двй- 
три минуты не долженъ опускаться занавйсъ, что совер
шиться все это должно въ тйхъ же условіяхи, какихъ тре- 
буютъ такъ-называемыя живыя картины. Но мнй отвйчали, 
что это свяжетъ актеровъ, что группу нужно будетъ пору
чить балетмейстеру, что нйсколько даже унизительно для 
актера и пр., и пр., и пр. Много еще другихъ прочихъ 
увпдйлъ я на минахъ, который были досаднйе словесныхъ. 
Несмотря на вей эти прочія, я стою на своемъ, и сто рази 
говорю: «нйтъ, это не свяжетъ нимало, это не унизительно». 
Пусть даже балетмейстери сочинить и составить группу, 
если только они въ силахъ почувствовать настоящее поло- 
женіе всякая  лица. Таланта не остановятъ указанныя ему 
границы, какъ не остановятъ рйку гранитные берега; на- 
противъ, вошедши въ нихъ, она быстрйе и поляйе дви- 
жетъ свои волны. И въ данной ему позй чувствующій 
актеръ можетъ выразить все. Н а лицо его здйсь никто не 
положили окови, размйщена только одна группировка; лицо 
его свободно выразить всякое движете. И въ этомъ онй- 
мйніи для него бездна разнообразія. Испуги каждая изъ 
дййствующихъ лицъ не похожи одинъ на другой, какъ не 
похожи ихъ характеры и степень боязни и страха, вслйд- 
ствіе великости надйланныхъ каждыми грйховъ. Иными 
образомъ остается поражень городничій, иными образомъ 
поражены жена и дочь его, особенными образомъ испугается 
судья, особенными образомъ попечитель, почтмейстеръ и пр., 
и пр.; особенными образомъ останутся пораженными Боб- 
чинскій и Добчинскій, и здйсь не измйнившіе себй и обра- 
тившіеся другъ къ другу съ онймйвшимъ на губахъ во- 
просомъ. Одни только гости могутъ остолбенйть одинакпмъ 
образомъ: но они даль въ картинй, которая очерчивается 
одними взмахомъ кисти и покрывается одними колоритомъ.
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Сдивомъ, каждый мимически продолжитъ свою роль и, не
смотря на то, что онъ повидимому покорилъ себя балетмей
стеру, можетъ всегда остаться высокимъ актеромъ. Но у 
меня недостаетъ больше силъ хлопотать и спорить. Я усталъ 
и душою, н тйломъ. Клянусь, никто не знаетъ и не слы- 
шитъ моихъ страданій. Богъ съ ними, со всйми! мнй опро
тивела моя піеса. Я хотйлъ бы у бежать теперь, Богъ 
знаетъ куда^ и предстоящее мнй путешествіе, пароходъ, 
море и другія, далекія небеса, могутъ одни только освйжить 
меня. Я лшжду ихъ, какъ Богъ знаетъ чего. Ради Бога, 
прійзжайте скорее. Я не пойду, не простившись съ вами. 
Мнй еще нужно много сказать вамъ того, что не въ силахъ 
сказать несносное, холодное письмо.*.

1836 г., мая 25.
С.-Петербургъ.

— I

И.

О комедій „РЕВЙЗОРЪ“.

Въ основаній «Ревизора» лелштъ та же идея, что и въ 
«Ссорй Ивана Ивановича съ Иваномъ Никифоровичемъ»: 
въ томъ и другомъ произведеніи поэтъ выразилъ идею 
отрицанія жизни, идею призрачности, получившую, подъ 
его художническимъ рйздомъ, свою объективную дййстви- 
тельность. Разница между ними не въ основной идей, а въ 
моментахъ жизни, схваченныхъ поэтомъ, въ индивидуаль- 
ностяхъ и положешяхъ дййствующихъ лицъ. Во второмъ 
произведеніи мы видимъ пустоту, лишенную всякой дйя- 
тельности; въ «Ревизорй»—пустоту, наполненную дйятель- 
ностію мелкихъ страстей и мелкаго эгоизма. Чтобы произ- 
веденія его были художественны, т. е. представляли собою 
особый, замкнутый въ самомъ себй мірв, Гоголь взялъ изъ 
яшзни своихъ героевъ такой моментъ, въ которомъ сосре
доточивалась вся цйлостность ихъ жизни, ея значеніе, 
сущность, идея, начало и конецъ: въ первомъ—ссору двухъ 
пріятелей, во второмъ— ожиданіе и пріемв ревизора. Все 
чуждое этой ссорй и этому олшданію и пріему ревизора 
не могло войти въ новйсть и комедію, и та и другая на
чаты съ начала и кончены въ концй; намъ не нулшо знать 
подробности дйтства обоихъ друзей-враговъ, ни того, что 
было съ ними послй, какъ ихъ видйлъ поэтъ; мы знаемъ 
это изъ повйсти, потому что знаемъ этихъ героевъ съ го
ловы до ногъ, знаемъ всю сущность ихъ жизни, виолнй

„Ревизоръ“. 12
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исчерпанную ноэтомъ въ описаній ихъ ссоры. Такъ точно, 
на что намъ знать подробности жизни городничаго до на
чала комедій? Ясно и Оезъ того, что онъ въ ДІТСТВІ былъ 
ученъ на мідньїя деньги, пгралъ въ бабки, бігаль по ули- 
цамъ, и каїсь сталъ входить въ разумъ, то получилъ отъ 
отца уроки житейской мудрости, т.-е. въ искусств! нагре
вать руки и хоронить концы въ воду. Лишенный въ юности 
всякаго религіознаго, нравственнаго и общественнаго обра- 
зованія, онъ получилъ въ наследство отъ отца и отъ окру- 
жающаго его міра следующее правило вЄрьі и жизни: въ 
жизни надо быть счастливымъ, а для этого нужны деньги 
п чины, а для пріобрЄтенія ихъ: взяточничество, казно
крадство, низкопоклонничество и подличанье передъ вла
стями, знатностію и богатствомъ, ломанье и скотская гру
бость передъ низшими себя. Простая философія! Но за
метьте, что въ немъ это не развратъ, а его нравственное 
развитіе, его высшее понятіе о своихъ объективныхъ обя- 
занностяхъ: онъ мужъ, следовательно, обязанъ прилично 
содержать жену; онъ отецъ, следовательно, долженъ дать 
хорошее приданое за дочерью, чтобы доставить ей хорошую 
партію и тЄм ь , устроивъ ея благосостояніе, выполнить свя
щенный долгъ отца. Онъ знаетъ, что средства его для до- 
стиженія этой цЄли грйшны передъ Богомъ; но онъ знаетъ 
это отвлеченно, головою, а не сердцемъ, и онъ оправды- 
ваетъ себя простымъ правиломъ ве їх ь  пошлыхъ людей: 
«не я первый, не я  послЄдній , всЄ такъ делаютъ...» Го- 
родничій Гоголя не карикатура, не комическій фарсъ, не 
преувеличенная действительность, и въ то же время ни
сколько не дуракъ, но, по-своему, очень и очень умный 
чєловЄк ь , который въ своей сфері очень действителенъ, 
ум ієте ловко взяться за д іл о —своровать и концы въ воду 
схоронить, подсунуть взятку и задобрить опаснаго ему че
ловека. Его приступы къ Хлестакову, во второмъ акте,— 
образецъ подьяческой дипломатія. Итакъ, конецъ комедій 
долженъ совершиться тамъ, гдЄ городничій узнаётъ, что 
онъ былъ наказанъ призракомъ, и что ему еще предстоитъ
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яаказаніе со стороны действительности, или, по крайней 
мЄрЄ7 новые хлопоты и убытки, чтобы увернуться отъ на- 
казанія со стороны действительности. II потому приходъ 
жандарма съ извістіемь о пріЄздЄ истиннаго ревизора 
прекрасно оканчиваете пьесу и сообщаете ей всю полноту 
и всю самостоятельность особаго, замкнутаго въ самомъ 
себе міра...

Представьте себе воришку-чиновника такого, какимъ вы 
знаете почтеннаго Сквозника-Дмухановскаго: ему виділись 
во снЄ д в і какія-то необыкновенныя крысы, какихъ онъ 
никогда не видывалъ—черныя, неестественной величины— 
пришли, понюхали, и пошли прочь... Въ самомъ дЄлЄ, обра
тите на него все ваше вниманіе: имъ открывается цЄпь 
призраковъ, составляющихъ действительность комедій. Для 
человека съ такимъ образовашемъ, какъ нашъ городничій, 
сны—мистическая сторона жизни, и ч!мъ они несвязніе и 
безсмнсленнЄе, т!мъ для него ішЄюгь большее и таинствен
нейшее значеніе. Если бы, поел! этого сна, ничего важнаго 
не случилось, онъ могъ бы п забыть его; но, какъ нарочно, 
на другой день онъ получаете отъ пріятеля увідомленіе, 
что «отправился инкогнито изъ Петербурга чиновникъ съ 
секретнымъ предписашемъ обревизовать въ губерній все 
относящееся по части гражданскаго управленія». Сонъ въ 
руку! Суевіріе еще боліє запугиваете и безъ того запу
ганную совість; совість усиливаете суевіріе. Обратите 
особенное вниманіе на слова «инкогнито» и «съ секрет
нымъ предписашемъ». Петербургъ есть таинственная страна 
для нашего городничаго, мірь фантастический, котораго 
формъ онъ не можете и не умієте себ! представить. Но- 
вовведенія въ юридической сфері, грозяїція уголовнымъ 
судомъ и ссылкою за взяточничество и казнокрадство, еще 
боліє усугубляютъ для него фантастическую сторону Пе
тербурга. Онъ уже допытывается у своего воображенія, 
какъ пріїдете ревизоръ, ч!мъ онъ прикинется, и какія 
пули онъ будете отливать, чтобы развідать правду. С лі
дують толки у честной компаній объ отомъ предметі.

12*
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Судья—собачникъ, который беретъ взятки борзыми щен
ками и потому не боится суда, — который на своемъ в іку  
нрочелъ пять или шесть книгъ, и потому нисколько воль- 
нодуменъ, находитъ причину присылки ревизора, достойную 
своего глубокомьіслія и начитанности, говоря, что «Россія 
хочетъ вести войну, и потому минйстерія нарочно отпра- 
вляетъ чиновника, чтобъ узнать, нйтъ ли гдЄ измены». 
Городничій понялъ нелепость этого предположенія И ОТВ'Ь- 
чаетъ: «ГдЄ нашему уездному городишке? Если бъ онъ 
былъ пограничнымъ, еще бы какъ-нибудь возможно пред
положить, а то стоить чортъ знаетъ гдЄ —  въ глуши... 
Отсюда хоть три года скачи, ни до какого государства не 
дойдешь». За симъ онъ даетъ совіть своимъ сослуживцамъ 
быть поосторожнее п быть готовыми къ пріізду ревизора; 
вооружается противъ мысли о грйшкахъ, т.-е. взяткахъ, 
говоря, что «ніть человіка, который бы не имЄл ь  за со
бою какихъ-нибудь гріховв», что «это уже такъ самими 
Богомъ устроено» и что «волтеріанцьг напрасно противъ 
этого говорять»; слйдуетъ маленькая перебранка съ судьею 
о значеній взятокъ; продолженіе совЄто вь ; ропотъ противъ 
проклятаго инкогнито. «Вдругъ заглянетъ: «А, вы здЬсь, 
голубчики! А кто», скажетъ, «здісь судья?» — «Ляпкинъ- 
Тяпкинъ».— «А подать сюда Ляпкина-Тяпкина! А кто по
печитель богоугодныхъ заведеній?»— «Земляника».— «А по
дать сюда Землянику!» Вотъ что худо...» Въ самомъ д іл і, 
худо! Входить наивный почтмейстеръ, который любить 
распечатывать чужія письма, въ надежде найти въ нихъ 
разные зтакіе пассажи... назидательные даже... лучше, не
жели въ «Московскихъ ВЄдомостяхь». Городничій даетъ 
ему плутовскіе совЄш  «немножко распечатывать и прочи
тывать всякое письмо, чтобы узнать— не содержится ли въ 
немъ какого-нибудь донесенія или просто переписки». Ка
кая глубина въ изображены! Вы думаете, что фраза «или 
просто переписки» безсмыслица или фарсъ со стороны 
поэта: нЄт ь , это неумініе городничаго выражаться, какъ 
скоро онъ хоть немного выходить изъ родныхъ сферъ своей
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жизни. И таковъ языкъ всйхъ действующихъ лпдъ въ ко
медий Наивный почтмейстеръ, не понимая, въ чемъ дЬло, 
говорить, что онъ и такъ это делаетъ. «Я радъ, что вы 
это делаете», отвечаетъ илутъ-городничш простяку-почтмей- 
стеру: «это въ жизни хорошо», и видя, что съ нимъ оби
няками не много возьмешь, напрямки просить его—всякое 
извесые доставлять къ нему, а жалобу или донесете просто 
задерживать. Судья потчуетъ его собачонкою, но онъ отве
чаетъ, что ему теперь не надо собакъ и зайцевъ: «У меня 
въ ушахъ только и слышно, что инкогнито проклятое; такъ 
и ожидаешь, что вдругщ отворятся двери и войдетъ...»

И въ самомъ делё, двери отворяются съ шумомъ, и вбй- 
гаютъ Петры Ивановичи Бобчинскш и Добчинскш. Это 
городсше шуты, уездные сплетникй; ихъ все знатотъ, какъ 
дураковъ, и обходятся съ ними или съ видомъ презретя, 
или съ видомъ покровительства. Они безсознательно это 
чувствуютъ, и потому изо всей мочи передъ всеми подли- 
чаготъ, и чтобы только ихъ терпели, какъ собакъ и ко- 
шекъ въ комнате, всемъ подслуживаются новостями и 
сплетнями, составляющими субъективную, объективную II 
абсолютную жизнь уездныхъ городковъ. Вообще съ ними 
обращаются безъ чиновъ, какъ съ собаками и кошками: 
надоедятъ— выгоняютъ. Ихъ дни проходятъ въ шаташи и 
собираши новостей и сплетней. Обогатясь подобною на
ходкой, они вдругъ вырастаютъ сознашемъ своей важ
ности, и уже бёгутъ къ знакомымъ смело, въ уверен
ности хорошаго npieMa. «Чрезвычайное nponcniecTBie!» 
кричитъ Бобчинскш. «Неожиданное извесые!» воскли- 
цаетъ Добчинскш, вбегая въ комнату городничаго, где 
все настроены на одинъ ладъ, а особливо самъ го- 
родничш весь сосредоточенъ на idée fixe. «Что такое?»— 
Приходимъ въ гостиницу — восклицаетъ Добчинскш.— 
Приходимъ въ гостиницу, — перебиваетъ его Бобчин
скш. Начинается разсказъ самый обстоятельный, самый 
подробный, отъ начала до конца: зачемъ пошли въ го
стиницу, где, какъ, когда, при какихъ обстоятельствахъ,
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сдоиомъ, по ьс'Ьмъ правилам!» топиковъ пли общпхъ м-Ьстъ 
старинныхъ роторикъ. Чудаки перебивають другъ-друга; 
каждому хочется насладиться своею важностью, быть цен- 
тромъ общаго вниманія, а  вмЄстЄ и  занять себя, напол
нить свою пустоту пустымъ содержаніемь. Забавнее всего 
то, что пмъ самимъ хочется какъ можно скорее добраться 
до оффектнаго конца, а между т'Ьмъ и хочется продолжить 
свое торжество и разсказать все сначала и подробнее. Боб- 
чинскій овладевает!» разсказомъ, говоря, что у Добчинскаго 
«н зубъ со свпстомъ, и слога такого нету», и Добчинскому 
осталось только помогать жестами разсказу счастливаго Боб- 
чпнскаго, изредка обегать его некоторыми фразами, кото
рый тотъ снова перехватываетъ и продолжаетъ своп раз- 
сказъ. Наконецъ, дошли до «молодого человека недурной 
наружности, въ партпкулярномъ платье». Представьте себе, 
какое впечатлЄніе долженъ былъ произвести этотъ «моло
дой чєловЄк ь  недурной наружности, въ партикулярномъ 
платье», на воображеніе городничаго, уже безъ того на
строенное ожидашемъ проклятаго «инкогнито»! И вотъ, на
конецъ, Бобчинскіи передаетъ донесете трактирщика Бла- 
са: «Молодой чєловЄк ь , чиновникъ, Єдуіцій изъ Петербур
га— И ванъ Александровичъ Хлестаковы а Єдеть въ Сара
товскую губернію и что чрезвычайно странно себя атте- 
стуегь: больше полуторы нєдЄли живетъ, дальше не Єдеть, 
забираетъ все на счетъ и денегъ хоть бы копейку запла
ти лъ». Слйдуетъ остроумная сметка проницательнаго Боб- 
чинскаго: «Съ какой стати сидЄть ему здЄсь, когда дорога 
ему лежить Богъ знаетъ куда—въ Саратовскую губернію? 
Зто вірно никто другой, какъ самый тотъ чиновникъ». Не 
естествен!» ли после этого ужасъ городничаго?

Городиичій. Чтб вы говорите? но можетъ быть! Да нЄгь, это вамъ 
Тлки показалось. Это кто-нибудь другой.

ДобчиисиШ. Помилуйте, какъ не оиъ: и денегъ не платить, и не 
Клегг! Кому же быть, какъ но ему? и съ какой стати жилъ бы онъ 
сдІ/Я/, когда ему прописана подорожная въ Саратовъ?

П р о п у скает  остальную половину первого акта— отчаяніе 
городничаго при мысли, что ревцзоръ въ полторы нєдЄли
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могъ узнать о невинно вьісЄчєнной имъ унтеръ-офицерской 
жєнЄ, о покраже у арестантовъ провизіи, о нечистоте на 
улицахъ; его радость при мысли, что ревизоръ—молодой 
чєловЄкь; его распоряженія; сцену съ квартальными; прось
бу Добчинскаго взять его съ собою или хоть позволить 
«бежать за дрожками иЄтушкомь, пЄтушкомь», чтобы толь
ко посмотреть въ щелочку, «такъ, знаете, изъ дверей толь
ко увидеть, какъ тамъ онъ... больше сущность и поступки 
его, а я ничего»; замЄчаніе городничаго квартальному, что 
онъ «не по чину беретъ»; сцену съ частнымъ приставом!,, 
донесшимъ о квартальномъ Держиморде, который поЄхаль, 
по случаю драки, для порядка, и воротился пьянъ; даль- 
нЄйшія распоряженія городничаго; его животные переходы 
отъ раскаянія къ ругательствамъ на куицовъ, не догадав
шихся подарить ему новой шпаги, хотя и видЄли, что ста
рая уже не годится; его обЄщаніе поставить такую свічу, ка
кой никто еще не ставилъ, и угрозу «на каждаго бестію- 
купца наложить по три пуда воска», когда бЄда минетъ; 
сцену Анны Андреевны, разснрашивающей мужа за дверью 
о томъ. съ усами ли ревизоръ и съ какими усами, брань 
ея на дочь, которая своею кокетливостію при туалете ли
шила ее возможности поскорее разузнать о ревизоре; эту 
пикировку съ дочерью, въ которой поблеклая кокетка уЄзд- 
наго города представляется какъ бы видящею въ молодой 
дочери свою соперницу: скажемъ коротко, что во всемъ 
этомъ, какъ и въ предшествовавшемъ, поэтъ остался веренъ 
своей идее, не изменить ей ни словомъ, ни чертою; что 
все это больше нежели портретъ или зеркало действитель
ности, но болЄе походить на действительность, нежели дей
ствительность походить сама на себя, ибо все это—худо
жественная действительность, замыкающая въ себе всЄ 
частныя явленія подобной действительности.

Передъ вами Осипъ—герой лакейской природы, предста
витель ифлаго рода безчисленныхъ явленій, изъ которыхъ 
онъ ни на одно не похожъ, какъ две капли воды, но изъ 
которыхъ каждое похоже на него, какъ две капли воды.
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Въ своемъ большомъ МОНОЛОГЙ, ГДЙ, между прочими, чи- 
таетъ онъ нравоученіе самому себй для своего барина 
(Хлестакова), онъ высказываетъ всего себя, свои отно-: 
шенія къ барину и, наконедъ, самого барина. Вы видите де- 
ревенскаго слугу, который пожилъ въ Петербург^, постигъ 
достоинство столичной жизни и галантерегшто обращенія, 
но, по пословицй «сколько волка ни корми, онъвсевълйсъ 
глядить», предпочитаете мирную деревенскую жизнь тре- 
волненіямь столицы, въ которой худо безъ денегъ: иной 
разъ славно найшься, а въ другой чуть не лопнешь съ го
лода. Въ истинно-художествениомъ произведет!! всегда 
видно, какъ взаимный отношенія персонажей дййствуютъ 
на самый ихъ характеръ, и потому вамъ тотчасъ станете 
ясно, что Осипъ грубіянь столько же по натурй, сколько и 
по презрйнію къ своему барину, котораго глупость онъ по- 
нимаетъ по-своему. Этотъ баринь одинъ изъ тйхъ людей, 
которыхъ въ канцеляріяхь називають пустМшими. Онъ 
франтъ и щеголь, потому что дуракъ и столичный житель; 
глупцы скорйе всего перенимаютъ внйшнія стороны высшей 
ихъ жизни. Отецъ содержитъ его прилично, но онъ мотаетъ 
батюшкины денежки, чтобы наполнить свою пустоту, за
нять свою праздность и удовлетворить мелкому тщеславію, 
а потомъ спускаетъ платье на рынкй, до новой присылки 
денегъ... Въ Пензй его обыгралъ начистую пйхотный капи- 
танъ: онъ за это досадуетъ па случай и несчастіе, но не 
на капитана, къ которому онъ благоговіють, какъ дилетанти 
къ художнику, потому что, «что ни говори, а удивительно, 
бестія, штосы срйзываетъ: всего какихъ-нибудь четверть 
часа посидйлъ и все обобралъ— славно играете!...»

Входить Осипъ и говорить барину, что «тамъ чего-то 
прійхаль городничій, осведомляется и спрашиваетъ о васъ»; 
новое комическое сюлкновеніе! У Хлестакова воображеніе 
настроено на мысли о жалобахъ трактирщика, о тюрьмй... 
Онъ испугался тюрьмы, но утйшался мьіслію, что если по
ведуть его туда благороднымъ образомъ, то ничего; но 
мысль о двухъ купеческихъ дочеряхъ и офицерахъ, кото-

185

рыхъ онъ видйлъ на улицй, снова приводить его въ отчая- 
ніе... Можете представить, въ какой настроенности его во- 
ображенія входить къ нему городничій... Въ высшей сте
пени комическое положеніе!.. Но мы пропускаемъ эту пре
восходную сцену. Скажемъ только, что въ этой сценй го
родничій является во всемъ блескй: съ одной стороны, какъ 
чуждый фантастическому для него понятно петербургская 
чиновника и весь сосредоточенный на мысли о «прокля- 
томъ инкогнито», онъ вей глупости Хлестакова принимаетъ 
за тонкія штуки, а съ другой, преловко и прехитро выки- 
дываетъ свои тонкія штуки и улаживаете дйло.

Третье дййствіе, а Анна Андреевна все еще у окна съ 
своей дочерью—въ высшей степени комическая черта! Тутъ 
не одно праздное любопытство пустой женщины: ревизоръ 
молодь, а она кокетка, если не больше... Дочь говорить, 
что кто-то идетъ— мать сердится: «Гдй идетъ? У тебя вйч- 
но какія-нибудь фантазій. Ну, да, идетъ». Потомъ вопросъ, 
кто идетъ. Дочь говорить, что это Добчинскш; мать опять 
не соглашается и опять упрекаетъ дочь ни въ чемъ: «Ка
кой Добчинскш! Тебй всегда вдругъ вообразится этакое... 
Совсймъ не Добчинскій. Эй, вы, ступайте сюда! скорйе!» 
Наконецъ обй разглядываютъ; дочь говорить: «А что? а 
что, маменька? Видите, что Добчинскій». Мать отвйчаетъ: 
«Ну, да, Добчинскій, теперь я вижу,—изъ чего же ты спо
ришь?» Можно ли лучше поддержать достоинство матери, 
какъ не быть всегда правою передъ дочерью и не дйлая 
всегда дочь виноватою предъ собою? Сцена Анны Андреев
ны съ Добчинскимъ: та и другой являются тутъ во всей своей 
призрачности. Она спрашиваетъ его, тотъ ли это ревизоръ, о 
которомъ увйдомляли ея мужа: «Настоящій; я это первый 
открыли вмйстй съ Петромъ Ивановичемъ». Потомъ онъ пе- 
ресказываетъ свиданіе городничаго съ Хлестаковыми такъ, 
какъ оно отразилось въ его понятіи и какъ должно было 
отразиться въ понятіи городничаго, и заключаете, что онъ 
тоже «перетрухнули немножко». «Да вамъ-то чего бояться? 
вйдь вы не служите», спрашиваетъ она его. «Да такъ,
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знаєте, когда вельможа говоритъ, то чувствуешь страхи», 
отвічаетн простаки. Н а вопроса, городничихи о наружности 
ревизора, онъ его описываетъ такъ, какъ онъ отразился 
въ его узкой голові: «Молодой, молодой чоловіки: літи 
двадцати-трехи; а говорити совершенно какъ старики. 
Извольте, говорити, я поіду и туда, и туда... (размах и- 
ваети руками), таки это все славно»...

Сцена матери и дочери, совітующихся о туалеті, чтобы 
ихн не осміяла какая-нибудь «столичная штучка», и спори 
о палевоми платні, которое, но мнінію матери, кн лицу 
ей, таки какн у ней самые темные глаза, потому что «она 
и гадаети всегда на трефовую даму», и возраженіе дочери, 
«что кп ней не идети цвітное платье, потому что она 
больше червонная дама»— эта сцена и этоти спори оконча
тельно и різкими чертами обрисовываети сущность, харак
теры и взаимный отношенія матери и дочери...

Сцена явленій Хлестакова ви домі городничаго, ви со
провождена свиты изи городского чиновничества и сам от 
Сквозника-Дмухановскаго; представивше Анны Андреевны 
и Марьи Антоновны; любезничанье и вранье Хлестакова: 
каждое слово, каждая черта во всеми этоми, общность и ха
рактери всего этого— торжество искусства, чудная картина, 
написанная великими мастероми, никогда не жданное, ни- 
кім и не подозрівавшееся изображеніе всіми видіннаго, 
всіми знакомаго, и, несмотря на то, всіхп удивившаго и 
поразившаго своєю новостію и небьівалостію! Здісь харак
тери Хлестакова— этого второго лица комедій — разверты
вается вполні, раскрывается до послідней видимости своей 
микроскопической мелкости и гигантской пошлости...

Ки сожалйнію, это лицо понятно меньше прочихн лици, 
и еще не нашло для себя достойнаго артиста на театрахи 
обіихн столицп. Многими характери Хлестакова калюется 
різоки, утрировани, если можно таки выразиться, его бол
товня, напоминающая не любо, не слушай — врать не м і
шай, —  изысканно-неправдоподобною. Но это потому, что 
всякій хочети видіть и, слідовательно, видитн ви Хлеста-
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кові свое п о и яті е о неми, а не то, которое существенно 
заключается ви неми. Хлестаковп является ки городничему 
ви доми послі внезапной переміньї его судьбы: не за
будьте, что они готовился идти ви тюрьму, а между тймп 
нашели деньги, почети, угощеніе, что они, послі неволь- 
наго и мучительнаго голода, иаілся досыта, отчего и бези 
вина можно прійти ви какое-то полупьяное разслабленіе, 
а они еще и подпили. Какн и отчего произошла эта вне
запная переміна ви его положеній, отчего переди ними 
стояти вс і навытяжку — ему до этого ніти діла; чтобы 
понять это, надо подумать, а они не уміетн думать, они 
влечется, куда и какн толкаютп его обстоятельства. Ви его 
полупьяной голові, при обремененноми желудкі, все пере- 
двоилось, все перемісилось—и Смирдинп си Брамбеусомп, 
Маврушка си посланниками. Слова вылетаютп у него 
вдохновенно; оканчивая посліднее слово фразы, они не 
помнити ея перваго слова. Когда они говорили о своей 
значительности, о связяхп си посланниками,— они не знали, 
что они врети, и нисколько не думали обманывать: сказавп 
первую фразу, они продолжали какн бы противп воли, 
к аки камень, толкнутый си горы, катится уже не посред- 
ствоми силы, а собственною тяжестью. «Меня даже хотіли 
сділать вице-канцлероми (зіваети во всю глотку). О чеми 
бишь я говорили!» Если бы ему сказали, что они говорили 
о томи, какн отецп сікалп его розгами, они навірное уц і- 
пился бы за эту мысль, и начали бы не говорить, а про
должать, что это очень больно, что они всегда кричали, 
но что «при ньінішнеми образованіи этими ничего не 
возьмешь».

Многіе почитаюти Хлестакова героемн комедій, главными 
ея лицоми. Это несправедливо. Хлестаковп является ви 
комедій не сами собою, а совершенно случайно, мимохо- 
доми, и притоми не самими собою, а ревизоромн.— Но кто 
его сділалн ревизоромн? —  страхи городничаго; слідова
тельно, они созданіе испуганнаго воображенія городничаго, 
призраки, тінь его совісти. Поэтому они является во вто-
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ромъ дійствіи и исчезаетп въ четвертомъ,— и никому нітн  
нужды знать, куда онъ поіхали п что съ нимъ стало: инте
реса» зрителя сосредоточенъ на тіхи , которыхъ страхъ 
создали эготн фантоми, н комедія была бы не кончена, 
если бы окончилась четвертыми актомп. Герой комедій— 
городинній, каки представитель этого міра призраковп.

Ви «Ревизор^» нітн  сцени лучшихп, потому что НІТН 
худшихи, но в с і превосходны, какп необходимый части, 
художественно образуются собою единое цілое, округленное 
внутренними содержаніеми, а не внешнею формою, и по
тому представляющее собою особый п замкнутый ви самими 
себі міри. Пропускаемп У И , У Ш , IX и X явленій третьяго 
акта, и остановимся только на оціпенініи городничаго, 
какп бы кто ударили его обухоми по голові: «таки со- 
всімп ошеломило! страхи такой напали: еще такого важ- 
наго человіка никогда не видали (задумывается); си ми
нистрами играетн и во двореци іздити... таки воти, право, 
чімн больше думаешь... чорти его знаети, не знаешь, что 
и ділается ви голові, каки будто стоишь на какой-нибудь 
колокольні, или тебя хотяти повісить...» Это говорити 
уіздньїй чиновники, служака, начавшій службу по-старин
ному, что называлось «тянуть лямку»; а воти голоси чи
новницы новаго времени, которая всегда образованніе 
своего мужа: «А я никакой совершенно не ощутила ро
бости, я просто виділа ви неми образованнаго, світскаго, 
высшаго тона человіка, а о чинахи его мні и нужды 
н іт и ». Безподобна и эта выходка философствующаго го
родничаго: «Чудно все завелось теперь на св іт і: народи 
все тоненькій, поджаристый такой. Никакн не узнаешь, 
что они важная особа». Это голоси стараго чиновника, 
врасплохи застигнутаго новыми временеми: они уже и 
прежде слышали, а теперь собственными глазами удосто- 
вірился, что нынче-де уже по голові, а не по брюху Д І -  
лаются важными особами.

Ви первыхи сценахи четвехэтаго акта Хлестаковн бесі- 
дуети си самими собою и является все тіми же, все са

-  „рзад рт а аазкг -
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мими же собою, и не изміняетн себі ни одними словоми, 
ни одними движеніемн. Послі дивныхи сцени си чинов
никами города, у которыхн они набрали денеги, они еще 
въ первый рази догадывается, что его принимаютн не за 
то, что они есть, а за великаго государственная человіка. 
Причина этого явленія и могущія выйти изи него слідстві я 
не ви силахн остановить на себі его вниманія. Это одна 
пзи т іхп  голови, которыя не ви 'состояніи переварить са- 
маго простого понятія и глотаютн не жевавши. Они очень 
ради, что его приняли за важную особу: «Я это люблю. 
М ні нравится, если меня почитають за важнаго человіка. 
Ви моей физіономіи точно есть что-то такое внушающее...» 
и не докончили, сколько потому, что эта фраза слышанная, 
а не своя, столько и потому, что вдруги перепрыгнули 
кн другому предмету... «Это си ихи стороны тоже благо
родная черта, что они готовы дать взаймы денеги». Вп- 
дите-ли: его приняли за важную особу— оттого, что «у него 
ви физіономіи есть что-то внушающее»; это должная дань 
его личными достоинствами, а не другая боліє важная 
для чиновниковп причина; что ему надавали денеги, это 
не взятки, а заеми, и они на ту минуту, какп говорити, 
в ио л н і  убіждени, что возвратитп ими свой долги. Но 
Осипи умніе своего барина: они все понимаетн, и ласково, 
тоже, каки будто мнмоходомн, совітуетп ему уіхать, говоря: 
«Погуляли здісь два денька,—ну, и довольно; что си ними 
долго связываться! плюньте на нихп! неровени часи: какой- 
нибудь другой наідети», и оболыцаетп его тройкою лихихп 
лошадей си колокольчикомн. Эта приманка, равно каки п 
мимоходомп сказанное предостережете, что «батюшка бу- 
детн гніваться за то, что таки замішкались», п рішила 
Хлестакова послідовать благоразумному совіту. Слідуети 
сцена си купцами, ви которой вы видите каки на ладони 
это купечество уізднаго городка, которое выучилось кое- 
какн зашибать деньгу, а еще не обрилось и не умывалось, 
чтобы оти его бородки не пахло капустою; которое плохо 
знаети грамоту и живети на «авось», т.-е. гдй выторговали,
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а гд і надулъ, и съ которымъ, по всему этому, городничій 
обходится безъ чиновъ: «схватить за бороду, говоритъ: 
ахъ ты, татаринъ», которое, наконецъ, любитъ коли давать, 
такъ давать — возьми и подносикъ, и головку сахара, и 
кулечикъ съ винами, и не триста,— что триста!—пятисотъ, 
только діло сділай. Языкъ неподражаемо вйренъ. Хлеста- 
ковъ опять не изміняеть себі— беретъ взаймы, о взяткахъ 
слышать не хочетъ, и если гд і приходитъ въ маленькое 
недоумініе, такъ толкаетъ его Осипъ и заставляетъ не 
быть безъ дійствія. Но вотъ входитъ Марья Антоновна: 
она въ комнатй чужого молодого человека ищетъ маменьки... 
Е я приходъ толкаетъ Хлестакова, т.-е. заставляетъ дідать 
то, чего онъ не думалъ ділать. Онъ франтъ, она «барышня»: 
слідовательно, ему должно волочиться за нею. Что изъ 
этого выйдетъ — такая мысль не можетъ прійти въ его 
пустую и легкую голову, которая дійствуеть подъ вліяніемь 
внйшняго обстоятельства, подъ впечатлйшемъ настоящей 
минуты. «Барышня» глупа, пуста и пошла, но она уже 
прочла нисколько романовъ, и у ней есть альбомъ, въ ко
торый Хлестаковъ долженъ написать какіе-нибудь зтакіе 
новенькіе «стишки». О, ему это ничего не стоить — онъ 
много знаетъ наизусть стиховъ, напр.: «О ты, что въ го
рести напрасно», и проч. И вотъ онъ на кодйняхъ передъ 
нею. Уйди она— онъ черезъ минуту забылъ бы объ этой 
сцені, какъ совсймъ небывалой; но входитъ мать и тол
каетъ его «просить руки» Марьи Антоновны. Онъ уізжаегь 
въ полной увіренности, что онъ женихъ и что все сділа- 
лось какъ должно; но извозчикъ крикнулъ, колольчикъ за
лился—и Хлестаковъ готовъ спросить себя: «На чемъ бишь 
я остановился?»

Первый сцены пятаго акта представляють намъ город- 
ничаго въ по л ноті его грубаго блаженства животной натуры. 
Здісь поэтъ является глубокимъ анатомикомъ души чело- 
віческой, проникаетъ въ самые недоступные тайники ея 
и выводитъ наружу все крывшееся въ нихъ. Въ самомъ 
д іл і,  въ пятомъ акт і городничій является въ своемъ апо-
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оеозі, полными опреділеніемв своей сущности, ВПОЛНІ 
определившеюся возможностью: все темное, грязное, низкое 
и грубое, что крылось въ его природі, развивалось воспи- 
ташемъ и обстоятельствами, все это всплыло со дна на- 
верхъ, изнутри явилось наружу, и явилось такъ добро
душно, такъ комически, что вы невольно смієтесь тамъ, 
гд і бы должны были ужасаться. «Что, — говоритъ онъ 
жені, — тебі и во сн і не виділось: просто изъ какой- 
нибудь городничихи, и вдругъ... фу ты, канальство!., 
съ какимъ дьяволомъ породнилась!»— «Какія мы съ тобою 
теперь птицы сділались! а, Анна Андреевна! высокаго 
полета* чортъ побери!» Изъ труса онъ дйлается нахаломъ, 
мйщаниномъ, который вдругъ попалъ въ знатные люди; 
страхъ Сибири прошелъ— онъ уже не обіщаеть Богу пу
довой свіч и, и грозится еще жить и обирать купцовъ: 
велитъ кричать о своемъ счастіи всему городу, «валять 
въ колокола; коли торжество, такъ торжество, чортъ возьми!» 
Его дочь выходить замужъ за такого человіка, «что и на 
с в іт і еще не было, что можетъ прогнать всйхъ въ городі, 
и въ тюрьму посадить, и все, что хочетъ». Боже мой! 
къ лицу ли ему генеральство! А онъ въ неистовомъ восторгй, 
въ бішеной комической страсти отъ мысли, что будетъ 
генераломъ... «Вйдь почему хочется быть генераломъ?— 
потому что случится, пойдешь куда-нибудь — фельдъегеря 
и адъютанты поскачуть вездй впередъ: лошадей! и тамъ 
на станщяхъ никому не дадуть, все дожидается: вс і эти 
титулярные, капитаны, городничіе, а ты себй и въ усъ не 
дуешь: обідаешь гдй-нибудь у губернатора, а тамъ—стой 
городничій! Ха, ха, ха! Вотъ что, канальство, заманчиво!»

Приходъ купцовъ усиливаетъ волненіе грубыхъ страстей 
городничаго: изъ животной радости онъ переходить въ жи
вотную злобу. Сначала хочетъ говорить тихо, съ сосредо
точенной яростію и злобною ироніею; но животная натура 
не даетъ ему выдержать этой роли: власть надъ собою 
иринадлежитъ только образованнымъ людямъ; онъ посте
пенно приходитъ въ большую и большую ярость и разра-
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жается ругательствами. Онъ иересчитываетъ Абдулину свои 
благодйянія, т. е. напомпнаетъ случаи, гдй они вмйстй 
казну обкрадывали... Купцы являются тЬми же купцами: 
они низко кланяются, низко подличаютъ. Великодушный 
городнпчій смягчается, но на условіп, чтобы «засусленныя 
бороды, аршиннпкп, самоварники, протоканаліи и архибе- 
стіи» не думали «отбояриться отъ него какимъ-нибудь ба- 
лычкомъ или головою сахара», ибо-де «онъ выдаетъ дочку 
свою не за какого-нибудь дворянина...»

Начинаютъ сбираться гости. Городнпчій снова въ своемъ 
пітуш ьемь вєличіи. Передъ нпмъ вей подличаютъ, какъ
передъ знатною особою; поздравляютъ вслухъ съ «необыкно- 
веннымъ благополуч1емъ» и ругаютъ вполголоса. Городни
чиха, какъ и съ самаго начала пятаго акта, играетъ роль 
случайной дамы, которая, однако, нисколько не удивлена 
евоимъ счасыемъ, какъ по праву принадлежащимъ ея до- 
стоинствамъ и какъ давно привычнымъ ей. Она показы- 
ваетъ, что. равнодушна къ нему. Но устарйлая кокетка 
беретъ верхъ надъ знатною дамою: она почти оспариваетъ 
жениха у своей дочери. Входитъ простодушный почтмей- 
стеръ и пренапвяо открываетъ всймъ глаза насчетъ мни- 
маго ревизора, доказавъ очевидно, что онъ «и не уполно
моченный, н не особа». Сцена чтенія письма Хлестакова--^ 
въ высшей степени комическая. Но что же нашъ городни- 
чій?— Вы думаете, ему стыдно, мучительно-стыдно видйть 
себя такъ жестоко одураченнымъ собственною ошибкою, 
такъ тяжко наказаннымъ за свои грйхи? Какъ бы не такъ! 
Городнпчій пришелъ въ бйшенство, что допустилъ обмануть 
себя мальчишка, вертопраху, у котораго молоко на гуоахъ 
не обсохло, онъ, который «тридцать лйтъ жплъ на службъ», 
котораго «ни одпнъ купецъ, ни одинъ подрядчикъ не могъ 
провести; мошенниковъ надъ мошенниками обманывать; 
пройдохъ и плутовъ такихъ, что весь свйтъ ГОТОВЫ  ООВО- 
ровать, поддйвалъ на уду; трехъ губернатором. обманулъГ»- 
Вы думаете: ему совйстно, мучительно - совйстно смотрЬгь 
на тйхъ людей, передъ которыми онъ сеичасъ только такъ
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ломался, которые унижались и подличали передъ его мни
мою знатностйо? Ничего не бывало! Когда дражайшая его 
половина обнаруживаешь всю свою глупость наивнымъ во- 
просомъ: «Какъ же?., вйдь это не можетъ быть... онъ со- 
всймъ вйдь обручился съ нашей Машенькой?» — онъ не 
только не старается замять позорнаго для нихъ обоихъ 
объяснешя, но еще съ досадою на ея недогадливость очень 
ясно толкуетъ ей, въ чемъ дйло: «А развй ты не видишь, 
что у него все это фу-фу? Пустййшш человйкъ, чортъ бы 
побралъ его! Вотъ подлинно, если Богъ захочетъ наказать, 
такъ отниметъ разумъ. Ну, что въ немъ было такого, чтобъ 
можно было принять за важнаго человека иль вельможу? 
Пусть бы онъ имйлъ что-нибудь внушающее уважеше, а 
то, чортъ знаетъ что: дрянь, сосулька! Тоньше сйрной 
спички!» За симъ обманутые чудаки бросаются съ руга
тельствами на Петровъ Ивановичей, какъ первыхъ вйстов- 
щиковъ о пргйздй ревизора. Брань сыплется на нихъ гра- 
домъ; они сваливаютъ вину другъ на друга; какъ вдругъ 
явлеше жандарма съ извйсыемъ о пргйздй истинна го реви
зора прерываетъ эту комическую сцену и, какъ громъ, 
разразившшся у ихъ ногъ, заставляетъ ихъ окаменйть отъ 
ужаса, и такимъ образомъ превосходно замыкаетъ собою 
цйлость пьесы.

Бйлинсшй.

Девизоръ.,, 13
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Р Е В И З О Р  Ъ.

Мы, русскіе, иміемь одну только комедію, которая 
вполне удовлетворяетъ требованію искусства: это «Реви
зорв» Гоголя.

«Ревизорв» есть ц іл и й  мірв, развпвшійся изъ одной 
идеи, мірв оконченный, котораго вс і части составляютъ 
одно органическое цілое. Этотъ мірв —  Городничаго, жены 
его II дочери, Добчинскихв и Бобчянскпхв, Земляники, 
Тяпкиныхв - Ляпкиныхв —  взволновался однимв собьітіемв, 
чрезвычайно’ важньтмв для нлутовв и мошенниковв, — прі- 
іздомв ревизора. Этотв прііздв было то страшное собьітіе,_ 
котораго они боялись, которое безпрестанно рисовало имв 
ихв настроенное страхомв воображеніе: до того времени 
они покойно жили вв своемв городі, брали взятки и хоро
нили концы вв воду. Жизнь ихв была однообразна и без- 
цвітна, городничій Сквозникв-Дмухановскій бралв взятки 
св «самоварниковв и архибестій»; Тяпкинв-Лянкинв ловилв 
рыбу вв мутной воді своего суда; Добчинскіе и Бобчин- 
скіе бігали изв одного дома вв другой, переносили вісти, 
сплетничали и угощали себя за свои труды насчетв слу- 
шавшихв ихв болтовню. Ж ена городничаго и доць ея ко
кетничали св уіздньши франтами, св усиками и бе^в 
усовв. Земляника жилв насчетв богоугодныхв заведеній. 
В сі они жили кривымв путемв и в с і боялись одного суда; 
у нихв яіизнь разділялась на д в і половины: вв одной пе- 
редв ними являлось обиліе благв земныхв и плутовство, а
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вв другой господствовалв страхв наказанія. Этотв-то страхв 
наказанія явился вв лиці ревизора. В сі засуетились, и во 
главі ихв и Сквозникв-Дмухановскій, какв начало и конецв 
этой уродливой жизни. Онв преимущественно боится суда, 
а св нимв вм істі боится и его паства, дійствующая по 
началамв, усвоеннымв городничимв; они увеличиваютв его 
отвітственность, потому что мошенничали подв его кры- 
ломв. Итакв, прііздв ревизора всколыхалв весь этотв ма
ленькій мірв. Добчинскій и Бобчинскій приносятв вість о 
ревизорі. Городничій вв отчаяиіи, потому что велілв ВЫ- 
січь невинную унтерв-офицерскую жену; потому что на 
улицахв грязь; потому что у него нітв новой шпаги, а 
купцы не догадались купить ему новую, хотя и виділи, 
что старая шпага никуда не годится; потому что кварталь
ный не цо чину беретв; потому что другой квартальный 
уіхалв разбирать случившуюся драку и воротился пьянв. 
Добчинскаго, которому хочется разсказать еще что-нибудь 
о ревизорі, подмываготв другія желанія: онв просить го
родничаго позволить ему посмотріть вв щелку на ревизора, 
когда кв нему войдетв городничій: «такв, знаете, вв дверь 
только посмотріть, какв у него поступки...» Вв это же 
время, устарілая уіздная кокетка торопится разспросить 
мужа о томв, св усами ли ревизорв и св какими усами; 
ей это очень интересно: она думаетв еще пококетничать 
св молодымв человікомв изв Петербурга, потому что тогда 
она будетв гордо обходиться св уйздными франтами и 
даже презирать ихв; она вв то же время начинаетв ревно
вать и бранить дочь, которая слишкомв долго занялась 
СВОИМ!» туалетомв... Однимв словомв, цілий городв пришелв 
вв движете, цілий городв высказалв и то, что онв ощу- 
тилв при слові «ревизорв», И ТО, Ч ІМ В онв быль прежде, 
какв онв жилв. Этотв волшебный прііздв освітилв всю 
прошедшую его жизнь и его настоящее ощущеніе. Каждый 
начинаетв дійствовать по-своему, гонимый страхомв реви
зорского имени, но каждый составляетв только часть одной 
общей картины, воплотившей вв себі идею автора. Каждый
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составляетъ отдельное, художественно-выработанное лицо: 
вмйстй съ этимъ каждый есть только часть одного строй- 
наго цйлаго, одной идеи, воплощенной творчествомъ въ 
живые образы. Хлестаковъ, догадавшись, что его принима- 
ютъ за ревизора, подгулялъ отъ удовольствія и начинаетъ 
нести всякій вздоръ о себй; въ его, и безъ того глупой 
голові, все закружилось отъ неожиданныхъ обстоятельствъ, 
отъ внезапнаго перехода отъ голода и почти тюрьмы къ 
сытному обіду, вину, полному почету; онъ самъ уже не 
зяаетъ, что съ нпмъ делается; въ голові у него двоится и 
Смирдпнъ съ Брамбеусомъ, п «Библіотека» съ «Сумбекою»; 
онъ несетъ дичь и самъ даже не можетъ понять, что гово
рить... Между тймъ каждое его слово наводить ужасъ на 
жителей уйзднаго городка: личность Хлестакова все больше 
и больше растетъ въ ихъ глазахъ. Наконецъ Хлестакова 
задобриваютъ; онъ дйлается любезенъ съ людьми, которые 
опасались его гнйва. У людей этихъ снова возникаетъ 
жизнь, надежды, городничій воображаетъ себя уже въ Пе
тербург^ воображаетъ дочь свою замужемъ за такимъ че- 
ловйкомъ, «что и на с в іт і  еще не было, что можетъ и 
прогнать всгЬхъ въ городі, и въ тюрьму посадить, и все, 
что хочеть». Городничій уже велитъ кричать о своемъ сча- 
стіи всему _ народу, «валять въ колокола; коли торжество, 
такъ торжество, чортъ возьми!» Его завітньїя мечты напи
нають возникать передъ нами; он і были подавлены скромною 
жизнью уізднаго городка, но вотъ теперь выплываютъ изъ 
глубины его души во всемъ величіи; городничій воображаетъ 
себя генераломъ... Какъ -вы думаете, зачймъ городничій хо
четь быть г^ераломъ? «Потому что, случится, пойдешь куда- 
нибудь—фельдъегеря и адъютанты поскачуть впередъ: ло
шадей! и тамъ на станщяхъ никому не дадуть, все дожи
дается: в с і эти титулярные, капитаны, городничіе, а ты 
себй и въ усъ не дуешь: обйдаешь гдй-нибудь у губернатора, 
а тамъ— стой городничій! Ха, ха, ха! Вотъ что, канальство, 
заманчиво!» ,

Городничій въ паеосй.. Все, что роилось у него въ душ ,
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все высказано отъ избытка счастія. Какъ чувство страха 
въ началі пьесы открыло одному часть его души и пока
зало въ ней бездну сора, такъ чувство самодовольствія под
няло не мало дряни изъ этой грубой природы. Но погодите! 
городничій еще не весь: онъ былъ низокъ отъ страха, былъ 
гнусенъ отъ счастія и гордости; посмотрите на него еще 
разъ: онъ узнаетъ, что его обманули, что Хлестаковъ не 
ревизоръ, что все это было пустяки. Посмотрите въ третій 
разъ на эту натуру, обиженную тймъ, что ее обманули, 
бйснующуюся отъ досады. Городничій проведенъ—городни
чій, который «тридцать лйтъ жилъ на службі, котораго ни 
одинъ купецъ, ни одинъ подрядчикъ не могъ провести, мо- 
шенниковъ надъ мошенниками обманывалъ, пройдохъ и нлу- 
товъ такихъ, что весь свйтъ готовы обворовать, ноддйвалъ 
на уду; трехъ губернаторовъ обманулъ!» Во время этого 
бйснованія гбродничаго и недоумйнія окружающихъ его 
является жандармъ съ извйсыемъ о прійздй истиннаго 
ревизора; герои комедій окаменіли отъ ужаса, и пьеса 
кончена —  кончена потому, что вмістила въ себй полный, 
замкнутый мірь страстей, истекшихъ изъ основной идеи 
комедій.

Вотъ пьеса, въ которой есть единство, которая соста
вляетъ цйлое, въ которой герои прожили моментъ своей 
жизни, освітившій всю глубину души ихъ.
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